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Chambre
des Représentants

5ES510N19H5-1986

17 FÉVRIER 1986

PROJET DE LOI

portant approbation de l'Accord concernant la sécuri-
té sociale des bateliers rhénans, et des Annexes I à

VIII, faits à Genève le 30 novembre 1979

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Une conférence gouvernementale a été convoquée à Genève du
27 au 30 novembre 1979 par le Bureau international du Travail
(B.1. T.), à l'effet d'adopter définitivement l'accord du 30 novem-
bre 1979 concernant la sécurité sociale des bateliers rhénans,
dont les dispositions avaient été préparées par le Centre adminis-
tratif de la sécurité sociale pour les bateliers rhénans, avec le
concours technique du B.I. T.

Etaient représentés à cette conférence les gouvernements des
Etats désignés ci-après: République fédérale d'Allemagne, Autri-
che, Belgique, France, Luxembourg, Pays-Bas et Suisse. Le con-
seil d'administration du B.1. T. était représenté par une délégation
tripartite.

Assistaient en outre, à cette conférence, les organisations inter-
nationales suivantes: Commission centrale pour la Navigation
du Rhin, Commission économique pour l'Europe des Nations
unies, Commission des Communautés européennes et Associa-
tion internationale de la Sécurité sociale.

Cette conférence gouvernemenrale a procédé, en fait, à la
seconde révision d'un accord signé à Paris le 27 juillet 1950
(approuvé par la loi du Il février 1953, Moniteur belge du
19 avril 1953 J, déjà révisé par l'accord du IJ fevrier 1961 (ap-
prouvé par la loi du 2 avril 1963, Moniteur belge du 21 fé-
vrier 1970).

Cette seconde révision a été rendue nécessaire pour établir un
instrument international intégrant les dispositions utiles du règle-
ment (C.E.E.) n" 1408171 du Conseil du 14 juin 1971 relatif au
régime de sécurité sociale applicables aux travailleurs salariés et
non salariés, ainsi qu'aux membres de leur famille qui se dépla-
cent à l'intérieur de la communauté. (La réglementation commu-
nautaire est, en effet, applicable, depuis le 1er juillet 1982, aux
travailleurs non salariés.)

Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1985-1986

17 FEBRUARI 1986

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Verdrag betreffende de
sociale zekerheid van Rijnvarenden, en van de Bijla-
gen I tot VIII, opgemaakt te Genève op 30 novem-

ber 1979

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Te Genève werd van 27 tot 30 november 1979 een regerings-
conferentie door het Internationaal Arbeidsbureau (LA.B.) bij-
eengeroepen met her oog op de definitieve goedkeuring van het
Verdrag van 30 november 1979 betreffende de sociale zekerheid
van Rijnvarenden, waarvan de bepalingen door het Administra-
tief Centrum voor de sociale zekerheid voor de Rijnvarenden, met
de technische medewerking van het LA.B., voorbereid werden.

De regeringen van de hierna volgende Staten waren op deze
conferentie vertegenwoordigd: België, Bondsrepubliek Duits-
land, Frankrijk, Luxemburg, Nederland, Oostenrijk en Zwit-
serland. De beheerraad van het I.A.B. werd door een driepartij-
enafvaardiging vertegenwoordigd.

Deze conferentie werd ook door de hierna volgende internatio-
nale organisaties bijgewoond: de Centrale Commissie voor de
Rijnvaarr, de Economische Commissie voor Europa van de Vere-
nigde Naties, de Commissie van de Europese Gemeenschappen,
de " Association internationale de la Sécurité sociale »,

In feite zorgde deze regeringsconferentie voor de tweede herzie-
ning van een te Parijs op 27 juli 1950 ondertekend verdrag
(goedgekeurd bij de wet van 11 februari 1953, Belgisch Staats-
blad van 19 april 1953) dat bij het verdrag van IJ februari 1961
(goedgekeurd bij de wet van 2 april 1963, Belgisch Staatsblad
van 21 februari 1970) reeds herzien werd.

Deze tweede herziening was nodig om een internationaal in-
strument in te stellen, dat de nuttige bepalingen opnam van de
verordening (E.E.G.) nr. 1408171 van de Raad van 14 juni
1971 betreffende de toepassing van de sociale zekerheidsregelin-
gen op loontrekkenden en niet-loontrekkenden en hun gezinnen,
die zich binnen de gemeenschap verplaatsen. (Sedert 1 juli 1982
is de gemeenschapsreglementering immers op de niet-loontrek-
kenden toepasselijk.)

H. - 346.



296 (1985-19:-16) - N, 1

Tout au long des tr.ivnux de révision qui ont débuté en 1975,
il a été tenu compte de l'évulutiou des régimes de sécurité SOÖ,IIe
et des tendances qui se dessinent dans les P,IYS intéressés,

- Les principales difficultés qui, pour la Belgique, ont surgi
au cours des négociations ont résulté du fait de l'extension du
champ d'application personnel de l'accord, Le terme" bateliers
rhénans» englobe, en effet, les travailleurs salariés et également
les travailleurs indépendants qui exercent leur activité profession-
nelle en qualité de travailleurs naviguant à bord d'un bâtiment
utilisé commercialement à la navigation rhénane.

Les particularités de la législation belge de sécurité sociale
applicable aux travailleurs indépendants, notamment :

la possibilité d'un double assujettissement en cas d'exercice
simultané d'une activité professionnelle comme travailleur
salarié et comme travailleur indépendant;
le fait que le régime d'assurance maladie obligatoire ne couvre
qu'une partie des prestations de santé (les gros risques),

ont nécessité l'accord des autres parties pour que la Belgique
puisse inscrire à l'annexe VIII des modalités particulières d'appli-
cation lui permettant de re.iconrrer les difficultés résultant de ces
particularités du statut social des travailleurs indépendants.

Champ d'application

Le champ d'application personnel et matériel est très vaste; il
comprend aussi bien les bateliers rhénans salariés qu'indépen-
dants, les membres de leur famille et leurs survivants. L'applica-
tion de l'accord sur le territoire des parties' contractantes est
étendue à tous les bateliers rhénans sans égard à leur nationalité.
Les champs d'application matériel vise toutes les branches de la
sécurité sociale. Il ne s'applique cependant pas à l'assistance
sociale ou médicale ni aux régimes de prestations en faveur des
victimes de la guerre.

Législation applicable

L'accord énonce le principe d'unicité de la législation applica-
ble : celle de la partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le siège de l'entreprise.

Egalité de traitement

L'accord formule ce principe en termes classiques. Toutefois,
pour certaines prestations à caractère non contributifs, l'égalité
de traitement peut être subordonnée à des conditions de durée de
résidence sur le territoire de la panic contractante en cause.

Maintien des droits en cours d'acquisition

L'accord prévoit le maintien des droits en cours d'acquisition
au moyen de la totalisation des périodes qualifiées et des périodes
assimilées qui sont prises en considération par la législation des
panics contractantes pour l'admission il l'assurance volontaire ou
facultative continuée, pour l'ouverture des droits et la détermina-
tion des prestations.

Maintien des droits acquis ct service des prestations hors de l'Etat
compétent

Pour les prestations en espèces d'invalidité, de vieillesse et de
survivants, les rentes d'accidents du travail et des maladies profes-
sionnelles, et les allocations au décès, l'accord lève toute condi-
tion éventuelle de résidence sur le territoire de l'Etat compétent
au profit de condition de résidence sur le territoire constitué par
l'ensemble des parties contract.intes. Certaines prestations spé-

I :. I

Tijdens de ill I \)75 begonnen herzieningswerkzaamheden werd
voorrdurend rekening gehouden met de evolurie van de sociale
zckcrheidsregelingen en met de opkomende tendensen in de be-
rrokken landen.

- Tijdens de onderhandelingen gold de verruiming van het
persoonlijk toepassingsgebied van het verdrag als voornaarnste
moeilijkheid voor België, De term « Rijnvarende » behelst imrners
de werknemers alsook de zelfstandigen die, behorend tot het
varend personeel, hun beroepsarbeid verrichten aan boord van
een schip dat met winstoogmerk in de Rijnvaart wordt gebruikt.

De eigenschappen van de Belgische sociale zekerheidswetge-
ving voor zelfstandigen, met uame :

de .nogelijke dubbele verzekeringsplicht in geval van gelijktij-
dige uitoefening van beroepsarbeid als werknemer en als
zelfstandige;

het feit dat de regeling voor verplichte ziekteverzekering
slechts een deel van de geneeskundige verstrekkingen (de
grote risico's) dekt ,

hebben de instemmingvan de andere partijen gevergd opdat
België in bijlage VIII bijzondere toepassingsmodaliteiten zou
kunnen vastleggen, zcdat de moeilijkheden ingevolge de eigen-
schappen van het sociaal statuut van de zelfstandigen kunnen
weggewerkt worden.

Toepassingsgebied

Het persoonlijk en rnaterieel toepassingsgebied is zeer ruim:
het behelst zowel de loontrekkende als de zelfstandige Rijnvaren-
de, hun gezinsleden en nagelaten betrekkingen, De toepassing
van het verdrag op her grondgebied van de verdragsluitende
partijen wordt tot alle Rijnvarenden, ongeacht hun nationaliteir,
verruimd. Het materieel toepassingsgebied heeft betrekking op
alle sociale zekerheidstakken. Het geldt evenwel niet voor de
sociale en medische bijstand noch voor de prestaties ten gunste
van oorlogsslachtoffers.

Toe te passen u/etgeuing

Het verdrag stelt als beginsel dar slechts één wetgeving van
toepassing is, met name die van de verdragsluitende partij op het
grondgebied waarvan de zetel van de onderneming zich bevindt.

Gelijke bebandeling

Het verdrag formuleert dit beginsel met klassieke termen. Voor
sommige prestaries van niet-contributieve aard kan de gelijke
behandeling evenwel afhankelijk gesteld worden van voorwaar-
den betreffende woonduur op her grondgebied van betrokken
verdragsluitende partij.

Behoud uan de rechten in u/ording

Het verdrag voorzier in het behoud van de rechten in wording
door samenstelling van de werkelijke tijdvakken en van de gelijk-
gestelde tijdvakken die door de wetgeving van de verdragsluiten-
de partijen in aanmerking worden genomen voor de toelating tot
de voortgezette verzekering , voor de aanspraken en de vasrstel-
ling van de presraties.

Bcboud t!L1Il de t'erwan/en rechten 1'11 uitbetaling van de prestaties
buiten de beuoegde Staat

Voor de uitkeringen bij invaliditeit, ziekre en aan nagelaten
berrekkingen, de renren bij arbeidsongevallen en beroepsziekten
en de uirkeringen bij overlijden , schorst het verdrag iedere even-
tuele voorwaarde van woonplaats op het grondgebied van de
bevoegde Sraar , ten voordele van een voorwaarde van woon-
plaars op her grondgebied van de gezamenlijke verdragsluitende



ciales PCUVl'Ilt, eu raison dl' lem nature purriculière, être soustrai-
res il l'applicarion du principe du maintien des droits acquis,
L'accord prévoit également dans les conditions qu'il fixe, pour les
bénéficiaires résidant sur le territoire d'une partit" contractante
autre que l'Etar compétent, le service des prestations il court
terme (maladie, maternité, accident du travail, maladie profes-
sionnelle, chômage, prestations familiales).

Formules de coordination

L'accord suit de très près les formules retenues par les grands
instruments européens (règlements de la C.E.E" Convention
européenne de sécurité sociale).

Quelques particularités doivent cependant être signalées en
matière de prestations de chômage et de prestations familiales.

- Les dispositions en matière de chômage, qui ne s'appliquent
qu'aux travailleurs salariés, prévoient notamment ce qui suit: les
chômeurs qui, au cours de leur dernier emploi, résidaient sur le
territoire d'une partie contractante autre que l'Etat compétent,
bénéficient des prestations prévues par la législation de l'Etat
compétent ou de la partie contractante sur le territoire de laquelle
ils résident, selon qu'ils restent à la disposition des services de
l'emploi de l'Etat compétent ou qu'il se mettent à celle des services
de l'emploi de l'autre partie. Pour le premier cas, les prestations
sont servies par l'institution compétente; dans le second, par
l'institution du lieu de résidence et à sa charge.

- Les dispositions en matière de prestations familiales offrent
le choix aux parties contractantes entre deux formules.

Selon la première, le batelier rhénan soumis à la législation
d'une partie contractante a droit:

pour les membres de la famille qui se trouvent avec lui, à bord
d'un bâtiment rhénan, aux prestations familiales prévues par
la législation de l'Etat compétent;

pour les membres de la famille qui résident sur le territoire
d'une autre partie contractante, aux prestations familiales
prévues par la législation de celle-ci.

Dans la première hypothèse, les prestations sont servies par
l'institution compétente; dans la seconde, par l'institution du lieu
de résidence des membres de la famille, selon les dispositions de
la législation que cerre institution applique, il charge de l'institu-
tion compétente.

Selon la deuxième formule, le batelier soumis à la législation
d'une partie contractante a droit, pour les membres de la famille
qui se trouvent avec lui il bord, aux allocations familiales prévues
par la législation de l'Etat compétent. 11en est de même pour les
membres de la famille qui résident sur le territoire d'une autre
partie contractante.

Par une inscription il l'annexe VII de l'accord, la Belgique, ainsi
que la République fédérale d'Allemagne, la France, le Luxem-
bourg er les Pays-Bas ont choisi d'appliquer la première formule.

11convient, enfin, de signaler que le Centre adrninisrratif de LI
sécurité sociale pour les bateliers rhénans achève actuellement la
rédaction du projet d'arrangement administratif pour l'accord du
30 novembre 1979 prévu il l'article 96, § 1, dudit accord.

L'adoption d'un nouvel instrument international élaboré en
tenant compte de l'expérience acquise dans le domaine de la
coordination des législations nationales de sécurité sociale consti-
tue une incontestable amélior ation de LI protection sociale des
bateliers rhénans.
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partijen, \X/egens hun hiizonderc nard kunnen sommige speciale
presraties aan de roepassing van her beginsel van behoud van de
verworven rechren onttrokken worden. Het verdrag voorziet
evenecns, onder welbepaalde voorwaarden, in de uitbetaling van
presraties op korte termijn (ziekte , rnoederschap, arbeidsongeval,
beroepsziekre, werkloosheid, gezinsbijslag) voor de rechthebben-
den die op het grondgebied van een andere verdragsluitende partij
dan de bevoegde Staat wonen.

Same no rd eningsfo rm u les

Het verdrag volgt ruimschoots de formules uit de grote Euro-
pese instrumenten (verordeningen van de E.E.G., Europese
Sociale Zekerheidsovereenkornst).

Sommige bijzonderheden dienen wel aangestipt wat betreft de
werkloosheidsuitkeringen en de gezinsbijslag.

- De bepalingen betreffende de werkloosheid, die enkel op
werknerners van toepassing zijn, stellen onder andere dar de
werklozen die, gedurende hun laatstè werkzaamheden, op het
grondgebied van een andere verdragsluitende parti] dan de be-
voegde Staat woonden, recht hebben op uitkeringen krachtens de
wetgeving van de bevoegde Staat of van de verdragsluitende partij
op het grondgebied waarop zij wonen, naargelang zij ter be-
schikking van de diensten voor arbeidsbemiddeling van de be-
voegde Staat blijven of zij zich ter beschikking van de diensten
voor arbeidsbemiddeling van de andere partij stellen. In eerstge-
noemd geval worden de uitkeringen door het bevoegd orgaan
verleend, in het ander geval door en voor rekening van het orgaan
van de woonplaats.

- De bepalingen betreffende de gezinsbijslag bieden de ver-
dragsluitende partijen de keuze tussen rwee formules.

In de eerste formule heeft de Rijnvarende op wie de wetgeving
van een verdragsluitende partij van toepassing is, recht:

voor de gezinsleden die zich met hem aan boord van een
Rijnschip bevinden, op gezinsbijslag ingevolge de wetgeving
van de bevoegde Staat;

voor de gezinsleden die op het grondgebied van een andere
verdragsluitende partij wonen, op de gezinsbijslag ingevolge
de wetgeving van laatstgenoemde partij.

In de eerste hypothèse worden de prestaties door het bevoegd
orgaan verleend; in de tweede hyporhese, door het orgaan van
de woonplaats van de gezinsleden, krachtens de bepalingen van
de wetgeving die dit orgaan, voor rekening van het bevoegd
orgaan, toepast.

Luidens de tweede formule heeft de Rijnvarende op wie de
wetgeving van een verdragsluitende partij van toepassing is, recht
voor de gezinsleden die zich met hem aan boord bevinden, op
kinderbijslag ingevolge de wetgeving van de bevoegde Staat,
Hetzelfde geldt voor de gezinsleden die op het grondgebied van
een andere verdragsluitende partij wonen.

Door inschrijving in bijlage VII bij het verdrag hebben België ,
de Bondsrepubliek Duitsland, Frankrijk, Luxemburg en Neder-
land voor de eerste formule gekozen.

Ten slotte dient aangesript dar het Administratief Centrum
voor de sociale zekerheid van de Rijnvarenden thans de laatste
hand legt aan her ontwerp van de bij artikel 96, § 1, van het
verdrag van 30 novernber 1979 bedoelde Adrninistrarieve Schik-
king.

De goedkeuring van een nieuw inrernarionaal instrument dat
opgesreld werd met opgedane ervaring op het gebied van sarnen-
ordening van de nationale sociale zekerheidswetgevingen, bere-
kent ontegensprekelijk een betere sociale bescherrning voor de
Rijnvarenden.
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Tel est, Mesdames, Messieurs, l'objet du projet de loi que le
Gouvernement .l l'honneur de soumettre Ù vos délibérations.

Cet Accord a été ranfié par les Etats suivants: Pays-Bas
(25 juin 1981 ), Luxembourg (17 février 1983), République fédé-
rale d'Allemagne (20 décembre 1983), France (21 septembre
1984), Suisse (30 novembre 1984).

Cet Accord n'est pas encore entré en vigueur.

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre de l'Emploi et du Travail,

M. HANSENNE.

Le Ministre des Affaires sociales,

J.-L. DEHAENE.

Le Ministre des Classes moyennes,

J. BUCHMANN.

I 4 1

Dit is, Dumes en Heren , het opzet van het ontwerp van wer
dar de Regering de eer heefr aan uw beraadslagingen en beslissin-
gen voor te lcggen.

Dit Verdrag werd bekrachtigd door de v olgende Staten : Ne-
derland (25 juni 1981), Luxemburg (17 februari 1983), Bonds-
republiek Duitsland (20 december 1983), Frankrijk (21 septem-
ber 1984) en Zwitserland (30 november 1984).

Dit Verdrag is nog niet in werking getreden.

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TiNDEMANS.

De Minister van Tewerkstelling en Arbeid,

M. HANSENNE.

De Minister van Sociale Zaken,

J.-L. DEHAENE.

De Minister van Middenstand,

J. BUCHMANN.



AVIS DU CONSEil I)'ETAT

Le CONSEil D'ETAT. section de législation. première chambre, saisi par le
Ministre des Relations extérieures. le 4 juin 1985, d'une demande d'avis sur un
projet de loi" portant approbation de l'Accord concernant la sécurité sociale des
bateliers rhénans, et des annexes I à VIII, faits à Genève le 30 novembre 1979",
a donné le 26 juillet 1985 l'avis suivant :

le projet n'appelle pas d'observation.

la chambre était composée de
MM.:

H. CORE MANS. président de chambre;
J. VERMEIRE.

Mme':
S. VANDERHAEGEN, conseillers d'Etat;

MM.:
G. SCHRANS,
J. HERBaTS, assesseurs de la section de législation;

Mme:

M. BENARD, greffier;

La concordance entre la version néerlandaise ella version française a été vérifiée
sous le contrôle de M. H. COREMANS.

Le rapport a été présenté par M. M. VAN DAMME, auditeur adjoint.

Le Greffier.
M. BENARD.

Le Président.
H. COREMANS.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de 4< juni 1985
door de Minister van Buitenlandse Betrekkingen verzocht hem van advies te
dienen over een onrwerp van wet «houdende goedkeuring van her Verdrag
betreffende de sociale zekerheid van Rijnvarenden, en van de bijlagen 1101 en met
VIII. opgemaakt te Genève cp 30 november 1979». heeft de 26< september 1985
hel volgend advies gegeven:

Bij her ontwerp zijn geen opmerkingen te maken.
De kamer was sarnengesreld uit

de HH.:
H. COREMANS, kamervoorzitter;
J. VERMEIRE,

Mevr.:
S. VANDERHAEGEN, staatsraden;

de HH.:
G. SCHRANS,
J. HERBOTS, assessoren van de afdeling u/etgeving;

Mevr. :
M. BENARD, griffier,

De overeenstemming tussen de Nederlandse en de Franse rekst werd nagezien
onder toezichr van de heer H. COREMANS.

Het verslag werd uirgebrachr door de heer M. VAN DAMIvii., adjunct-audi-
teur.

De Griffier,
M. BENARD.

De Yoorzitter,
H. COREMANS.
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES,

A tous présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Relations extérieures,
de Notre Ministrede l'Emploi et du Travail, de Notre Ministre
des Affaires sociales et de Notre Ministre des Classes moyennes,

Nous AVONS ARRÉTÉ ET ARRÉTOl"S :

Notre Ministre des Relations extérieures, Notre Ministre de
l'Emploi et du Travail, Notre Ministre des Affaires sociales et
Notre Ministre des Classes moyennes sont chargés de présenter,
en Notre nom, aux Chambres législatives, le projet de loi dont
la teneur suit:

Article unique.

L'Accord concernant la sécurité sociale des bateliers rhénans,
et les annexes I à VIII, faits à Genève le 30 novembre 1979,
sortiront leur plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 12 février 1986.

BAUDOUIN.

PAR l.E ROI:

Le Ministre des Relations extérieures,

L. TINDEMANS.

Le Ministre de l'Emploi et du Travail,

M. HANSENNE.

Le ,Id inistre des Affaires sociales,

J.-L. DEHAENE.

Le Ministre des Classes moyennes,

J. BUCHMANN.

l " I

WETSONTWERP

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna u/ezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse Betrek-
kingen, van Onze Minister van Tewerkstelling en Arbeid, van
Onze Minister van Sociale Zaken en van Onze Minister van
Middenstand,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Betrekkingen, Onze Minister
van Tewerkstelling en Arbeid, Onze Minister van Sociale Zaken
en Onze Minister van Middenstand zijn gelast, in Onze naam,
bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te dienen, waar-
van de tekst volgt :

Enig artikel.

Het Verdrag betreffende de sociale zekerheid van Rijnvaren-
den, en de bijlagen I tot en met VIII, opgemaakt te Genève op
30 november 1979, zullen volkomen uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 12 februari 1986.

BOUDEWIJN.

V AN KONINGSWEGE:

De Minister van Buitenlandse Betrekkingen,

L. TINDEMANS.

De Minister uan Tewerkstelling en Arbeid,

M. HANSENNE.

De Minister uan Sociale Zaken,

J.-L. DEHAENE.

De Minister L'an Middenstand,

J. BUCHMANN.



ACCOlm CONCERNANT LA SECURITE
SOCIALE DES BATELIERS ""ENANS

ADOPTE l'AR

LA CONFERENCE GOUVERNEMENTALE
CHARGEE DE REVISER L'ACCORD nu 13 FE-
VRIER 1961 CONCERNANT LA SECURITE SO-
CIALE DES BATELIERS RHENANS (REVISE)

(GENEVI'.. 27-30 NOVEMBRE 1979)

l.es Parties Contractantes it l'Accord du 13 février
19til concernant la sécurité sociale des bateliers rhé-
nam (révisé), la Republique fédérale d'Allemagne. le
Royaume de Belgique, la République française, le
Grand-Duché de Luxembourg, le Royaume des Pays-
Bas et la Confédération suisse,

Ayant décidé de remplacer cet Accord par un nou-
vel Accord et ayant, à cette fin, constitué leurs pléni-
potentiaires, dont les pleins pouvoirs ont été trouvés
en bonne et due forme,

Ont adopté les dispositions suivantes:

TITRE I

DISPOSITIONS GENERALES

Article 1.

Aux fins de l'application du présent Accord:

a) le terme "Partie Contractante" désigne tour
Etat ayant déposé un instrument de ratification, d'ac-
ceprarion ou d'adhésion, conformément aux disposi-
lions du paragraphe 2 de l'article 90 ou du para-
graphe 2 de l'article 93;

h) les termes" territoire d'une Partie Contractan-
te" el.' ressortissant d'une Partie Contractante .. sont
définis à l'Annexe I; chaque Partie Contractante noti-
fiera, conformément aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article 97. tout amendement à apporter
it l'Annexe I;

t) le terme "législation" désigne. pour chaque
Partie Contractante, les lois, les règlements et les
dispositions statutaires qui sont en vigueur it la dale
de la signature du présent Accord ou entreront en
vigueur ultérieurement sur l'ensemble ou sur une
partie quelconque du territoire de chaque Partie Con-
tracta Ille et qui concernent les branches et régimes de
sécurité sociale visés aux paragraphes 1 el 2 de l'arti-
cle 3;

d) le rerrne .. convention de sécurité sociale" dési-
gne tout instrument bilarèral ou mulrilaréral qui lie
ou liera exclusivement deux ou plusieurs Parties Con-
rracranrcs, ainsi que !OuI instrument rnultilatérnl qui
lie ou liera au moins deux Parties Conrractantcs el un
autre Et ar ou plusieurs autres Er.us dans le dom aille
de la sécurité sociale, pour l'ensemble ou pour partie
des branches et régimes visés aux paragraphes I et 2
de l'article .~, de meme que les accords de roure
nature conclus d.mv le cadre desditv instrurncntv:

l') le terme ..• rurorite cornpércnre .. designe le minis-
rre , les ministre, ou l'autorite correspondante dont
relevent , sur l'cnscmhle ou <ur une parru- quelconque
du territoire de chaque Parue Corumcr.mte, les regi-
mes de securité Soci.lle appli.:.lhles .lUX bateliers rhé-
nans;

.11 I•.., termt' "institution .. Jesigne r(}rganJ~mt" Oll

j'aulorité charges d'appliljucr tout ou p.lllie d,' 'a
icgisbtion de chaque P.lme ContraClame;

go) Ic..'rcrmt' 0' in!'ltitlHIlHl l'{)mpétl'Iltt' ,. dr"iignt.':

il ~ïl s'.lgit d'un n:gmlt' d',l,sur.llll't' .,n~i.lll·."ioit
l'institution ;11.tqudlt.· J'lIltcrrS't' l'st .lffilie .tu nHll1ll'nt
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\'I:RDI~A<; BETRHFENDE
DE SOCIALE ZEKERHEID

VAN RIjNVARENDEN

AANVAARD DOOR DE RE(;ERINGSCONFE-
RENTIE WELKE IS BEl.AST MET DE HERZIE-
NING VAN HET VERDRAG VAN 13 FEBRUARI
1961 BETREFFENDE DE SOCIALE ZEKERHEID
VAN RIjNVARENDEN (HERZŒN) TE

GENEVE. DE 30ste NOVEMBER 1979

De Verdrugsluircude Partijen bij hel Verdrag van
13 februari 1961 betreffende de sociale zekerheid
van rijnvarenden (herzien), de Bondsrepubliek Duits-
land, her Koninkrijk België , de Franse Republiek, hel
Groothertogdom Luxemburg, het Koninkrijk der
Nederlandcn en de Zwirserse Bondssraat ,

Beslorcn hebbende dit Verdr.ig te vervangen door
cen nieuw Verdrag en tOI dit doel hun gevolrnachtig-
den benoernd hebbende, wicr volrnachren in goede en
behoorlijke vorrn zijn bevonden,

hebben de volgende bepalingen uangenornen :

TITEL I

ALGEMENE BEPALINGEN

Ani:".: I.

Voor de toepassing van dit Verdrag :

.1) wordr onder " Verdragsluirende Parrij .• ver-
sraan elke Staat welke, overeenkomstig arrikel 90,
rweede lid, of arrikel 93, tweede lid, een akre van
bekrachtiging, aanvaarding of roerreding heeft neer-
gelegd;

b) worden de terrnen .. grondgebied van een Ver-
dragsluirende Parrij » en «onderdaan van een Ver-
dragsluirende Partij .. omschreven in Bijlage I; door
elkc Verdragsluirende Parti] wordr, overeeukornsrig
het eerste lid van arrikel 97, kennisgeving gedaan van
iedere wijziging welke in Bijlage I dienr te worden
aangebrachr;

cl worden tell aanzien "ln clke Lid-Staat onder
.. wergeving » versraan de werrcn, regelingen en statu-
taire bepalingen welke van kracht zijn op de darurn
van onderrekening van dit Verdrag of welke later van
krachr zullen worden vuor her gehele grondgebied
van iedere Verdrugsluuendc Parti] of voor enig deel
daarvan en welke berrekking hebben op de in arti-
kel 3. eersre en rweede lid, bedoelde rakken en rege-
lingen van sociale zckerheid:

dj wordt onder .. Verdrug inzake sociale zeker-
heid .. versraan clke bilaterale of mulrilaterule over-
eenkornsr welke op her gebied van de sociale zeker-
heid voor alle in arrikel 3, eerste en tweede lid,
bedoelde rakken en regelingen, uf een deel duarvan,
uirsluitcnd verbindend is of zal zijn voor rwee of meer
Verdrugsluirende Partijen .• rlsmede clke zodanige
rnulrilaterale overeenkomst welkc verbindend is of
zal zijn voor ten rninsre twee Verdragsluitende Par-
rijen en één of meer andere Staren , alsmede akkoor-
den v.m elkv ,1.\lJ. w clk« ill hct kadcr "In bovcnbe-
doclde ov ereenk omvten lijn of worden ge .••loren;

r'} wurdt onder .. bevocgdc auroriteit .. verxr aan de
nunister of ministcrs. danwel Je daarmedc overeen-
kornstige autorireit , onder wre op het gehele grondge-
bied van dke Verdr,lJ;sluirende P.mij of op een Jeei
d,litr\"II1, de regelingen inzake ,ociale zekerheid, die
op riinY.lrendt.'1l \'~1I1torp;l",.,ing lijn. rc~.,ortcrt'n~

/i wordt onder .. or~.1.111" \','r't.l.tn het Iicha.lln of
Je ,lIllorilell, weike belast i•. 111erd,' uit\'(lerillg \'all
Je ~ehele wet~e,ing V.lIl elke Verdragsluitende P.mi;
ni e,'n Jeel Ja,'I\'''1;

g) \\ nrJI onJer .. bl'\ ocgd org.l.lll .. \·cr~Ll.1n :

i \ indien h"t l'Cil r('gl'lill~ \.tIl ~OL·i.llc: \ erl.l'kerinp.
bel reÎt, hetlIl het Or~.I.1I1 ",I.\rh'l d,' hel.lI1ghehhende
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(JIlEREINKOMMEN ÜllER
DIE SOZIAl.E SICHERHEIT

OER RHEINSCHIFFER

ANGENOMMEN VON DER MIT DER REVI-
SION DES REVIDIERTEN ABKOMMENS VOM
U, FEBRUAR 1961 ÜBER DIE SOZIALE SI-
CHERHEIT DER RHEINSCHIFFER BEAUF-
TRAGTEN REGIERUNGSKONFERENZ IN

GENF AM 30. NOVEMBER 1979

Die Vertr.-uspartcien des Revidierten Abkommens
vom IJ, Februar 1961 über die Soziale Sicherheir der
Rheinschiffer , das Königreich Belgien, die Bundes-
republik Deutschland, die Frunzösische Republik,
das Großherzogtum Luxemburg, das Königreich der
Niederlande, die Schwcizerische Eidgenossenschafr,

die beschlossen haben, dieses Abkommen durch
ein neues Übereinkornrnen zu erserzen, und zu die-
sem Zweck ihre Bevollrnächtigten ernannr haben,
deren Vollmachten in guter und gehöriger Forrn be-
funden wurden,

haben folgende Bestimmungen angenommen:

TITEL I

ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1.

Für die Anwendung dieses Übereinkommens:

.I) bedeurer der Ausdruck « Verrragspartei .. jeden
Sraat, der eine Ratifikations-, Annahrne- oder Bei-
rrittsurkunde nach Arrikel 90 Absatz 2 oder Arti-
kel 93 Absatz 2 hinrerlegr hat;

bl haben die Ausdrücke « Hoheitsgebier einer Ver-
rragsparrei " und" Sraarsangehöriger einer Verrrags-
parrei " die in Anhang I festgelegte Bedeurung; iede
Verrragspartei norifizierr nach Arrikel 97 Absarz I
die an Anhang I vorzunehmenden Änderungen;

d bcdeurer der Ausdruck «Rechrsvorschriftcn "
für jede Vertragsparrei die Cesetze, Verordnungcn
und Sarzungen, die am Tug der Unrerzeichnung die-
ses Übereinkornrncns irn gesamren Hoheirsgebiet je-
der Vertragspartei oder in einem Teil desselben in
Kraft sind oder später in kraft rreten und die in
Arrikel 3 Ahsätze I und 2 bezcichneten Zweige und
Systeme der Sozialen Sicherheit berreffen,

d) bedeuter der Ausdruck « Abkommen über Sozia-
le Sicherheit .. iede zweiseirige Übereinkunfr und der
Ausdruck "Übereinkommen über Soziale Sicher-
heil" [ede rnehrseitige Übereinkunft, die auf dem
Gebier der Sozialen Sicherheir für alle oder einen Teil
der in Artikel 3 Absärze 1 und 2 bezeichneren Zwei-
ge und Systeme ausschließlich zwischen zwei oder
mehr Vertrugsparreien [erzt oder künftig in Kraft isr,
und [ede solche rnehrseitige Ûbercinkunft , die für
rnindestens zwei Vertragsparreicn unJ einen oder
mehrere .mdere Sraaren jelzl "der kûnfrig in Kraft ist ,
"m ic die im Rahmen dieser Übereinkünfre geschlos-
senen Vereinbarungen ieder An;

r-I bcdeuret der Ausdruck .. zust.mdige Behörde .•
den Minisrer , die Minivtcr oder die entsprechendc
Behördc, die irn gesarnten Hoheirsgebier [eder Ver-
tr.igspartci oder in einern Teil desselben für die auf
die Rheinschiffer anwendharen S~'sleme der Sozi.llen
Sicherheit lustilndig sind;

Il heJeutet Jer AusJruck "Triiger" Jie Einrich-
tung oder Behilrde. der Jle Anwendung aller oder
einzeiner Rc.:hls\'orschriften einer Vertrag,partei
obliegr:

gl bedeutet Jer AusJruck .. Zll'lilndiger Triiger .. :

i) wenn ('~ Sich lilT! ein ~\"srt'm Jcr S07.ialvt'rsit:hc-
rung handelt. enl\\'('der de;l Triigl'l. bei dem Jie in
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delu demuudc dl' pn,'st.nlons, soit l'institution dt' '"
part dl' laquelle il a drmt il l'rt'st'llillllS uu il aur.ut
droit ù prestntions s'il r('sid"it sur it' terru oirc de "1
Partie Courr.icr.uuc où sc trouve cerre institut ion, sou
l'institution designer pilt l'autorité compètcnre dl' '"
Partie Conrract.mte en cause;

ii) s'il s'agit d'un régiml' autre qu'un régime d'assu-
rance sociale ou d'un régime de presturious failli-
Iiales.J'insritution désignée par l'autorité compétente
de la Partie Contractante en cause;

iii) s'il s'agit d'un régime relatif aux obligations de
l'employeur concernant des prestations visées au pa-
ragraphe l de l'article 3, soit l'employeur ou l'assu-
reur subrogé, soit, il défaut, l'organisme ou l'aurorité
désignés par l'autorité compétente de la Partie Con-
tractante en cause;

h J le terme «Etat compétent .. désigne la Panic
Contractante sur le territoire de laquelle se trouve
l'institution compétente;

ij le terme « résidence .. signifie le séjour habituel;

jJ le terme .. séjour - signifie le séjour temporaire;

k) le terme" institution du lieu de résidence .. dési-
gne l'institution habilitée à servir les prestations dont
il s'agit au lieu où l'intéressé réside, selon la législa-
tion de la Partie Contractante que cette institution
applique ou, si une telle institution n'existe pas,
l'institution désignée par l'autorité compétente de la
Partie Contractante en cause;

I) le terme" institution du lieu de séjour ••désigne
l'institution habilitée à servir les prestations dont il
s'agit au lieu où l'intéressé séjourne, selon la législa-
tion de la Partie Contractante que cerre institution
applique ou, si une telle institution n'existe pas,
l'institution désignée par l'autorité compétente de la
Partie Contractante en cause;

m) le terme" batelier rhénan .. désigne un travail-
leur salarié ou indépendant, ainsi que route personne
assimilée selon la législation applicable, qui exerce
son activité professionnelle en qualité de travailleur
navigant à bord d'un bâtiment utilisé commerciale-
ment à la navigation rhénane et muni du certificat
prévu il l'article 22 de la Convention révisée pour la
navigation du Rhin, signée il Mannheim le 17 octo-
bre 1868, compte tenu des modifications apportées
et à apporter à cet instrument, ainsi que des règle-
ments d'application y relatifs;

ti) le terme .. travailleur auxiliaire .. désigne un
batelier rhénan engagé temporairement pour complé-
ter ou renforcer l'équipage en conformité avec les
règlements rhénans Oll pour être affecté aux
manœuvres dans les pons;

0) le terme" membres de familIc " désigne les per·
sonnes définies ou admises tommc telles, ou dési-
gnées comme membres du ménage, par la législation
qu'applique l'institution chargéc du service des pres-
tations ou, dans les cas visés aux aliné'ls ,1) et .-) du
paragraphe 1 de l'article 16 et au paragraphc 6 dc
l'anicle 21, par la législation de la Panic Contractan-
te sur le territoire de laquelle elles résidem; toutefois,
si ces législations ne considèrent comme membres de
la famille ou du mén'lge que les personnes viV'lnt sous
le toit de l'intéressé, cette condition est reputée rem·
plie lorsque les personncs dont il sagit sont princip'l-
lement à la charge de l'intéressé; si ces législations ne
permettent pas de déterminer les membres de familIc,
l'institution du lieu de séjour ou l'institution du lieu
de résidence se réfèrcm il la législation qu'applique
l'institution compétente;

I R I

"l' IWI tijdstip, \\:l.,rllp hI) um pn',r'llll's vcrvoekr, IS

'l:lngt'slotcn, lll,tzi, Iil'l org:l'lIl .1••1 hem prcsruncs
verschuldigd is nf wu lijn, iudien hij woonde op hct
grondgcbicd van dl' Vcrdrngsluitcndc Partij , waurop
dit orgaan gevestigd is, hetzi] het dour de bevocgde
aurorireir 1',\11 de hetrokken Vcrdrugsluircnde Parti]
.1.1IlgeWC'7.cn orguun:

ii) indien her cen andere regeling dan een regeling
van sociale verzekering betrefr of ecu regeling betref-
fende kinderbijslagen, her door de bevoegde autori-
reir van de berrokken Verdragsluitende Partij aange-
wezen orgaan;

iii) indien het een regeling berrefr inzake de l'er-
plichringen van de werkgever ten aanzien van de in
artikel 3, eersee lid, bedoelde prestaries, de werkge-
ver of de in zijn rechten gesubrogeerJe verzekeraar.
dan wel bij ontstenrenis van dezen, het lichaam of de
autoriteir welke door de bevoegde autoriteir van de
betrokken Verdragsluitende Parti] is aangewezen;

h) wordr onder .. bevoegde Sraat » versraan de Ver-
dragsluitende Parti] op het grondgebied waarvan het
bevoegde orgaan is gevestigd;

i) wordt onder .. woonplaats .. verstaan de normale
verblijfplaars,

.i) wordt onder .. verblijfplaats » versraan de rijdelij-
ke verblijfplaats;

kj wordr onder ..orgaan van de woonplaats » ver-
sraan het orgaan dar ter plaatse waar de berrokkene
woonr, bevoegd is de betreffende presraries te verle-
nen, volgens de wetgcv :.:", van de Verdragsluitende
Parti] welke door dar orgaan wordt roegepast of,
indien een zodanig orgaan niet bestaat, het door de
bevoegde aurorireir van de betrokken Verdragslui-
tende Partij aangewezen orgaan;

/) wordt onder «orgaan l'an de verblijfplaars »

versraan her orgaan dar ter plaatse waar de berrokke-
ne verblijfr, bevoegd is de betreffende prestatie te
verlenen volgens de wetgeving van de Verdragslui-
tende Parrij, welke door dit orgaan wordt roegepast
of, indien een zodanig orgaan nier besraar , her door
de bevoegde autoriteit van de berrokken Verdragslui-
tende Partij aangewezen orgaan;

111) wordr onder .. rijnvarende " versraan een werk-
nerner of een zelfsrandige , alsrnede elke persoon die
krachtens de van roepassing zijnde wetgeving met
hen wordr gelijkgesteld, die behorend tot het varend
personeel zijn beroepsarbeid verricht aan boord van
een schip, dar met winsroogrnerk in de rijnvaart
wordt gebruikr en is voorzien van het certificaar,
bedoeld in arrikel 22 van de herziene Rijnvaart-akte,
ondertekend te Mannheim, op 17 oktober 1868, met
inachtneming van de wijzigingen, welke daarin zijn
aangebracht of nog zullen worden aangebracht, als-
mede van de daarop berrekking hebbende uitvoe-
ringsvoorsch rifrcn ;

1/) wordt onder .. hulpkrachr .. verstaan een rijnva-
rende die in overeenstemming met de rijnvaartvoor-
schriften tijdelijk in dienst is genomen om de beman-
ning aan te vullen of te versterken, of om de
manoeuvers in de havens uit te voeren;

()) worden onder ..gezinsleden .. verstaan de perso-
nen die als zodanig worden aangemerkt of erkend of
als huisgenoten worden aangeduid in de wetgeving
welke door hct met het ,'erlenen van prestaties belaste
nrga,m wordt toegepast of in de gevallen bedoeld in
,mikei 16, eerste lid, sub d.l cn d en ,mikei 21. zesde
lid, in de wetgeving V,lnde Verdragsluitende Partij op
het grondgebied waarvan deze personen wonen; in-
dien deze wetgevingen echter uitsluitend personen die
bij de betrokkene inwonen als gezinsleden of huisge-
noten beschouwen, wordt geacht aan deze voorwaar-
de re zi,n voldaan, wanneer de betreffende personen
in hoofdzaak op kosten van de betrokkene worden
onderhouden; indien het krachtens deze wetgel'ingen
niet mogelijk is de gezinsleden vast te stellen, verwijst
het orgaan V,ln de verblijfplaats of het orgaan van de
wmmp""'ls n,l,lt de wetgeving, welke door het be-
l'oegde orgaan wordt toegepast;

'Bclt,l<:ht kornmcnde Pcrson un Zcitpunkr des An-
trags .mf l.cistungcn versichert ist , oder den Tr.igcr ,
gcgcn den sic einen Anspruch uuf l.eistungcn hat oder
gegen den sic ciucn Anspruch 'luf Leistungen häne.
wenn sie im Hoheirsgebier der Vertragsparrei wohn-
te, in dem dicser Träger seinen Sirz hat, oder den von
der zust.indigen Behördr der hetreffenden Verrrag-
spartei bezeichneren Träger:

ii) werm es sich um ein andercs als ein Sozialversi-
cherungssystem oder um ein System von Farnilien-
leisrungen handelt, den von der zuständigen Behörde
der betreffenden Verrragspartei bezeichneten Träger:

iii) wenn es sich um ein System handelt, das die
Verpflichrungen des Arbeitsgebcrs hinsichrlich der in
Artikel 3 Absatz 1 bezeichneten Leisrungen betriffr,
entweder den Arbeitgeber oder den an seine Stelle
rretenden Versicherer oder, falls es einen solchen
nicht gibt, die von der zuständigen Behörde der be-
treffenden Vertragspartci bezeichnere Einrichtung
oder Behörde;

IJ) bedeuter der Ausdruck •.zuständiger Staat ••die
Verrrngspartei, in deren Hoheitsgebier der zuständi-
ge Träger seinen Sitz hat;

i) hedeutet der Ausdruck •.Wohnen » den gewöhn-
lichen Aufenthalt;

j) bedeurer der Ausdruck •.Aufenthalt .• den vor-
übergehenden Aufenthalt;

k) bedeurer der Ausdruck « Träger des Wohnotts »

den Träger, der nach den Rechsvorschriften der Ver-
tragspartei, die für diesen Träger gelten, für die
Gewährung der Leistungen an deru Orr zuständig isr,
an dern die in Berrachr kommende Person wohnr,
oder, wenn ein solcher Träger nichr vorhanden isr,
den von der zuständigen Behörde der betreffenden
Verrragspartei bezeichneren Träger;

/) bedeurer der Ausdruck « Träger des Aufenthalts-
orts » den Träger, der nach den Rechrsvorschrifren
der Vertragspartei , die für diesen Träger gelten, für
die Gewährung der Leistungen an dem Ort zuständig
ist, an dem die in Berrachr kommende Person sich
aufhält, oder, wenn ein solcher Träger nicht vorhan-
den ist, den von der zuständigen Behörde der betref-
fenden Vertragsparrei bezeichneten Träger;

m) bedeurer der Ausdruck « Rheinschiffer » Arbeir-
nehrner oder selbständig Erwerbsrärige sowie die ih-
nen nach den anzuwendenden Rechtsvorschrifren
gleichgestellten Personen, die ihre Berufstätigkeit als
fahrendes Personal an Bord eines Fahrzeugs ausüben,
das in der Rheinschiffahrt gewerbsmäßig verwendet
wird und das Schiffsattest nach Artikel 22 der am
17. Oktober 1868 in Mannheim unterzeichneren re-
vidierten Rheinschiffahrtsakte unter Berücksichti-
gung der bisherigen und künftigen Änderungen die-
ser Akre sowie der hierauf bezüglichen Durchfüh-
rungsvorschrifren besirzr;

Il) bedeutet der Ausdruck «Hilfskraft » einen
Rheinschiffer , der befrister zur Vervollständigung
oder Verstärkung der Besatzung nach den Rhein-
schiffahrtsverordnungen oder zur Ausführung von
Schiffsmanövern in den Häfen eingestellt wird;

()) bedeutet der Ausdruck .. Llmilienangehörige .•
die Personen, die in den Rcchtsvorschriften, die für
den Träger gelten, dem die Gewährung der Leistun-
gen obliegt, oder in den Fällen des Artikels 16 Ab-
satl 1 Buchstaben ,1) und c) und des Artikels 2i
Absatz 6 in den Rechtsvurschriften der Vertragspar-
tei, in deren Hoheitsgebiet sie wohnen, als solche
bestimmt oder anerkannt oder als Haushaltsangehä-
rige bezeichnet sind; werden nach diesen Rechtsvor-
schriften nur die Personen als Familienangehörige
oder Haushaltsangehörige angesehen, die mit der in
Betracht kommenden Person in häuslicher Gemein-
sch'lft leben, so gilt diese Voraussetzung als erfüllt,
wenn der Unterhalt diescr Personen überwiegend von
der in Betracht kommenden Person bestrirren wird;
ist es nach diesen Rechtsvorschriften nicht möglich,
die Familienangehörigen zu bestimmen, so bezieht
sich der Träger des Aufenthaltsorts oder der Träger
des Wohnorts auf die für den zustiindigen Triiger
geltenden Rechtsvorschriften;



{,l Ie terme .•survivnuts » desillne Il'S personnes
définies ou admises comme telles par la Il'gishuion .iu
litre de laquelle les prestatious sour accordées: toute
fois, si cette législation ne considère comme survi-
vants que les personnes qui vivaient sous le toit du
défunt, celle ccndition est réputée remplie lorsque les
personnes dont il s'agit l'laient principalement :i la
charge du défunt;

q} le terme ••périodes d'assurance .. désigne les
périodes de cotisation, d'emploi, d'activité profes-
sionnelle ou de résidence, telles qu'elles sont définies
ou admises comme périodes d'assurance par la légis-
lation sous laquelle elles ont l'lé accomplies. y com-
pris, le cas échéant, celles qui n'ont pas l'lé accom-
plies dans la profession de batelier rhénan. ainsi que
toutes périodes assimilées, dans la mesure où elles
sont reconnues par celle législation comme équiva-
lentes à des périodes d'assurance;

r) les termes ••périodes d'emploi .. el ••périodes
d'activité professionnelle .•désignent les périodes dé-
finies ou admises comme telles par la législation sous
laquelle elles ont l'lé accomplies, ainsi que routes
périodes assimilées, dans la mesure où elles sont
reconnues par celle législation comme èquivalenres à
des périodes d'emploi ou d'activité professionnelle;

s l le terme ••périodes de résidence » désigne les
périodes définies ou admises comme telles par la
législation sous laquelle elles ont été accomplies;

t} le terme .. prestations ••désigne routes prestations
en nature el routes prestations en espèces, pensions
ou rentes, prévues dans l'éventualité considérée, y
compris,

i} s'agissant de prestations en nature, les presta-
tions visant à la prévention, la réadaptation fonction-
nelle et la rééducation professionnelle;

ii) s'agissant des prestations en espèces, pensions
ou rentes, tous éléments à charge des fonds publics
et toutes majorations, allocations de revalorisation
ou allocations supplémentaires, à moins qu'il n'en
sail autrement disposé par le présent Accord, ainsi
que les prestations destinées à maintenir ou à amélio-
rer la capacité de gain, les prestations en capital qui
peuvent être substituées aux pensions ou rentes et les
versements effectués, le cas échéant, il titre de rem-
boursement de cotisations;

u} il Je terme ••prestations familiales •.désigne lOU-
res prestations en nature el toutes prestations en
espèces, y compris les allocations familiales, desti-
nées à compenser les charges de famille, à l'exception
des majorations ou suppléments de pensions ou ren-
res prévus pour les membres de famille des bénéfi-
ciaires de ces pensions ou rentes;

ii} le terme .. allocations familiales •• désigne les
prestations périodiques en espèces accordées en fonc-
rion du nombre et de l'âge des enfants,

v) le terme •.allocation au décès » désigne route
somme versée en une seule fois en cas de décès, :i
l'exclusion des prestations en capital visées :i l'alinéa
t) ii) du présent article;

w) le terme .. :i caractère conlributif .. s'applique
aux prestarions dOnll'llcrroi dépend soir d'une parti-
cipation financière directe des personnes prOlégees
ou de leur employeur, soir d'une condition de sr.lge
professionnel, ainsi qu'aux législations ou régimes
qui accordent de lelies presrarions; les presralia",
dOni l'octroi ne dépend ni d'une participation finan·
cière direcre des personnes prOlégées ou de leur em-
ployeur, ni d'une condilion de srage professionnel,
som dites" à caractère non comributif ", ainsi que les
léllislations ou rél\imes qui accordel1l exclusivement
de relies presrations;

x) Ie terme •.prestarions accordées au lirre de regio
mes rransilOires .. désigne soir les presrarions accor·
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l') wordcn onder "nallclillcn hetrckkingcn .. Vl'I"
st.r.m de pcrvoncn die uls zodanig \\' ••rden unnge
merkt of erkcnd in dl' wergeving krachrcns wclke de
presnuies worden tuegckcnd, indien deze wctgeving
cchrer uirsluitcnd personcn die bij de overledcne in-
wuonden 'lis nugel.uen berrckkingen beschouwr,
wordt geacht aan deze voorwaurde te 7iin voldaan ,
wannecr de betrcffende personen in hoofdzaak op
kesten van de ovcrledene werden onderhouden;

</) worden onder" rijdvakken \"111 verzekenng •.
verstaan tijdvakken van prernie- of bijdrngebetaling
van dienstbetrekking, van beroepsarbeid of van wo-
nen, welke als tijdvakken van verzekering worden
omschreven of aangemerkr ingevolge de wergeving
waaronder zij zijn vervuld, evenrueel met inbegrip
van tijdvakken, welke nier in het beroep van rijnva-
rende zijn vervuld, alsmede alle mer deze rijdvakken
geliikgesrelde tijdvakken, voor zover zij als gelijk-
waardig aan tijdvakken van verzekering door deze
wergeving zijn erkend;

r) worden onder «rijdvakken van dienstbetrek-
king •. en «rijdvakken van beroepsarbeid •• verstnan
tijdvakken, welke als zodanig worden omschreven of
aangemerkt ingevolge de wetgeving waaronder zij
zrjn vervuld, alsmede alle met deze rijdvakken gelijk-
gestelde riidvakken, voor zover zij uls gelijkwaardig
aan tijdvakken van dienstbetrekking of van beroeps-
arbeid door deze wergeving zijn erkend;

s) worden onder «rijdvakken van wonen •. ver-
staan tijdvakken, welke als zodanig worden orn-
schreven of aangernerkt ingevolge de wetgeving
waaronder zij zijn vervuld,

I) wordt onder .. l'l'estaries ••verstaan alle versrrek-
kingen en uirkeringen, pensioenen of renren, die voor
de desbetreffende verzekerde gebeurtenis voorzien
zijn, mel inbegrip van: .

i) indien her verstrekkingen berrefr, de prestaries
mel het oog op prevenue, revalidatie en beroepsscho-
ling;

ii) indien her uirkeringen berrefr, pensioenen of
renren, alle bedragen ten laste van de openbare mid-
delen en alle verhogingen, uirkeringen in verband met
aanpassing aan her loon- of prijsniveau of bijkornen-
de uirkeringen, tenzij dit Verdrag anders bepaalt,
alsrnede prestanes, bedoeld orn de verdiencapaciteit
te handhaven of te verbereren, als afkoopsom uitge-
keerde bedragen welke in de plaats kunnen treden
van pensioenen of renten, en eventuele terugsrortin-
gen van premies of bijdragen;

ti) i) worden onder •.gezinsbijslagen .•verstaan alle
versrrekkingen en uirkeringen, met inbegrip van kin-
derbijslagen, ter bestrijding van de gezinslasten, met
uirzondering van de verhogingen of aanvullingen van
pensioenen of renten ten behoeve van gezinsleden van
de rechthebbenden op deze pensioenen of remen;

ii) worden onder «kmderbijslagen » verstaan de
periodieke uirkeringen, welke op grond van het aan-
tal en de leefrijd van de kinderen worden roegekend,

,,) wordt onder .. uitkering bij overlijden .. versraan
elk bedrag ineens dar in geval van overlijden wordt
uirgekeerd, met uirzondering van de in sub IJ ii} van
dit artikel bedoelde bedragen welke als afkoopsom
worden uitgekeerd;

U') is de term " \' ,111 coruribuneve .iard » van toepas-
sing op uirkeringen, \l'aarvan de lOekenning aihanke·
lijk is of van een rechmreekse geldelijke bijdrage van
de beschermde personen ofhun werkgever, of van her
verrichlen van beroepsarbeid gedurende een zeker
liidl'.lk alsmede op wergevingen of regelingen welke
dergelijke uitkeringen verlenen; uirkeringen, waar-
van de lOekenning niet aihankelijk is van een recht-
srreekse geldelijke bijdrage van de beschermde perso·
nen of hun werkgever, noch van het verrichren van
beroepsarbeid gedurende een zeker rijdvak worden
"vao nier-comriburie"e aard .. genoemd, evenals de
wetgevingen of regelingen welke Uilsluilend dergelij-
ke uirkeringen verlenen;

x) worden onder ,. presl,llies, verleend krachtens
o\'Crgangsregehngen .. verSlaan het7ij presraries wel·

296 (198S-I9R6) - N, 1

/,) bedcutet der Ausdruck -Hmrerblicbcne .• die
Personen, die in den Rechtsvorschriftcn, nach dencn
die Lcisrungen gcw.ihrt wcrdcn, als velche bcsrimrnr
oder ancrkannt sind; wcrdcn n.rch diesen Rcchtsvor-
schriftcn nur die Personen als Hinrcrbliebcnc angcse-
hen, die mir dem Verstorbcncn in häudicher Gemein-
schaft gelebt haben , so gilr diese Vor.iussetzung als
crfüllt, wcnn der Unrcrhalt diescr Personen überwie-
gend 1'0111 Vcrsrorbencn bestritten worden isr;

<I) bcdeutet der Ausdruck •.Versicherungszeiren ••
die Beitrugs-, Beschäfrigungs-, Erwerbstätigkeits-
oder Wohnzeiten, die in den Rechrsvorschriften,
nach denen sie zurückgelegt worden sind, als Ver-
sicherungszeiren bestirnmr oder anerkannt sind, gege-
benenfalls einschlielîlich derjenigen, die nicht im Be-
ruf des Rheinscluffers zurückgelegr worden sind, so-
wie gleichgestellre Zeiten, soweir sie nach diesen
Rechtsvorschrifren als den Versicherungszeiten
gleichwertig anerkannt sind;

rJ bedcuten die Ausdrücke « Bcschäfrigungszeiten .•
und" Erwerbstätigkeirszeiren " die Zeiten, die in den
Rechrsvorschriften, nach denen sie zurückgelegr
worden sind, als solche bestimmr oder anerkannt
sind, sowie gleichgesrellte Zeiren, soweit sie nach
diesen Rechrsvorschrifren ais den Beschäfngungs-
oder Erwerbstätigkeitszeiren gleichwertig anerkannt
sind;

s) bedeutet der Ausdruck ••Wohnzeiren .• die Zei-
ren, die in den Rechrsvorschriften, nach denen sie
zurückgelegr worden sind, als solche bestirnmt oder
anerkannt sind;

I} bedeurer der Ausdruck « Leisrungen » die Sach-
oder Geldleisrungen , Pensionen oder Renren, die für
den berreffenden Fall vorgesehen sind, wobei inbe-
griffen sind,

il wenn es sich um Sachleisrungen handelt, die
Leistungen, die sich auf die Vorbeugung, die Wieder-
herstellung der Leisrungsfähigkeir und die berufliche
Umschulung beziehen;

ii) wenn es sich um Geldleistungen, Pensionen oder
Renten handelr, die Teile aus öffemlichen Mitreln,
die Erhöhungsbeträge, Anpassungsbeträge und
Zulagen, soweit dièses Übereinkommen nichts ande-
res besrimmt, sowie die Leistungen zur Erhaltung
oder Besserung der Erwerbsfähigkeir, die Kapitalab-
findungen an Srelle von Pensionen oder Renten und
die Beirragserstarrungen;

Il} il bedeuter der Ausdruck « Farnilienleistungen "
die Sach- und Geldleisrungen einschließlich der Fami-
lienbeihilfen zum Ausgleich von Familienlasten, mir
Ausnahme der Erhöhungsbeträge oder Zulagen zu
Pensionen oder Renten, die für die Familienangehöri-
gen der Empfänger dieser Pensionen oder Renten
vorgesehen sind;

ii) bedeuter der Ausdruck ••Familienbeihilfen " re-
gelrnäßige Geldleistungen, die nach Maßgabe der
Zahl und des Alters der Kinder gewährr werden;

v) bedeutet der Ausdruck ••Srerbegeld •. die ein-
malige Zahlung bei Tod, mir Ausnahme der unrer
Buchstabe IJ Ziffer ii) genannten Kapitalabfindun-
gen;

1<') bezieht sich der Ausdruck « auf Beiträgen beru-
hend .. auf Leisrungen, deren Gewährung emweder
von einer unminelbaren finanziellen Bereiligung der
geschürzren Personen oder ihres Arbeirgebers oder
von einer besrimmten Dauer der Erwerbsräligkeit
abhängr, sowie auf die Rechlsvorschrifren oder Sys-
reme, nach denen solche Leisrungen gewahrt werden;
die Leistungen, deren Gewährung weder von einer
unmittelbaren finanliellen Bereiligung der ge-
"hürlten Personen oder ihres Arbeirgebers noch von
einer bestimmren Dauer der Erwerbst;irigkeit ab-
hängr, sowie die Rechrsvorschrifren oder Systeme,
nach denen nur solche Leislungen gewährt werden,
werden als" nichr auf Beirrägen beruhend .. bezeich-
net;

x) bedeuret der AlI'druek "Leistungen im Rahmen
von Übergangsregc!ungen " emweder Leistungen an



296 (198S-19116) - N, 1

dt"~s aux l'l'l'SOUlles ") ,\1\1 .1"1',"'" IlU "'n,,ill 'lAc au
\I\(I\I\l'm dc l'eruréc en \ il\ll"1l1' dl'I.. 1"l\isl:H1ou .ipph-
cable, soit Ic!\ prl"l;ltlon~ ilù.:ordl'C';\ tUIT truusuuirr
CU considération d'cvcncuu-nt s survenus ou dl' prrru-
des accomplies IHlI'S des limites :KIl.i·!ks du rcrritorrc
d'une Partie Cuntracrnme;

y) le terme .. Centre administratif .. désigne le Cen-
tre administratif de securite sociale pour ks bateliers
rhénans visé il l'article 71.

An. 2.

l , Sous réserve des dispositions du paragraphe 2
de l'article 9 et de l'article 54, le présent Accord
s'applique, sur le territoire des Parties Contractantes,
à routes les personnes qui som ou ont été soumises
en qualité de bateliers rhénans il la législation de rune
ou de plusieurs des Parties Conrractanres, ainsi
qu'aux membres de leur famille et à leurs survivants.

2. Le présent Accord ne s'applique pas aux person-
nes qui exercent leur activité professionnelle à bord:

a) d'un bâtiment de mer reconnu comme tel par la
législation de l'Etat dom il bat pavillon;

hl d'un bâtiment employé exclusivement ou princi-
palement dans un port fluvial ou maritime.

Art. 3.

1. Le présent Accord s'applique à toutes les législa-
tions relatives aux branches de sécurité sociale qui
concernent :

a) les prestations de maladie et de maternité;

b) les prestations d'invalidité;

c) les prestations de vieillesse;

d) les l'l'l'stations de survivants;

e) les prestations d'accident du travail et de maladie
professionnelle;

Il les allocations au décès;

g) les prestations de chômage;

h) les prestations familiales.

2. Le présent Accord s'applique aux régimes géné-
raux et aux régimes spéciaux de sécurité sociale, à
caractère contributif ou non contributif, ainsi qu'aux
régimes relatifs aux obligations de l'employeur con-
cernant des prestations visees au paragraphe précé-
dent. Des accords bilatéraux ou multilatéraux entre
Parties Contractantes détermineront, dans tolite la
mesure possible, les conditions dans lesquelles le
présent Accord sera applicable aux régimes institues
par voie d'accords collectifs rendus obligatoires par
décision des pouvoirs publics,

3. Le l'l'l'sem Accord ne s'applique ni il l'assistance
sociale Ct médicale, ni aux régimes de prestations en
faveur des victimes de la guerre ou de ses conséquen-
ces.

An. 4.

I. L'Annexe Il mentionne, pour chaque Panic
Contractante, les lègislauons et regimes vises aux
paragraphes I et 2 de l'article 3.

2. Chaque Partie Conrract.mrc norifieru , confor
rnément aux dispositiuns du parngruphe I de l'arti-
cle 97, [Our amendement à apporter il l'Annexe Il P'lI'
suire de l'adoprion d'une nouvelle legis!.llion. Cerre
notification sera effectuee dillls un dé!.li de trois mois
il darer de 1.1 publie.tioll de ladite legislatIOn ou, si
cerre législatioll est publiee ,1\"1111la d'lie Je r:llific,l-
l'ion ou acceptiltion du présent Accord, à la done de
cerr~ r~tti(ication ou ;lccept;Hion.

I 10 I

k,' wurch-n 'l'rleellt! .r.m perS'lIlnl dil' op hel tlldstip
\',111 ill\\l'l'killl\ll'L',lillg \"11' dl' \:111 luep:lSSlIlI\ l.ijllt!l'
Wl'll\('villl\, ccn hqMalt!e Iet'h'lt! hehl"," ovcrschrc-
dell, hl'tlil prcsr.uir« welkc bij wuze van overg.uigs-
m.r.itrcgcl worden verlecnd met hel 00<: up gebcurte-
uisxeu , welkc lich hchhen vourgcdaan of njdvakkcn,
welkc zijn vcrvuld buircn Je huidigc grenzen v.in hel
grondgehred V:1I1 ecu Vcrdr.rgsluirende Paru];

\-,1 wordt onder -Adnunistraric! Cenrrurn » ver-
stu.m her Administrutief Centrum voor de sociale
zekerheid van de rijnvarenden bedoeld in arrikel 71.

An. 2.

I. Onder voorbehoud V,1Il her bepaulde in arti-
kel 9, tweede lid, en artikcl 54, is dit Verdrag up hct
grondgebied van de Verdragsluirende Partijen van
toepassing op alle personen, die als rijnvarenden
onderworpen zijn of gewecsr zijn aan de wetgeving
van een of meer Verdragsluirende Parrijeu, alsmede
op hun gezinsleden en op hun nagelaren berrekkin-
gen.

2. Dit Verdrug is niet van toepassing op personen,
die hun beroepsarbeid uiroefenen aan boord van:

a) een zeeschip, dat als zodanig wordt aangernerkt
door de wergeving van her land onder welke vlag her
Velan;

b) een schip, dar uitsluitend ofhoofdzakelijk wordr
gebruikr in een rivier- of zeehaven.

Art.3.

1. Dit Verdrag is van toepassing op alle wetgevin-
gen betreffende de volgende takken van sociale zeker-
heid;

a) l'l'estaries bij ziekte en rnoederschap;

h) prestaries bij invaliditeir,

c) uitkeringen bij ouderdom;

d) uitkeringen aan nagelaten betrekkingen;

e) prestaries bij arbeidsongevallen en beroepsziek-
ten;

j) uitkeringen bij overliiden;

g) werkloosheidsuitkeringen;

h) gezinsbijslagen.

2. Dit Verdrag is van roepassing op de algemene
en bijzondere regelingen van sociale zekerheid, van
contriburicve of niet-contriburieve aard, alsrnede op
de regelingen inzake de verplichringen van de werk-
gever betreffende in her vorige lid bedoelde presta-
ries. In tussen Vcrdragsluirende Parrijen [C sluiten
bilaterale of multilaterale akkoorden zullen, voor
zover mogelijk, de voorwaarden worden vastgesreld,
waaronder dit Verdrag van toepassing zal zijn op
regelingen, welke bij collectieve overeenkornsren in-
gesteld zijn en door een beslissing van de overheid
verplichr gesteld zijn.

3. Dit Verdrag is noch op de sociale en medische
bijst.md , noch op de regelingen betreffende presraties
aan slachroffers van oorlogshandelingen of de gevol-
gen daarvan, van toepassing.

.\rr. 4.

I. In Bijlage Il worden vonr elke Verdr agsluitende
Purn] de wergevingen en regelingen, bedoeld in arti-
kel 3. eersre en tweede lid, verrneld.

2. Door iederc Verdrugsluirendc Parrij wordt ,
overeenkornsng artikel 97, ceste lid , kennisgeving
ged.ian van elke \I ijziging welke ten gevolge van de
imoering van een nieuwe wetgeving in Bijlage Il
diem re \\orden aangebracht. Doe kenmsgev;ng
moel billnen drie mil:mden nil hekendmaking van
hedoelde welgeving worden gedilan of, indien dele
wetgeving bekend is gemaakt vóór de diHum van
bekrachtiging of aanv,larding van dit Verdrag, op de
d:'1\ Vill! bekrilchriging uf d:lnvilill'ding.

PerS<J11L'Il, die h"l Iukr.tfnreten der iItlIlI\H'Jltll'Il,len
Rechtsvorvchnfren cru hestuumtcv Alter ùberwhru-
tell hubcn , ndcr ÜhL'l'gaJlgsleistJlllgen auf Grund von
;lul~l'rhalh der gcgcuw.trtigon Grcn/cu des Hoheus-
gchiets l'incl' Verrrngspartei eingcrretencn Ereignis-
SL'1loder zuruckgelegtcn Zeitcu;

y) bedeurer der Ausdruck .. Zenrrule Vcrwaltungs-
stelle » die in Artikel 71 genannre Zenrralc Verwal-
tungssrelle fûr die Soziale Sicherheir der Rheinschif-
fer.

An.2.

1. Vorbcnaltlich des Anikels 9 Absatz 1. und des
Arrikels 54 gilr dieses Übereinkommen im Hoheits-
gebiet der Vertragsparteien für alle Personen, die den
Rechtsvorschrifren einer oder mehrerer Vertragspar-
teien als Rheinschiffer unrerstehen oder untersran-
den, sowie für deren Familienangehörige und Himer-
bliebene.

2. Dieses Übereinkommen gilt nicht für Personen,
die ihre Berufsrärigkeir an Bord

a) eines Seeschiffs ausüben, das in den Rechrsvor-
schriften des Staates, dessen Flagge es führr, als sol-
ches anerkannr ist;

h) eines Schiffes ausüben, das ausschließlich oder
überwiegend in einem Binnen- oder Seehafen verwen-
der wird.

Art.3.

l , Dièses Übereinkommen gilr für alle Rechrsvor-
schrifren über die Zweige der Sozialen Sicherheit
berreffend :

.:I) Leistungen bei Krankheir und Murrerschafr;

h) Leisrungen bei Invalidität;

c) Leisrungen bei Airer;

d) Leisrungen an Hinterbliebene;

e) Leisrungen bei Arbeirsunfällen und Berufskrank-
heiten;

Il Srerbegeld;

gJ Leisrungen bei Arbeitslosigkeit;

h) Familienleisrungen.

2. Dièses Übereinkomrnen gilt für die auf Beiträgen
und die nichr auf Beirrägen beruhenden allgemeinen
Systeme und Sondersysteme der Sozialen Sicherheit
sowie für Systeme, nach denen der Arbeirgeber zur
Gewährung von Leistungen nach Absarz 1 verpflich-
tet ist. Die Verrragsparreien legcn in zwei- oder rnehr-
seirigen Vereinbarungen soweit wie möglich die Vor-
aussetzungen fest, unter denen dieses Ûbereinkorn-
men für Systeme gilr, die durch Kollektivverträge
eingerichrer worden sind, soweir diese durch behörd-
liche Emscheidung für allgemeinverbindlich erklärt
wurden.

3, Dièses Übereinkommen gilr weder für die Für-
serge noch die Leisrungssysterne fûr Opfer des Krie-
ges und seiner Folgen.

Art. 4 .

I. Anhang Il bezeichner für jede Vertragspartei
die Rech(;svorschriften und Systeme, <tuf die sich Arti-
kel3 Absärze I und 2 beziehr.

2. jede Vertragspartei norifiziert nach Artikel 97
Abs,HZ J die infolge neuer Rechrsvorschrifren an An-
hang Il vorzunehmenden Änderungen, Die Notifika-
tiun erfolgr binnen drei Monaten nach Veröffentli-
chung dieser Rechtsvorschriften oder, wenn diese VOl'
der Ratifik.Hion oder Annahme dieses Übereinkum-
mells veröffentlicht \Vorden sind, hei der Ratifikation
oder Annahme.



Art . .~.

I. Les di'pu'llioll' du présent ..\cdlrd Ill' P0rll'III
pa, aucinrv 'Ill X oblig.inous d<"'OllLIIIl.1'11111'CUIIITII'
rion quelconque adoptée par la Conférence intcrnu-
tionale du Travail.

2, I.e présent Accord se substitue, en n' qui con-
cerne les personnes auxquelles il s'applique, il 101Ite
convention de sécurité sociale liant :

<I) soit exclusivement deux ou plusieurs Parties
Contractantes;

b) soit au moins deux Parties Contractantes et un
ou plusieurs autres Etats, pour autant qu'il s'agisse
de cas dans le règlement desquels aucune institurion
de l'un de ces Etats n'est appelee ,. intervenir.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe pré-
cédent, deux ou plusieurs Parties Contractantes peu-
vent maimenir en vigueur, d'un commun accord, en
ce qui concerne les personnes auxquelles le présent
Accord s'applique, les dispositions de conventions de
sécurité sociale par lesquelles elles sont liées, en les
mentionnant à l'Annexe III, pour autant qu'il s'agisse
de dispositions au moins aussi favorables pour les
intéressés que celles du présent Accord, Toutefois, le
présent Accord est applicable dans tous les cas pour
le règlement desquels est appelée à intervenir l'institu-
tion d'une Partie Contractante autre que celles qui
som liées par les dispositions maintenues en vigueur
conformément à la phrase précédente,

4. Deux ou plusieurs Parties Contractantes liées
par des dispositions mentionnées à l'Annexe III peu-
vent apporter à celte annexe, d'un commun accord,
les amendements appropriés en les notifiant confer-
mémenr aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 97,

Art. 6.

1. Deux ou plusieurs Parties Contractantes peu-
l'cm conclure entre elles des accords cornplérnenrai-
res fondés sur les principes du présent Accord,

2. Chaque Partie Contractante notifiera, confer-
mérnent aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 97, tout accord qu'elle viendra à conclure en vertu
du paragraphe précédent, ainsi que toute rnodifica-
tian ou dénonciation ultérieure d'un tel accord. Celte
norificarion sera effectuée dans un délai de trois mois
à dater de l'entrée en vigueur dudit accord ou de sa
modification, ou de l'effel de sa dénonciation.

Art. 7,

1. A moins qu 'il n'en soit autrement disposé par
le présent Accord, les personnes qui se trouvent à
bord d'un bâtiment visé à l'alinéa ni) de l'article 1 ou
qui résident sur le territoire d'une Partie Contractan-
te, el auxquelles cel Accord csr applicable, sont sou-
mises aux obligations el sont admises au bénéfice de
la législation de IOUle Partie Contractante dans les
mêmes conditions que les ressortissants de cene der-
nière Panic,

2. Toutefois, le bénéfice des prestations speciales
il caractère non contributif accordées ,lUX personnes
qui ne peu l'cm pas bénéficier des prestations norrna-
les peur être subordonné à la condition que l'intéressé
ait résidé sur le territoire de la Partie Contractante en
cause ou, s'il s'agil de prestations de survivants, que
le défunt )' ,lit résidé pendant une dur';e q?i ne peut,
selon le cas, étre fixee:

~l) il plus de cinq aonces ((In~f'cutl\"es. immédi;ue-
ment a\'ant la demande de preslarions, en ce qlJi
concerne les prestations d'il1\.llidite, ou immediale·
ment avant le décès, en ce qui c:mcerne les pn'stalions
de survivants;

h) à plus de dix '111neesentre l'ilge de seize ,illS et
l':ige d'admission;i Lt pension de vieillesse, dont cinq
annees consécutives peUH"nf être exigees immediate-
ment avant la demande de prest,ltions, en ce qui
concerne les presrations de vieillesse.

Il 1

An. -'.

I. Du Verdr.n; 1'1;\1unverlct dl' \Trplidllillgl'II
welke voort vlocir-n uit mig Vvrdr.ig d.u duor dt'
lutcm.uiunalc Arhcidscoufcrcutie i, .mnv.iard.

2. Dit Verdrng trcedt , vnor wur hetrcfr de perso-
ncn op wie hel \"111toepassing is, in de plaurs van elk
ver drag inzake sociale zekcrheid dut verbindcnd is:

'I) hetzi] uitsluitcnd vuor rwee of meer Verdrag-
sluitende Partijen;

b} herzij voor ren minste twee Verdragsluirendc
Partijen en één oi meer andere Staten , voor zover het
gevallen berrefr welke zonder tussenkomst van enig
orgaan van één dezer Sraten geregeld kunnen wor-
den,

3. Ongeacht her bepaalde in hel vorige lid, kun-
nen rwee of meer Verdragsluitende Partijen, in on-
derling overleg de bepalingen van verdragen inzake
sociale zekerheid welke verbindend voor hen zijn,
van kracht doen blijven, wat betrefr de personen op
wie dit Verdrag van roepassing is, door ze te verrnel-
den in Bijlage III, voor zover her bepalingen berrefr,
welke tenrninsre even gunsrig zijn voor de berrokkene
als die van dit Verdrag. Dit Verdrag is echter wel van
roepassing in alle gevallen welke geregeld dienen re
worden door her orgaan van een andere Verdragslui-
tende Parti] dan die, waarvoor de bepalingen, als
bedoeld in de vorige zin, verbindend zijn.

4. Twee of meer Verdragsluirende Partijen waar-
voor in Bijlage III vermelde bepalingen verbindend
zijn, kunnen in onderliuo_ overeenstemming, in deze
bijlage wijzigingen aanbrengen door hiervan overeen-
komstig arrikel 97, eerste lid, kennisgeving te doen.

Art.6,

1. Twee of meer Verdragsluitende Partijen kun-
nen onderling aanvullende overeenkornsten sluiten
welke op de beginselen van dit Verdrag berusren.

2. Door iedere Verdragsluirende Partii wordt
overeenkornsrig artikel 97, eersre lid , kennisgeving
gedaan van elke overeenkornsr welke op grond van
hel vorige lid wordt gesloten, evcnals van elke latere
wijziging of opzegging van een dergelijke overeen-
kornsr. Deze kennisgeving moer worden gedaan bin-
nen drie maandan nà her in werking rreden van
bedoelde overeenkornst of van de wijziging daarvan,
of na her van krachr worden van de opzegging.

Arr. 7.

1. Tenzij in dit Verdrag anders wordt bepaald,
hebben personen, die zich aan boord van een schip,
als bedoeld in arrikel I, sub m) bevinden of die hel
grondgebied van een Verdragsluirende Parti] wonen
en op wie het Verdrag van toepassing is, de rechten
en verplichringen voorrvloeiende uir de wergeving
van iedere Verdragsluitende Parti] onder dezelfde
voorwaarden als de onderdanen van laatstbedoelde
Partij.

2. Her genor van bijzondere uirkeringen van nier-
coutribuueve aur d , welke zijn roegekend aan perso-
nen, die nier voor de gebruikeliike unkeringen in
aanmerking kunnen komen, kan echrer afhankelijk
gesreld worden van de voorwaarde , dar de betrokke-
ne of, indien hct uirkcnngen .um nagel.uen berrekkin-
gen belreft, de 0\ erledene op het grondgebied van de
betrokken Verdragsluitende Partij heeft gewoond 1'1"
durende een tijdvak dat, al naar gelang de omstandig-
heden, kan wordell vastgesteld op len hoogste:

J) njf opeenvolgende jaren, ollmiddellijk l'ooLlf·
gaande 01:111de '13n\'laag om uitkering. indien het
uilkeringen bij inv'lliditeit betreft, of onmiddellijk
voorafgaande aan heloverlijden indien het uitkerin·
gen ,Ian nagelaten betrekkingen betreft;

h} tien j,uen, gelegen tussen de z.esliellJarige led·
riJd en het herei!,en \.111dl' pensioengerechtigde led·
tijd, waarbij als eis m,lg worden gesteld dat da.lnan
vijf opeenvolgende j,uen ollmiddellijk ,1.1nde aan·
I raag om uilkering voorafgaan, indil'n het uilkerin·
gen b,j ouderdom betrefl.

.•.96 (198S-1986) - N. I

Art. 5.

I. D,t'SI" Ubcrcmkonuucn herührt nicht die Ver-
ptlichrungcu, die sich .1115 den von der lntcrnanuna-
len Arbcirskonferenz .mgenomtncnen Übereinkom-
1Il1'n ergebcn.

2. Dièses Übcrcinkommcn mn für den von ihm
l'rf,lIltcn Pcrsonenkreis an die Srelle der Abkommen
oder Übereinkornmcn über Soziale Sicherheit ,

,,) die ausschlietilich zwei oder mehr Verrragspar-
reien binden, oder

b) die rnindesrens zwei Vertragsparteien und ei-
nen oder mehrere andere Staaten binden, soweir es
sien um Fülle handelt, an deren Regelung kein Träger
dieser anderen Staar en bereiligt ist.

3. Ungeachrer des Absatzes .l können zwei oder
mehr Verrrugsparteien einvernehmlich für den von
diesem Übereinkommen erfaßren Personenkreis die
Bestimmungen von sie bindenden Abkommen oder
Übereinkommen über Soziale Sicherheir, soweit sie
fur die in Betracht kommenden Personen zurnindesr
ebenso günsrig sind wie die Bestimmungen dieses
Ubereinkommens, durch Aufführung in Anhang III
in Kraft belassen. Dieses Übereinkommen isr jedoch
in allen Fällen anzuwenden, an deren Regelung der
Träger einer nicht durch die nach Sarz 1 in Kraft
belassenen Bestirnrnungen gebundenen Verrragspar-
tei beteiligr isr.

4. Zwei oder mehr Verrragsparteien, die durch in
Anhang III bezeichnete Bestimrnungen gebunden
sind, können einvernehmlich Änaerungen an diesem
Anhang vornehmen, die sie nach Arrikel 97 Absarz 1
notifizieren.

Art. 6.

1. Zwei oder mehr Vertragsparteien können nach
den Grundsärzen dieses Übereinkommens rniteinan-
der Zusarzvereinbarungen schließen.

2. Jede Vertragspartei notifiziert nach Artikel 97
Absatz 1 jede Vereinbarung, die sie auf Grund des
Absatzes 1 schließt, sowie [ede spärere Änderung
oder Kündigung einer solchen Vereinbarung. Die

. Notifikation erfolgt binnen drei Monaren nach dem
lnkrafrtreten oder der Änderung der Vereinbarung
oder dern Wirksamwerden ihrer Kündigung.

Art.7.

I, Soweir dieses Übereinkommen nichts anderes
bestirnrnt , haben Personen die sich an Bord eines in
Artikel 1 Buchstabe m) bezeichnetcn Fahrzeugs be-
finden oder im Hoheitsgebiet einer Verrragsparrei
wohnen und für welche dieses Übereinkommen gilr,
die gleichen Rechre und Pflichren auf Grund der
Rechtsvorschrifren einer jeden Verrragspartei wie die
Sraatsangehörigen dieser Vertragspartei, .

2. Die Gewährung der nichr auf Beitrügen beru-
hcnden Sonderleistungen an Personen, welche die
normalen Leisrungen nicht crh.iltcn können, kann
davon abhängig gemacht werden, daß die in Berrachr
kommende Person oder, bei Leistungen an Hinrer-
bliebene , der Versrorbene im Hoheitsgebier der be-
treffenden Venragspartei gewohl1l hat, und 7.war
w;ihrend eines Zeitraums, der nicht überschreiten
darf

"I fünf aufeinanderfolgende Jahre unminelbar vor
dem Antrag auf LeiSlungen bei Invalidiit oder unmit·
telbar vor dem Tod bei Leistungen an Hinterbliebe·
ne;

IJ) zehn Jahre zwischen der Vollendung des 16.
Lebensjahres und clem Erreichen der Altersgrenze für
Leistungen bei Alter, wobei die Zurücklegung von
fünf auieinanderfolgenden Jahren unmitlelbar vor
dem Leistungsal1lrag verlangr werden kann.
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J. L'Annexe IV IIIt'1Il10nnC, pour chaque Parne
Contruct.uuc iurércsséc, les prcst.uions prévues p,lr
sa législation, auxquclle-, It~sdispusiuons du para-
graphe précédent sont applic.iblcs.

4. Chaque Partie Contructunte notifiera, confor-
mémenr aux dispositions du paragraphe I de l'arti-
cle 97, tout amendement ;\ apporter it l'Annexe IV.
Si cet amendement résulte de l'adoption d'une nou-
velle législation, la notification sera effectuée dans un
délai de trois mois it dater de la publication de ladite
législation ou, si cette législation est publiée avant la
date de ratification ou d'acceptation du présent Ac-
cord, à la date de cette ratification ou acceptation.

5. Les dispositions du parngraphe 1 du présent
art ide ne portent atteinte aux dispositions de la légis-
lation d'aucune Partie Contractante, en ce qui con-
cerne la participation des intéressés à l'administration
ou aux juridictions de la sécurité sociale.

Art. 8.

1. Les dispositions de la législation d'une Partie
Contractante qui subordonnent l'admission volon-
taire ou facultative continuée à :•• résidence sur le
territoire de cette Partie ne sont pas opposables aux
personnes auxquelles le présent Accord est applicable
et qui résident sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, pourvu qu'elles aient été soumises en
dernier lieu à la législation de la première Partie en
qualité de batelier rhénan.

1. Si le batelier rhénan demande à être admis à
l'assurance volontaire ou facultative continuée en
vertu de la législation d'une Partie Contractante qui
subordonne l'admission à l'assurance volontaire ou
facultative continuée à l'accomplissement de périodes
d'assurance, les périodes d'assurance qu'il a accompli
sous la législation de toute autre Partie Contractante
sont prises en compte, dans la mesure nécessaire,
comme s'il s'agissait de périodes d'assurance ac-
complies sous la législation de la première Partie.

Art.9.

1. A moins qu 'il n'en soit autrement disposé par
le présent Accord, les prestations en espèces d'invali-
dité, de vieillesse ou de survivants, les rentes d'acci-
dent du travail ou de maladie professionnelle et les
allocations au décès acquises au titre de la législation
de l'une ou de plusieurs des Parties Contractantes ne
peuvent subir aucune réduction, ni modification, ni
suspension, ni suppression, ni confiscation, du fait
que le bénéficiaire réside sur le territoire d'une Partie
Contractante autre que celui où se trouve l'institution
débitrice.

2. Les dispositions du paragraphe précédent ne
portent arteinre ni aux dispositions de la législation
d'une Partie Contractanre , ni à celles de route con-
vention de sécurité sociale liam une Partie Contrac-
tante avec un autre Etat, qui prévoient le service des
prestations visées audit paragraphe it des bénéficiai-
res résidant hors du territoire des Parties Conrructan-
tes au présent Accord.

3. Toutefois, les dispositions du paragraphe I du
présent article ne som pas applicables aux prestations
suivames, dans la mesure où elles >Olll inscrites it
l'Annexe V:

oJ) les prest,Hions speciales il caractere nun comri-
butif accordees ,lUXpersonnes qui som incapables .le
gagner leur vic en raison de leur état de samé;

h) les prest'Hions spéciales it c.lraCtere non comri·
butif, accordées ,lUXpersonnes qUI ne peuwlll pas
benéficier des prestations norm,lles;

.-) les prest'Hions spéciales accordees au titre de
regimes transilllires;

I 12 ]

.I. III Illj'a!:t' IV wordeu de III dl' wl'l!:cvill!: van
iedcre Vcrdrugsluircudc Partij voruvicnc uitkeringcn,
wuarop hel vorige lid van roepassing is, vermeld.

4. Dour redere Vcrdrugsluitcude Parti] wordt ,
ovcreenkomstig arrikcl 97, eerste lid, kennisgeving
gcdaun van elke wijziging welke in Bijlage IV dient
te worden aungebrachr. Indien deze wijziging het
gevolg is van hel rot stand komen van een nieuwe
wetgeving, rnoer deze kcnnisgeving binnen drie
maanden na bekendmaking van bedoelde wetgeving
worden gedaan of, indien deze wergeving vóór de
daturn van bekrachtiging of aanvaarding van dit
Verdrag bekend is gernaakr, op de dag van bekrachti-
ging of aanvaarding.

5. Hel eerste lid van dit artikel doer geen afbreuk
aan de bepalingen van de wetgeving van enige Ver-
dragsluitende Parti] met betrekking tor her deelne-
men van berrokkenen aan de werkzaarnheden van
bestuursorganen of rechtsprekende instanries van de
sociale zekerheid,

Art. 8.

I. De bepalingen van de wetgeving van een Ver-
dragsluitende Parti] welke de roelaring tot de vrijwil-
lige of vrijwillig voorrgezetre verzekering afhankelijk
srellen van her wonen op her grondgebied van deze
Partij , gelden nier voor personen op wie dit Verdrag
van toepassing is en die wonen op het grondgebied
van een andere Verdragsluitende Partij, mirs zij laar-
srelijk krachrens de wergeving van eersrbedoelde Par-
tij als rijnvarende verzexerd zijn geweesr.

2. Indien de njnvarende verzoekt om toelaring tot
de vrijwillige of vrijwillig voortgezette verzekering
krachtens de wergeving van een Verdragsluitende
Partij, welke de toelating tOI de vrijwillige of vrijwil-
lig voortgezette verzekering afhankelijk stelt van de
vervulling van rijdvakken van verzekering worden,
voor zover nodig, de rijdvakken van verzekering
welke hij krachtens de wergeving van iedere andere
Verdragsluitende Partij heeft vervuld, in aanmerking
genornen alsof her tijdvakken van verzekering betrof
welke krachtens de wetgeving van eersrbedoelde Par-
ri] vervuld waren.

Art. 9.

I. Tenzij in dit Verdrag anders wordr bepaald,
mogen de uitkeringen bij invaliditeir, ouderdorn of de
uirkeringen aan nagelaren betrekkingen, de renten bij
arbeidsongevallen of beroepsziekren en de uitkerin-
gen bij overlijden, verkregen op grond van de wetge-
ving van één of meer Verdragsluirende Parrijen, op
generlei wijze worden verrninderd, gewijzigd, ge-
schorsr, ingetrokken of verbeurd verklaard op grond
van her feir, dar de rechthebbende op her grondgebied
van een andere Verdragsluirende Parti] woonr dan
die, op het grondgebied waarvan her orgaan is geves-
tigd dar deze uirkeringen verschuldigd is.

1. Het vorige lid doer noch afbreuk aan de bepa-
lingen van de wetgeving van een Verdragsluitende
Parti], noch aan die van enig verdrag inzake sociale
zekerheid, dar een Verdragsluirende Parti] met een
andere Staat verbindt, welke voorzien in het verlenen
van in dat lid bedoelde uitkeringen aan rechrheb-
benden, die buitcn her grondgebied van de Verdrag-
sluirende Partijen van dit Verdrag wonen.

J. Het eersre lid van dit arukel is echter niet van
toepassing op de volgende uilkeringen, ,'oor zover zij
in Bijlage V lijn vermeld:

") bijzondere uitkeringen van niet-contribuline
aard, welke zijn toegekend aan personen die lenge·
volge van hun gezondheidstoestand niet in staat 7.ijn
in hun Inensonderhoud IC voorzien;

h) bijzondere uitkeringen van niet-comributieve
aard, welke zijn toegekend aan personen die niet VOll[

de normale uitkeringen in aanmerking komen;

c') uitkeringen welke krachtens overgangsregelin-
gen lijn toegekend;

.I. Anhang IV bczcichner für iedc in Berrachr korn-
mende Vcrtrngspartei dic in ihren Rcchtsvorschriften
vorgcsehcncn Lcistungcn, für die Abs'lt1 2 gilt.

4, [ede Vcrtragspartei notifizicrt nach Arukel 97
Absatz I die an Anhang IV vorzunehmenden Ände-
rungen, Bei Änderungen infolge neuer Rechtsvor-
schrifrcn erfolgr die Notifikation binnen drei Mona-
ten nach Veröffentlichung dieser Rechrsvorschriften
oder, wenn diese vor der Ratifikation oder Annahme
dieses Übereinkomrnens veröffentlicht worden sind.
bei der Rarifikation oder Annahme.

5. Absarz I berührr nicht die Rechtsvorschriften
einer Vcrtragspartei über die Mitwirkung der in Be-
tracht kommenden Personen an der Verwaltung oder
an der Rechtsprechung auf dern Gebier der Sozialen
Sicherheit.

Art. 8.

1. Rechrsvorschrifren einer Verrragspartei, nach
denen die Zulassung zur freiwilligen Versicherung
oder freiwilligen Weiterversicherung davon abhängt,
daß der Wohnort sich im Hoheitsgebier dieser Ver-
tragsparrei befinder, gelren nichr für Personen, für die
dieses Übereinkornrnen gilt und die im Hoheitsgebier
einer anderen Vertragsparrei wohnen, vorausgesetzr
daß sie zuletzt den Rechrsvorschrifren der ersten Ver-
tragspartei als Rheinschiffer unterstanden haben,

2. Beanrragt der Rheinschiffer die Zulassung zur
freiwilligen Versicherung oder freiwilligen Weiter-
versicherung nach den Rechrsvorschriften einer Ver-
tragsparrei , nach denen die Zulassung zur freiwilli-
gen Versicherung oder freiwilligen Weiterversiche-
rung von der Zurücklegung von Versicherungszeiten
abhängr, so werden die nach den Rechrsvorschrifren
[eder anderen Vertragsparrei zurückgelegren Versi-
cherungszeiten, soweir erforderlich, wie nach den
Rechtsvorschriften der ersten Verrragspartei zurück-
gelegte Versicherungszeiren berücksichtigt,

Art.9.

I. Soweit dieses Übereinkommen nichts anderes
besrirnrnr, dürfen die Geldleisrungen bei Invalidät,
bei Alter oder an Hinrerbliebene, die Renren bei
Arbeitsunfällen oder Berufskrankheiten und die Ster-
begelder , auf die nach den Rechrsvorschrifren einer
oder mehrerer Vertragsparreien Anspruch bestehr,
nichr deshalb gekürzt, geändert, zum Ruhen ge-
brachr, entzogen oder beschlagnahrnt werden, weil
der Berechtigte im Hoheitsgebier einer anderen als
der Vertragsparrei wohnr, in deren Hoheirsgebier der
leistungspflichtige Träger seinen Sitz hat.

1. Absatz I berührr weder die Rechrsvorschriften
einer Vertragsparrei noch die Bestimmungen der
Abkommen über Soziale Sicherheir , die zwischen
einer Verrragsparrei und einern anderen Staat in
Kraft sind und die Gewährung der in Absatz 1 ge-
nannren Leistungen an ßerechrigte vorsehen, die
außerhalb der Hoheirsgebiets der Vertragsparteien
dièses Übereinkommens wohnen.

3. Absatz 1 gilt nicht für die nachsrehend bezeich-
neten Leistungen, soweit sie in Anhang Vaufgeführt
sind:

,I) nicht auf Beiträgen beruhende Sonderieistun-
gen für Personen, die wegen ihres Gesundheitszu-
standes ihren Lebensunterhalt nicht verdienen kön-
nen;

IJ) nicht auf Beiträgen beruhende Sonderleistun-
gen für Personen ohne Anspruch auf normale 1.eis-
tungen;

c) Leistungen im Rahmen von Übergangsregelun-
gen;



d) les prcsturiou» spéeüllcs accordées Ù titre dl'
SCCOUl'S ou Cil considération d'une situation dl' be-
soin.

4. Chaque Partie Contructunte norifieru, confor-
mément aux dispositions 'du paragraphe I de l'arti-
cle 97, tout amendement 'I apporter " l'Annexe V. Si
cet amendement résulte de l'adoption d'une nouvelle
législation, la notification sera effectuée dans un délai
de trois mois" dater de la publication de ladite
législation ou, si cette législation est publiée avant la
date de ratification ou acceptation du présent Ac-
cord, il la date de cette ratification ou acceptation.

5. Si la législation d'une Partie Contractante
subordonne le remboursement de cotisations il la
condition que l'intéressé ait cessé d'être assujetti "
l'assurance obligatoire, cette condition n'est pas ré-
putée remplie aussi longtemps que l'intéressé est assu-
jetti à l'assurance obligatoire en application de la
législation de toute autre Partie Contractante.

Art. 10.

Les règles de revalorisation prévues par la législa-
tion d'une Partie Contractante sont applicables aux
prestations dues au titre de cette législation conformé-
ment aux dispositions du présent Accord.

TITRE Il

DISPOSITIONS RELATIVES
A LA LEGISLATION APPLICABLE

Art. I I.

I. Le batelier rhénan n'est soumis qu'à la législa-
tion d'une seule Partie Contractante.

2. Le batelier rhénan est soumis il la législation de
la Partie Contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le siège de l'entreprise dont relève le bâtiment
visé à l'alinéa m) de l'article I, à bord duquel ce
batelier exerce son activité professionnelle. Toute-
fois, si cette entreprise n'a pas de siège sur le territoire
d'une Partie Contracta lite , le batelier rhénan est sou-
mis à la législation de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle se trouve la succursale ou la
représentation permanente de ladite entreprise.

3. Le batelier rhénan qui exploite lui-même sun
bateau est soumis il la législation de la Partie Contrac-
tante sur le territoire de laquelle son entreprise a son
siège. Si son entreprise n'a pas de siège sur le territoire
d'une Partie Contractante, ce batelier rhénan, ainsi
que tout autre batelier rhénan qui exerce son activité
professionnelle il bord de ce bateau, est soumis il la
législation de la Panic Contractante sur le territoire
de laquelle se trouve le lieu d'immatriculation ou le
port d'attache dudit bateau.

4. Le travailleur auxiliaire est suu mis il la lègisla-
rion de la Partie Contracta lite sur le territoire dt'
laquelle il réside.

An. Il.

I. Les dispositions de l'article Il ne sont pas ap-
plicables en matière d'assurance volontaire ou facul-
tative continuée, sauf si, pour l'une des branches de
sécurité sociale visées au paragraphe I de l'article 3,
il n'existe qu'un régime d'assurance volontaire en
vertu de la legislation de la Partie Conrractnnte en
cause.

1. Au cas ou l'application des législations de deux
ou plusieurs Panics Contractantes aurait pour effet
d'entraîner l'affiliation il un régime d'assurance obli-
gatoire cr de permettre "admission simultanée à un
ou plusieurs régimes d'assurance volontaire ou [acul-
rative continuée, l'intéressé est soumis exclusivement
au régime d'assurance obligatoire. Tourcfois. en ma-

[ IJ I

d) bijllln(\erc uitkeriugcn wclke bij wuzc van un-
dcrstcuning of wegcus behocftige tocstund zillltoegl'-
kcnd,

4. Door iedcre Verdr.rgsluucn.lc Parti] wordr,
overccnkomstig arrikel 97, ccrsre lid, kcnnisgcving
ged'HIII 1'.11Ielke wijziging wclke in Bijlage V dient te
worden oangcbracht. Indien deze wijziging het ge-
volg is van het tot stand komen van een nieuwe
wcrgeving, muet deze kennisgeving binnen dric
maanden na bekendrnuking van bedoelde wergeving
worden gedaan of, indien deze wergeving vóór de
daturn van bekrachtiging of aanvaarding van dit
Verdrag bekend is gernaakt, op de dag van bekrachti-
ging of aanvaarding .

.s. Indien de wergeving van een Verdragsluitende
Parti] de rerugberaling van premies of bijdragen af-
hankelijk srelt van de voorwaarde da, de berrokke-
nen nier meer verplichr verzekerd is, wordt deze
voorwaarde geacht nier te zijn vervuld zolang hij
verplicht verzekerd is ingevolge de wergeving van
iedere andere Verdragsluitende Parti].

Art. 10.

De in de wergeving van een Verdragsluitende Panij
opgenomen bepalingen inzake aanpassing van de
uitkeringen aan her loon- of prijsniveau zijn eveneens
van toepassing op de uitkeringen welke op grond van
bedoelde wergeving overeenkomsrig dit Verdrag ver-
schuldigd zijn.

TITEL Il

BEPALINGEN MET BETREKKING
TOT DE TOE TE PASSEN WETGEVING

Art. Il.

1. Op de rijnvarende is slechts de wetgeving van
één enkele Verdragsluirende Parti] van toepassing.

2. Op de rijnvarende is van toepassing de werge-
ving van de Verdragsluitende Partij op her grondge-
bied waarvan zich de zetel bevindt van de onderne-
ming', waarroe het in artikel 1, sub m) bedoelde
schip, aan boord waarvan deze rijnvarende zijn be-
roepsarbeid verrichr, behoort. Indien deze onderne-
ming echrer geen zerel heeft op her grondgebied van
een Verdragsluitende Parrij, is op de rijnvarende van
toepassing de wetgeving van de Verdragsluitende
Parti] op het grondgebied waarvan zich het filiaal of
de vaste vertegenwoordiging van die onderneming
bevindt.

3. Op de njnvarende, die zijn schip zelf exploiteert
is van roepassing de wetgeving van de Verdragslui-
tende Partij, op het grondgebied waarvan zijn onder-
neming haar zerel heeft. Indien zijn ondernerning
gecn zerel heeft op her grondgebied van een Verdrag-
sluitende Parrij , is op deze rijnvarende, alsrnede op
iedere andere rijnvarende, die zijn beroepsarbeid aan
boord van dit schip verricht, van roepassing de wer-
geving van de Verdragsluirende Partij, op her grond-
gebied waarvan zich de plants van inschrijving of de
rhuishaven van dir schip bevindt.

4. Op de hulpkrachr is van roepassing de wetgc-
ving van de Verdragsluirendc Parti], op her grondge-
bied waarvan hij woonr.

Art. 12.

1. Artikel I I is nier van roepassing op de vrijwilli-
ge of de vriiwillig voorrgezerte verzekering, behalve
indien er krachtens de wergeving van de betrokken
Verdragsluitende Panij voor een van de takken van
sociale zekerheid , bedoeld in artikel 3, eerste lid,
slechts een regeling inzake vriiwillige verzekering be-
staar.

2. lngevul de rocpassmg \ an de wetgevingen van
rwee of meer Verdr.igsluirende Partijen zou kunnen
leiden rot verplichte verzekering en tot het recht tot
gelijkrijdige roerreding tot één of meer regelingen van
vrijwillige of vrijwillig voortgezette verzekcring. is op
de betrokkene uitsluitend de verplichre verzekcring
van toepassing. De bepalingen van de wergeving V.1II
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ci) Sond~rlelStungl'l1 'lis Unterstutzung oder bei
ßcdürfugkcit ,

4 . jedc Vcnrugspartci notifiziert nach Artikel 97
Absutz I die an Anhang V vorzunehmendcn Ände-
rungen. Bei Änderungen infolge neuer Rcchrsvor-
schriûen erfolgr die Notifikurion binnen drei Mona-
ten nach Vcröffenrlichung dieser Rechtsvorschrifren
oder, wenn dicse vor der Rntifikntion oder Annahme
dieses Übereinkommens veröffcntlichr worden sind,
bei der Ratifikation oder Annahme.

5. Häng! nach den Rechtsvorschriften einer Ver-
tragspartei die Beitragserstatrung davon ab, daß die
in Berrachr kommende Person nicht mehr der Pflichr-
versicherung unterliegt, so gilr dièse Voraussetzung
so lange als nichr erfüllt, wie diese Person auf Grund
der Rechrsvorschrifren einer anderen Vertragsparrei
der Pflichrversicherung unterliegr.

Art. 10.

Rechrsvorschriften einer Vertragspartei über die
Anpassung von Leisrungen gelren für Leistungen, die
auf Grund dieses Übereinkommens nach diesen
Rechtsvorschrifren geschulder werden.

TITEL Il

BESTIMMUNGEN ÜBER DIE
ANZUWENDENDEN RECHTSVORSCHRIF-

TEN

Art. II.

I. Der Rheinschiffer untersteht den Rechrsvor-
schrifren nur einer Verrragsparrei.

2. Ocr Rheinschiffer unrersteht den Rechrsvor-
schriften der Verrragspartei, in deren Hoheirsgebiet
sich der Sitz des Unrernehmens befinder, zu dem das
in Artikel I Buchstabe m) bezeichnete Fahrzeug ge-
hört, an Bord dessen er seine Berufstätigkeit ausübr,
Hat das Unternehmen keinen Sirz im Hoheusgebier
einer Vertragspartei, so unrerstehr der Rheinschiffer
den Rechrsvorschrifren der Vertragspartei, in deren
Hoheitsgebiet sich die Zweigstelle oder die srändige
Vertretung des Unternehrnens befindet.

3. Der Rheinschiffer, der sein Schiff als eigenes
Unternehmen führt, unrerstehr den Rechrsvorschrif-
ten der Verrragsparrei, in deren Hoheitsgebiet das
Unternehmen seinen Sitz hat. Hat das Unrernehrnen
keinen Sitz im Hoheitsgebier einer Vertragspartei, so
unterstehr dieser Rheinschiffer sowie jeder andere
Rheinschiffer , der seine Berufstätigkeit an Bord
dieses Schiffes ausübt, den Rechrsvorschrifren der
Vertragspartei, in deren Hoheitsgebiet der Ort der
Einrragung oder der Heimathafen des Schiffes liegt.

4. Hilfskräfte untersrehen den Rechrsvorschriften
der Vertrngsparrei, in deren Hoheirsgebiet sie woh-
nen.

An. 12.

I. Artikel I I gilr nicht für die freiwillige Versiche-
rung oder freiwillige Weiterversicherung, außer
wenn für einen der in Artikel 3 Absatz I genannten
Zweige der Sozialen Sicherheir nach den Rechrsvor-
schrifren der in Betracht kommenden Verrragsparrei
nur ein System der freiwilligen Versicherung besreht.

2.. Bestünde be. Anwendung der Rechrsvorschrif-
ten von zwei oder rnehr Vertragsparteien eine Pflichr-
versicherung und gleichzeirig das Recht auf eine oder
mehrere freiwillige Versicherungen oder freiwillige
Weiterversicherungen, so unrerliegt die in Betracht
kornrnende Person nur der Pflichtversicherung. Hin-
sichrlich der Zweige lnv.rlidär, Alter und Tod (Pen-
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nërc ,l'ill,;,Ii,litl'. dl' vil'ilk~se rt dl' dl'n's (pl'lI,iollS);
il n'est portl' ;lIleilltl' ails disl'"Silllll" ,il' LI Il;~lsLllion
d'aucune l'anie Contr.rct.mrc pennett.uu Ir cumul
d'nffilianon il l'assur.mec volunr.urc <HI t',lcult:III1'I'

continuée en vertu de cette Iég;datillll et ;j l'assur.mee
obligatoire en venu Je 1;1 législation J'une autre
Partie Contractante.

J, Au cas où l'application des législ,uions dr drus
ou plusieurs Panics Contractunres aurait pour effet
de permettre l'admission il deux ou plusieurs régime
d'assurance volontaire ou LKultative continuee, lin-
téressé ne peut être admis qu'au régime d'assurance
volontaire ou facultative continuée de );1 Parne Con-
tractante sur le territoire de laquelle il réside ou dont
il est ressortissant

An, IJ,

1. Les autorités compétentes de deux ou plusieurs
Parties Contractantes peuvent prévoir, d'un commun
accord, des exceptions aux dispositions des arti-
cles Il et Il en faveur des bateliers rhénans intéres-
sés.

2. En tant que de besoin, l'application des disposi-
tions du paragraphe précédent est subordonnée à une
demande des bateliers rhénans intéresses et, le cas
échéant, de leurs employeurs. En outre, elle fait
l'objet d'une dcc.sion par laquelle l'autorité cornpé-
tente de la Partie Contractante, dont la législation
devrait être appliquée, constate que lesdits bateliers
rhénans cessent d'être soumis à cerre legislation pour
être effectivement soumis à la legislation d'une autre
Partie Contractante.

Art, 14,

Si, en vertu des dispositions du présent titre, un
batelier rhénan est soumis à la législation d'une Partie
Contractante sur le territoire de laquelle il n'exerce
pas d'activité professionnelle ou ne réside pas, cette
législation lui est applicable comme s'il exerçait une
activité professionnelle ou comme s'il résidait sur le
territoire de cette Partie,

TITRE III

DISPOSITIONS PARTICULIERES
AUX DIFFERENTES CATEGORIES

DE PRESTATIONS

CHAPITRE I

Maladie el maternite

Art, 15.

l . Si la législation d'une Partie Contractante
subordonne l'acquisition, le maintien ou le recouvre-
ment du droit aux prestations à l'accomplissement de
périodes d'assurance, l'institution Elui applique cerre
législation tient compte :, cet effet, dans la mesure
nécessaire, aux fins de totalisation, des périodes d'as-
surance accomplies sous 1;1 legislation de toute autre
Partie Contractante, comme s'il s'agissait de periodes
d'assurance accomplies sous la legislation de la pre-
mière Partie.

2. Si la législation d'une Partie Conrruct.uue su-
bordonne l'octroi des prest.nions en nature aux mem-
bres de la famille it la condition qu'ils soient person-
nellernenr assurés, l'institution qui applique cene lé-
gislarion tient compte, pour l'application du para-
graphe précedem au,s membres de f:lmille d'un lute-
lier rhénan, des periodes d'assurance .Kcomplies !Jar
el' batelier rhenao suus la legisbtion de toute aurre
Partie Contractante et pend,mr lesquelles ils etaient
membres Je la famille dudit batdier,

:\rt, lb,

1. le batelier rhi'n;ln qui satisf.lit aux condiriom
requises par la Ii'gisbtion de l'Ewt comperent pour
<lvoir drOll JUX prr~;[ati()ns.~()mp[t' (('IlU. le CJ~

échéant, des dispositiuns de l':miele 15, cr

14

ecu \ ,·r,ir;,~,hlltelldl·P,II'tII, wvlkc u-r I,lkt· v.in inv.t-
Iulucu, oudcrdum cn IlITrlil,kn (penslol'nen) ~elijk-
l1jdi~l' a:lIIslullillg hij d,' l'\'iiwilli~l' of de vrijwilli~
voortgczcuc verzckenug kr.ichtcns deze wctgel';ng
en de verphchtc verzekcnng krnchtcns de wetgcving
V,1I1 een underc Vcrdrugsluucnde Parti] roest.rnn , hlij-
ven echter onverlcr.

J, lngcvul tocpassing van dl' wetgeviugeu yan
twce of meer Verdragsluitcnde Parrijen wu kunuen
leiden tot her recht tot toetreding tot rwee of meer
regelingen van vrijwillige of vrijwillig voortgezerte
verzekering, kan de berrokkene slechts worden roe-
gclaten tot de regeling l'an vrijwillige of vrijwillig
voortgezetre verzekcring van de Verdragsluirende
Parrij op het grondgebied waarvan hij woonr of
waarvan hij onderdaan is.

Art. IJ

I. De bevoegde autoriteiten van twce of meer
Verdragsluitende Partiien kunnen in onderlinge over-
eenstemrning, ten behoeve van de betrokken rijnvn-
renden, uirzonderingen op de artikelen Il en 12
vasrsrellen.

2, Voor zover nodig is de toepassing van her vori-
ge lid afhankelijk van ecn verzoek van de berrokken
rijnvarenden en eventueel van hun werkgevers, Bo-
vendien neemt de bevoegde autoriteit van de Ver-
dragsluitende Partij waarvan de wergeving van roe-
passing 1.OU moeren zijn , een beslissing, waarin wordt
vasrgesteld dar op bedoelde rijnvarenden nier langer
deze wergeving maar wel de wetgeving van een ande-
re Verdragsluirende Parti] van toepassing is.

Art. 14.

Indien krachrens deze ritel op een rijnvarende van
roepassing is de wergeving van l'en Verdragsluitende
Partij op het grondgebied waarvan hij geen beroeps-
arbeid verricht of nier woonr, is deze wetgeving op
hem van roepassing alsof hij op her grondgebied van
deze Partij wel beroepsarbeid verrichrte of wel
woonde.

TITEL III

BIJZONDERE BEPALINGEN MET
BETREKKING TOT DE VERSCHILLENDE

SOORTEN PRESTATIES

HOOFDSTUK I

Ziekre en mocderschap

Art. \5,

1. Indien de wergeving van een Verdragsluitende
Parti] het verkrijgen , her behoud of her hersrel van her
recht op presraties afhankelijk srelr van de vervulling
van tijdvakken l'an verzekering, houdr het orgaan dar
deze wergeving roepast, daartoe, voor zover nodig,
met her oog op de samenstelling van rijdvukken,
rekening met de rijdvakken van verzekering welke
kr.ichrens de wergeving van iedere andere Verdrag-
sluirende Parrij zijn vervuld, alsof her rijdvakken van
verzckering berrof welke krachrens de wergeving van
eerstbedoelde Partij waren vervuld.

2. Indien de wergeving van een Verdragsluitende
Parti] de toekenlllllg ",\11 versrrekkingen aan gezinsle-
den afhankelijk srelt van de voorwaarde , dar 7.ij
persoonlijk verzekerd zijn, houdt het orgaan dar deze
wergeving roepast , met her oog op de roepassing van
het vorige lid up gezinsleden l'an een rijnvarende,
rekening 111er de tijdv,lkken van verzekering welke
Joor deze rijn\'arende krachtens de wetgeving l'an
ieJere andere Verdragsluirende Partij zijn vervuld en
geJurende welke zij gezinsleden \'an bedoelde rijnva-
rcnJc \\"~1ren.

An, 16,

1, De rijfl\':trende die .un de duor dl' \l'erge\'lng
v.m de bel'uegde SraJt gestelde "(llltwa;lrdcn 'oor her
rechr op prest.Hies l'oldoet, evenrucel met inaeht·
ncming 1'.ln .1rtikel 15. en

siom-u oder Rentcn) blerhen icdoch lfle Rcchrwor-
schnfren curer Vcrtrngspartci. nnch donen gleichzci-
tig freiwillige Versicheruug oder freiwillige Weiter·
versrchcrung 'Iui Grund diéser Rcchrsvorschnfren
und l'Ilichtversichcrung auf Grund der Rcchtsvor-
schrifren einer anderen Vcrrragspnrtci zulässig sind,
unberuhrt.

,~, Besründe bei Anwendung der Rechtsvorschrif-
ren von zwei oder mehr Vertragsparteien das Recht
auf zwei oder mehr freiwillige Versicherungen oder
freiwillige Weiterl'ersicherungen, so kann die in Be-
tracht kommende Person nur der freiwilligen Versi-
cherung oder freiwilligen Weiterversicherung der
Vertragspartei angehören. in deren Hoheirsgebier sie
wohm oder deren Sraarsangehörigkeir sie besirzt.

An. IJ.

I. Die zusrändigen Behörden van zwei oder mehr
Vertragsparreien können zugunsren der in Betrachr
kommenden Rheinschiffer einvernehmlich Ausnah-
men von den Arrikeln Il und 12 vorsehen,

2. Soweir erforderlich, wird die Anwendung des
Absatzes I von einem Antrag der in Berracht korn-
menden Rheinschiffer und gegebenenfalls ihrer Ar-
beitgeber abhängig gernachr. Die zuständige Behörde
der Vertragspartei, deren Rechrsvorschrifren anzu-
wenden wären, entscheider über den Antrag und
stellr fest, dar~ die genannten Rheinschiffer diesen
Rechtsvorschriften nicht mehr unrerstehen, um den
Rechtsvorschriften einer anderen Vertragspartei un-
rerstellr zu werden.

Art. 14.

Unrersteht ein Rheinschiffer nach den Bestimmun-
gen dieses Titels den Rechtsvorschrifren einer Ver-
tragspartei, in deren Hoheirsgebier er keine Berufstâ-
rigkeir ausübr oder nicht wohnr, so gelten diese
Rechtsvorschriften für ihn, als übre er eine Berufsrä-
tigkeit im Hoheirsgebiet dieser Verrragspartei aus
oder als wohnte er dort.

TITEL III

BESONDERE BESTIMMUNGEN
FÜR DIE VERSCHIEDENEN

LEISTUNGSARTEN

KAPITEL I

Krankheir und Mutterschaft

Art. 15.

l . Hängt nach den Rechrsvorschriften einer Ver-
rrugspartei der Erwerb, die Aufrechterhaltung oder
das Wiederaufleben des Leisrungsanspruchs von der
Zurücklegung l'on Versicherungszeiten ab, so be-
rücksichrigr der Träger , für den diese Rechtsvor-
schriften gelren, soweir erforderlich, für die Zusarn-
menrechnung die nach den Rechrsvorschrifren ande-
rer Verrragsparteien zurückgelegten Versicherungs-
zeiren wie nach den Rechrsvorschriften der ersten
Vertragspartei zurückgelcgre Versicherungszeiren.

1. Hängr nach den Rechtsvorschriften einer Ver-
rragsparrei die Gewährung von Sachleisrungen an
Familienangehörige davon ab, daß diese selbsr ver-
sichert sind, so berücksichrigt der Träger, Iür den
diese Rechrsvorschrifren gelten, bei Anwendung des
Absatzes I auf Jie Familienangehörigen eines Rhein-
schiffers die Versicherungszeiten, ,die der Rheinschif-
fer nach den Rechtsvorschriften anderer Vertrags·
l'ancien zurückgelegt hat und während deren diese
Personen Familien.mgehörige des Rheinschiffers wa-
reil.

An. 16,

l, Der Rheinschiffer, der die Voraussetzungen für
einen leistungsanspruch nach den Rechrsvonsehrif-
ren des zustandigen Staates, ge!\ebenenfalls umer Be-
rùckSll'hrigung des Artikels 15. erfülIr und



.I) d01l1 l'ét'll vient Ù néccssitrr des l'n'statlollS ,\II

cours d'un séjour SUl' Il' u-rrunirc d'une l',mil' Cou-
rructunre autre que l'Lt.u compéu-ut , 0\1

1» qui, après avoir été admis .n: "l'ndil'l' des prvs-
unions Ù charge de l'institution compcrcnte , l'Si '\1110'
risé par cene institution il transférer sa résidence sur
le territoire d'une Partie Conrructante autre que l'Etm
compétent, ou

cl qui est autorisé par l'institution compétente ù se
tendre sur le territoire d'une Partie Conrractanre
autre que l'Etat compétent, pour y recevoir des soins
appropriés à son état,

bénéficie:

i) des prestations en nature, servies à la charge de
l'institution compétente, par l'institution du lieu de
séjour ou de résidence, selon les dispositions de la
législation que cette dernière institution applique,
comme s'il y était affilié, dans la limite de la durée
fixée, le cas échéant, par la législation de l'Etat com-
pétent;

ii) des prestations en espèces, servies par l'institu-
tion compétente, selon les dispositions de la législa-
tion qu'elle applique, comme s'il se trouvait sur le
territoire de l'Etat compétent. Tr-utefois , après ac-
cord entre l'institution compétente cr l'institution du
lieu de séjour ou de résidence, les prestations en
espèces peuvent également être servies par l'intermé-
diaire de cette dernière institution pour le compte de
l'institution compétente.

2. a) L'autorisation visée à l'alinéa b) du paragra-
phe précédent ne peut être refusée que si le déplace-
ment de "intéressé est de nature à compromettre SGn
état de santé ou l'application d'un traitement médi-
cal;

b) J'autorisation visée à l'alinéa cl du paragraphe
précédent ne peut être refusée lorsque les soins dont
il s'agit ne peuvent être dispensés à l'intéressé sur le
territoire de la Partie Contractante où il réside.

3. Les dispositions des paragraphes précédents du
présent article sont applicables par analogie aux
membres de la famille d'un batelier rhénan, en ce qui
concerne le bénéfice des prestations en nature.

Art. 17.

I. Le batelier rhénan qui réside sur le territoire
d'une Partie Contractante autre que l'Etat cornpérenr
et satisfait aux conditions requises par la législation
de ce dernier Erat pour avoir droit aux presumons.
compte tenu, le cas échéant, des dispositions de l'arti-
cle IS, bénéficie, sur le territoire de la Partie Con-
tractanre où il réside:

.I} des prestations en nature. servies ii la charge de
l'instirurion compétente. par l'insrirution du lieu de
résidence, selon les dispositions de la législation que
cette dernière institution applique, comme s'il y etait
affilié;

h) des prestations en espèces, servies par l'institu-
tion wmpétente. selon les disposilions de la lègisb-
lion qu'elle applique. comme s'il résidail sur le lerri-
toire de l'Etat l'Ompélent. Toutefois. après accord
l'ntre l'instilution l'Ompélmle et rinslitution du lieu
de residence.les prestations en especes peuvem égide-
ment être servies par l'intermedi.lire de ce rte Jcrniere
institution pour le compte de l'lllstitution com-
pétente.

2. Les dispositions du paragr;tphe précl'dent sollt
appliv:ables par analogie aux membres dl' la famille
d'un batelier rhénan qui résident sur le terrilOire
d'une Partie Contrav:tante 'IUlre que l'Et,1t compe-
tent. en ce qui conv:erne le bénéfice des prestarions en
nature, pour auram qu'il> n',lieur pas droil Ù ces
preslillions en vertu de la légis!:ltion de la Partie
Contr,lCtante SUl' Ie terrilOire de bquelle ils reSIdent.

3. Si un batelier rhenan ou les membres ,fe s,.
!amiile visés ,1lIX paragr'lphes prl'v:cJetHS du prl'Sl'Ill
.uude sejournent ~ur le tl'rri(uirt' Jt' l'El.u Ct.unpt'tt"m,

I.':" I

,I) wie,:' Illl'sl.lI,,1 hct notll~ maakr d.u onmiddcl-
hjk ''l'I"SIl"l'kkill~ell wordcn vcrlecnd ~edllrl'Ildl' ecu
verhliif op het ~rolld~d'il'd v.in l'Cil andcre Vcrdr.rg-
sluucude )l,lI"lij dan de hcvocgdc Stailt, of

l,) die, u.rd.u hi; vnor rckcning van lu-r bcvoegde
orgaau in hct gcnor 1',111 prestuties is gcsreld, van dit
orgaan rocstenuning heeft onrvangen om zijn WOOIl-
plaurs naar hct grundgebicd vau een undere Verdrng-
sluitcude Parti] d.m de bevocgde StililI nver te bren-
geu, of

r) die van het bevocgde orgaan tnesternrning heeft
ontvangen om zich naar het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Parti] dan de bevoegde Staal
re begeven, ten einde aldaar een voor zijn roesrand
passende behandeling te onderguan,

heeft rechr op:

i) versrrekkingen, welke voor rekening van her
bevoegde orgaan door het orgaan van de woon- of
verblijfplaars worden verleend volgens de door
laatsrbedoeld orgaan toegepaste wergeving, alsof hij
bij dit orgaan was aangesloren, doch gedurende ten
hoogste het tijdvak dar evenrueel in de wergeving van
de bevoegde Staal is vasrgesreld;

ii) uitkeringen, welke door her bevoegde orgaan
worden verleend volgens de door dit orgaan roege-
paste wetgeving, alsof hij zich op her grondgebied
van de bevoegde Staat bevond. Na overeensrernming
tussen hel bevoegde orgaan en her orgaan van de
woon- of verblijfplaars kunnen evenwel de uitkerin-
gen eveneens door bemiddeling van laatsrbedoeld
orgaan voor rekening van her bevoegde orgaan wor-
den verleend.

2. al De sub b) van ner vorige lid bedoelde roe-
stemming mag slechts worden geweigerd indien ver-
plaatsing van de betrokkene nadelig is voor zijn
gezondheidsroestand of voor her ondergaan van een
geneeskundige behandeling;

b) De sub c) van hel vorige lid bedoelde toesrern-
ming mag niet worden geweigerd wanneer de desbe-
treffende behandeling op hel grondgebied van de
Verdragsluitende Parrij waarop de betrokkene
woonr, niet aan hem kan worden gegeven.

3. De vorige leden van dit artikel zijn, voor wat
betreft het recht op versrrekkingen, van overeenkorn-
srige roepassing op de gezinsleden van een rijnva-
rende.

Art. 17.

1_ De rijnvarende die op her grondgebied van een
andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staar
woont en aan de in de wergeving van laarsrbedoelde
Staal gestelde voorwaarden voor her recht op presta-
ries voldoer, heeft, eventueel met inachtnerning "an
artikel 15, op het grondgebied van de Verdragslui-
tende Parti] waar hij woonr, recht op:

a) verstrekkingen. welke voor rekening van her
bevocgde orgaan door het orgaan van de woonplaats
wordcn verleend volgens de door luatsrbedoeld or-
gaan roegepaste wetgeving, alsof hij bij dit orgaan
W.1S aangesloten;

h) uitkeringen, welke door her bevoegde orgaun
worden verleend volgens de door dit orgaan toege-
paste wetge,ing, alsof hij op het grondgebied Viln de
bevoegde St'l'll woonJe. N'I overeenstemming tussen
het bevoel:,k orgilan en het orgaan van de woon-
pl,lalS kunnenelell\vcI de uitkeringen e'-cneens Joor
bemiddeling van lilatstbedoeld orga'ln voor rekening
"iln her bevoegde orgililn worden verleend.

2. Het vorige Ii" is, \V,1t hel recht op lerstrekkin-
gen b("trch. van overeenkomstige toepassing op Je
gezinsleden V,Ill l'en njn,arende die op het grondge-
bied qn een ilndere Verdragsluitende Partij dan de
hevoegdc Stil,ll \\'onen, Hwr ZOl'er zij krachtens de
\Velgenng Viln de Verdr"gsluittnde )l'lrtij. op het
grondgehied ,•..larLm zij wonen, geen rev:ht op "er-
srrekkingen hehben,

J. Ind'l'n l'en In dl' ,onge leden ',In JIt ilrtlkel
hl'doelde rlJll\·.lrende of lijn gezlllsit-den op hel
grondgebied Lm Je bevoegJe Sraar 'erhlij,·en. heb-
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,/) JeSst'1l IU'LllId w.ihrcnd des ,\u!elllh'llts lin
I-I. ,hl'Ilsgehil'tellll'r V crtr.igspurtci, die rucht zuvt.iudi-
ger Sta,lt ist , l.eislUllgl'n erfordert oder

Ù) der vom zusrandrgcn Tr.igcr die Genehmigung
erhahen h.u, einen Wohnortwechscl in das Hohcits-
gebiet cirier Vertragspartei, die nichr zuständigcr
Sta,n isr , vorzunehrnen, nachdem er zu l.asten dièses
Trägers leistungsbcrechtigr geworden ist , oder

.-) der vom zusrändigen Träger die Genehmigung
erhalten hat. sich in das Hoheitsgebiet einer Ver-
tragspartei , die nicht zuständiger Siaar isr, zu begc-
ben, um dort eine seinem Zustand angernessene Be-
handlung zu erhalten,

erhäh:

i) Sachlcisrungen zu Lasten des zuständigen Trä-
gers vom Träger des Aufenrhalrs- oder Wohnorts
nach den für diesen Träger gelrenden Rechtsvor-
schriften, als wäre er bei ihm versicherr, wobei sich
die Dauer der Leisrungen nach den Rechtsvorschrif-
ten des zuständigen Staates richter;

ii) Geldleistungen vom zusrändigen Träger nach
den für diesen geltenden Rechrsvorschrifren, als be-
fände er sich im Hoheirsgebier des zuständigen Staa-
tes, Die Leisrungen können nach Vereinbarung zwi-
schen dem zusrändigen Träger und dem Träger des
Aufenrhalrs- oder Wohnorts auch von diesern Träger
für Rechnung des zuständigen Trägers gewährt wer-
den.

2. a) Die Genehmigung nach Absarz I ~chstabe
b) darf nur verweigerr werden, wenn ein Wohnort·
wechsel der in Betracht kommenden Person deren
Gesundheirszustand gefährden oder die Durchfüh-
rung einer ärztlichen Behandlung in Frage stellen
könnre;

b) die Genehmigung nach Absatz 1 Buchsrabe c)
darf nicht verweigerr werden, wenn die in Berracht
kommende Person im Hoheirsgebiet der Verrrags-
partei, in dem sie wohnr, die betreffende Behandlung
nicht erhalren kann.

3, Die Absätze 1 und 2 gelten entsprechend für
Sachleistungen an die Familienangehörigen eines
Rheinschiffers.

Art. 17,

1. Der Rheinschiffer , der im Hoheitsgebier einer
Verrragsparrei, die nichr zusrändiger Staar isr, wohnt
und die Voraussetzungen für einen Leistungsan-
spruch nach den Rechtsvorschriften des zuständigen
Staates, gegebenenfalls unter Berücksichtigung des
Artikels IS, erfüllt, erhälr im Hoheirsgebiet der Ver-
tragsparrei, in dern er wohnt,

il) Sachleisrungen zu I.asten des zusrändigen T rä-
gers vorn Träger des Wohnorrs nach den für diesen
Träger gelrenden Rechrsvorschriften, als wäre er bei
ihm versichert;

h) Geldleisrungen vom zusrändigen Träger nach
den für diesen gelrenden Rechrsvorschriften, als
wohnte er im Hoheitsgebiet des I.uständigen Staates.
Diese Leislungen können nach Vereinbarung zwi·
schen dem zuständigen Träger und dem Träger des
Wohnorts auch \'on diesem Träger für Rechnung des
zuständigen Trägers gevdhrt '-:erden.

2_ Abs:nz I gilt entsprechend für Sachleistungen
an die Familienangehörigen eines Rheinschiffers, die
im Hoheitsgehiet einer Vertragspartei, die nichl zu-
ständiger Staat iSl, wohnen, wenn sie nach den
Rechts •.•'rschriflen der Vertragspartei, in deren Ho-
heitsgebiet sie wohnen, keinen Anspruch auf diese
LeISlungen haben.

3. Der III ,\bS,lll. I genanme Rhein"hi!fer lider
seine in Absall 2 genanmen Familienangehorigen er-
h,lJten bei Aufemh,.lt im Hoheitsgebier des /.Ustiindi-



296 (198.5-1986) - N. 1

ils héuéficicnt des prcstutious en unture selon !l's
dispositions de L, h'l\islatinn de cet Ft at , comme s'ils
résidaient sur son rcrritoirc, nième s'ils ont de j" héné-
ficié de telles presrununs pour Ie nième "IS de maludic
ou de maternité uvunt le début lie leur séjour.

4. Si un bare lier rhénan nu les membres de sa
famille visés :lUX puragr aphes I Cl l du présent arti-
cie transfèrent leur résidence sur le territoire de l'Etat
compétent, ils bénéficient des presturions en nature
selon les dispositions de la législation de cet Etat,
mème s'ils ont déjà bénéficié de relies prestations pour
Ie mème cas de maladie ou de maternité avant Ic
transfert de leur résidence.

Art. 18.

1. Les dispositions des paragraphes I el l de l'ar-
ticle 16 ou du paragraphe 1 de l'article 17 sont appli-
cables, selon le cas, au batelier rhénan devenu chô-
meur qui satisfait aux conditions requises par Ja
législation de l'Etat compétent auquel incombe la
charge des prestations de chômage pour avoir droit
aux prestations de maladie ou de maternité, compte
tenu, le cas échéant, des dispositions de l'article 15.

2. Les dispositions du paragraphe 3 de l'article 16
ou du paragraphe 2 de l'article 17 sont applicables,
selon le cas, aux membres de la famille du batelier
rhénan visé au paragraphe précédent.

3. Les dispositions des paragraphes 3 el 4 de l'ar-
ticle 17 sont applicables au bate lier rhénan et aux
membres de sa famille visés aux paragraphes précé-
dents du présent article.

Art. 19.

1. Si la législation d'une Partie Contractante pré-
voit que le calcul des prestations en espèces repose sur
un gain moyen, l'institution compétente de celte Par-
tie détermine ce gain moyen exclusivement en fanc-
lion des gains constatés pendant les périodes d'assu-
rance accomplies sous ladite législation.

2. Si la législation d'une Partie Contractante pré-
voit que le montant des prestations en espèces varie
avec le nombre des membres de famille, l'institution
compétente de cette Partie tient compte également
des membres de famille résidant sur le territoire d'une
autre Partie Contractante, comme s'ils résidaient sur
Ie territoire de la première Partie.

Art. 20.

1. Le demandeur de pension ou de rente auquel le
présent Accord est applicable et qui satisfait aux
conditions requises par la législation d'une Partie
Contractante pour avoir droit aux prestations en
nature, compte tenu, le cas échéant, des dispositions
de l'article 15, ou qui y aurait droit s'il résidait sur
le territoire de cette Partie, bénéficie de ces presra-
lions, ainsi que les membres de sa famille, conformé-
ment aux dispositions de l'article 16 ou de l'arti-
cle 17, selon le cas, lorsque les intéressés séjournent
ou résident sur le territoire d'une autre Partie Con-
tracrante.

2. Les prestations en nature servies en vertu des
dispositions du paragraphe précédent sont à la charge
de l'institution qui a perçu les cotisations afférentes;
au cas où le demandeur de pension ou de rente n'est
pas tenu de verser des cotisarions pour avoir droit
aux prestations en nature, l'instirunon à laquelle
incombe la charge de ces prestations, après liquida-
lion de la pension ou de la rente, en vertu des disposi-
lions de l'article 21, rembourse il l'institution du lieu
de séjour ou de résidence le montant des prestations
servies.

3. Les dispositions des paragraphes précédents du
présent article ne SOnt pas applicables .1U demandeur
de pension ou de rente ni aux membres de sa famille
qui ont droit aux prestations en nature en vertu de
la législation de la Partie COntraClante il laquelle ils
demeurent soumis du fail de l'exercice d'une aClivilé
professionnelle ou de la Partie ConrraClante sur le
terriroire de laquelle ils résident.

I III I

bl'n 7ij recht ol' verstrckkmgcu volgens dl' \""ll\l'\'inl\
"an dell' !:Ita,H, also! 7ij op hel grondgcbicd ervnn
wouudcn, zclfs indien 7.ij vnor hetzclfde gcval van
zickte of moederschup reeds vóór de aanvang V:1I1

hun verblijf vcrstrekkingen hebbcn genoren,
4. Indien een in hel eersre en twecde lid van dit

nrrikel bedoclde tijnvarcnde of zijn gezinsleden hun
woonplauts overbrcngcn naar her grondgebied van
de bevocgde SI'I:lt, hebben zij recht op verstrekkingen
volgens de wetgeving van deze Sraar, zelfs indien zi]
voor herzelfdc geval van ziekre of moederschap reeds
vóór de overbrenging van hun woonplaats verstrek-
kingen hebben genoren.

Art. 18.

I. Artikel 16, eersre en tweede lid of arrikel 17,
eerste lid is , naar gelang het geval, van roepassing op
de werkloos geworden rijnvarende, die evenrueel met
inachtneming van artikel 15 voldoer aan de voor-
waarden voor her recht op prestaties bij ziekte of
moederschap van de wetgeving van de Sraat ten laste
waarvan de werkloosheidsuirkeringen komen.

2. Artikel 16, derde lid of artikel 17, rweede lid
is, naar gelang her geval, van roepassing op de gezins-
leden van de in her vorige lid bedoelde rijnvarende.

3. Artikel 17, derde en vierde lid, is van roepas-
sing opâe in de vorige leden van dit artikel bedoelde
rijnvarende en zijn gezinsleden,

Art. 19.

I. Indien ingevolge de wetgeving van een Ver-
dragsluitende Parti] voor de berekening van de uitke-
ringen gemiddelde verdiensten als grondslag worden
genomen, stelt hel bevoegde orgaan van deze Parti]
deze gemiddelde verdiensten uitsluitend vast op basis
vao de verdiensren gedurende de krachrens bedoelde
wetgeving vervulde rijdvakken zijn vasrgesreld.

2. Indien ingevolge de wetgeving van een Ver-
dragsluirende Parti] hel bedrag van de uirkeringen
wisselt naar gelang van het aantal gezinsleden, houdr
hel bevoegde orgaan van deze Parti] eveneens reke-
ning met de gezinsleden die op hel grondgebied van
een andere Verdragsluitende Partij wonen, alsof zij
op her grondgebied van eerstbedoelde Parti] woon-
den.

Art. 20.

I. De aanvrager van een pensioen of rente op wie
dir Verdrag van toepassing is en die, evenrueel mel
inachtneming van arrikel 15, voldoer aan de voor-
waarden voor hel recht op versrrekkingen van de
wetgeving van een Verdragsluitende Partij, of die
recht op verstrekkingen zou hebben indien hi] op her
grondgebied van deze Parti] woonde, heeft evenals
zijo gezinsleden overeenkornstig artikel 16 of arti-
kel 17, naar gelang het geval, recht op deze verstrek-
kingen, wanneer de betrokkenen op hel grondgebied
van een andere Verdragsluirende Partij verblijven of
wonen.

2. De krachrens hel vorige lid verleende verstrek-
kingen komen voor rekening van her orgaan dar de
premies of bijdragen heefr onrvangen. ingeval de
aanvrager van een pensioen of rente voor hel recht
op verstrekkingen geen premies of bijdragen hoefr te
beralen, beraalr her orgaan voor rekening waarvan
deze versrrekkingen krachrens artikel 21 na vasrsrel-
ling van het pensioen of de rente komen, de kesten
der verleende verstrekkingen rerug aan het orgaan
van de verblijf- of woonplaats.

3. De vorige leden van dit artikel zijo niel van
toepassing op dl' aanvrager van een pensioen of rente
noch op zijn gezinsleden, die op grond van de werge-
ving van de Verdragsluirende Partii die op hen van
toepassing blijfl wegelIs hel verrichten van beroeps-
l"beid of \'an de Verdragsluilende Partij op hel
grondgebied waarvan zij \\'onen, rechl op verslrek-
kingen hebben.

gcn St.uncs Sachleistungeu nnch dessen Rechrsvor-
schriftcn, als wohnren sie in seinem Hohensgebrer,
auch wcnn sie flir denselhen Fall der Krunkheit oder
Murterschafr bereirs vor Beginn ihres Aufcnth.ilrs
solche Leistungen crhalren haben.

4. Der in Absatz I gcnannte Rheinschiffer oder
seine in Absarz 2 genannrcn Familienangehörigen er-
halten bei Verlegung ihres Wohnorts in das Hoheits-
gebiet des zusrändigen Staates Sachleistungen nach
dessen Rechtsvorschriften, auch wenn sie für densel-
ben Fall der Krankheit oder Mutrerschaft bereirs vor
dem Wohnortwechsel solche Leisrungen erhalren ha-
ben.

Arr. 18.

I. Artikel 16 Absätze I und 2 oder Artikel 17
Absarz I gilt je nach Fall für den arbeitslos geworde-
nen Rheinschiffer , der nach den Rechtsvorschrifren
des zuständigen Staates, der die Leistungen bei Ar-
beitslosigkeit zu tragen hat, die Anspruchsvorausser-
zungen für Leisrungen bei Krankheit oder Mutter-
schafr, gegebenenfalls unrer Berücksichtigung des
Artikels 15, erfüllr,

2. Arrikel 16 Absarz 3 oder Artikel 17 Absatz 2
gilt für die Familienangehörigen des in Absarz I ge-
nannten Rheinschiffers.

3. Artikel 17 Absätze 3 und 4 gill für den in Ab-
satz 1 genanmen Rheinschiffer und seine in Absatz 2
genannren Familienangehörigen.

Art. 19.

I. Werden nach den Rechrsvorschrifren einer Ver-
tragspartei Geldleisrungen nach einem Durch-
schnittsverdiensr berechner, so bestirnmr der zustân-
dige Träger dieser Vertragspartei den Durchschnitts-
verdienst ausschließlich auf Grund der Verdienste,
die für die oach diesen Rechtsvorschrifren zurückge-
legren Versicherungszeiren festgestellr worden sind.

2. Richter sich nach den Rechtsvorschrifren einer
Verrragspartei die Höhe der Geldleistungen nach der
Zahl der Familienangehörigen, so berücksichrigt der
zuständige Träger dieser Vertragspartei auch die Fa-
milienangehörigen, die im Hoheirsgebiet einer ande-
ren Vertragsparrei wohnen, als wohnten sie im Ho-
heirsgebiet der ersten Verrragsparrei.

Arl.20.

I. Der Pensions- oder Renrenantragsteiler , für
den dieses Übereinkommen gilt und der nach den
Rechtsvorschrifren einer Vertragspartei die An-
spruchsvoraussetzungen für Sachleistungen, gegebe-
nenfalls unter Berücksichrigung des Artikels 15, er-
füllt oder einen Anspruch darauf hätre, wenn er im
Hoheitsgebier dieser Vertragsparrei wohnre, und sei-
ne Familienangehörigen erhalren diese Leistungen
nach Artikel 16 oder 17, wenn die in Berracht kom-
menden Personen sich irn Hoheitsgebiet einer ande-
ren Verrragspartei aufhalten oder dort wohnen.

2. Die Sachleistungen nach Absarz I gehen zu La-
sten des Trägers, an den die Beiträge entrichrer wor-
den sind; hängt der Anspruch auf Sachleisrungen
nicht davon ab, daß der Pensions- oder Renrenan-
rragsreller Beiträge zahlt, so erstattet der Träger, der
nach der Pensions- oder Rentenfeststellung die Sach-
leistungen nach Artikel 21 zu rragen hat, dem Träger
des Aufenthalts- oder Wohnorts die Kesten der ge-
währten Leistungen.

3. Die Absärze I und 2 gelten nichr für Pensions-
oder Renrenantragsreller oder ihre Familienangehö-
rigen, die nach den Rechtsvorschrifren der Verrrags-
partei , denen sie auf Grund der Ausübung einer
Berufstätigkeit weiterhin unterstehen, oder der Ver-
lragspartei, in deren Hoheilsgebiel sie wohnen, An-
spruch auf Sachleistungen haben.



<\. Le demandeur de pension ou de rente dom le
droit aux prestations l'Il nature découle dl' la 1('gisl'l'
rion d'une Partie Cuntructante qui ohlil\c l'iml'ressl'
:1 verser lui-même les cotisations ;Ifférentes it l'assu-
rance-malndie, pendant l'instruction de s:l demande
de pension ou de l'cnte, cesse d'avoir droit ;lUX presra-
tians en nature, pour lui-même et pour les membres
de sa famille, it l'expiration du deuxième mois pour
lequel il n'a pas acquitté les cotisations dues.

Art. 21.

1. Lorsque le titulaire de pensions ou de rentes
dues au titre des législations de deux ou plusieurs
Parties Contractantes, auquel le présent Accord est
applicable, a droit aux prestations en nature au titre
de la législation de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle il réside, compte tenu, le cas
échéant, des dispositions de l'article 15, ces presta-
tions sont servies à ce titulaire et aux membres de sa
famille par l'institution du lieu de résidence et à la
charge de cette institution, comme s'il était titulaire
d'une pension ou d'une rente due au titre de la seule
législation de cette dernière Partie.

2. lorsque le titulaire d'une pension ou d'une
rente due au titre de la législation': 'une Partie Con-
tractante, ou de pensions ou de rentes dues au titre
des législations de deux ou plusieurs Parries Contrac-
tantes, auquel le présent Accord est applicable, n'a
pas droit aux prestations en nature au titre de la
législation de la Partie Contractante sur le territoire
de laquelle il réside, il bénéficie néanmoins de ces
prestations, ainsi que les membres de sa famille, pour
autant qu'il ait droit auxdites prestations en vertu de
la législation de la première Partie, ou de l'une des
premières Parties, compte tenu, le cas échéant, des
dispositions de l'article 15 et de l'Annexe VIII, ou
qu'il y aurait droit, s'il résidait sur le rerritoire de l'une
de ces Parries. les prestarions en nature sant servies
par l'institution du lieu de résidence, scion les disposi-
rions de la législarion qu'elle applique, comme si
l'intéressé avait droir auxdires prestations en vertu de
l'l'rte législation, mais la charge en incombe à l'insu-
rurion déterminée selon les règles énoncées au para-
graphe suivant,

3. Dans les cas visés au paragraphe précédent, la
charge des presrarions en nature incombe à l'insritu-
rion dérerminée selon les règles suivantes:

al si Ie titulaire a droit auxdites prestations en
vertu de la législation d'une seule Partie Contractan-
tev la charge en incombe à l'institution compétente de
cette Partie;

b) si le titulaire a droir auxdires prestations en
vertu des législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes, la charge en incombe à l'institution
corn l'l'rente de la Partie Contractante sous la législa-
tion de laquelle le titulaire a accompli la plus longue
période d'assurance; au cas où l'application de cette
règle aurait pour effer d'attribuer la charge des pres-
rations en nature à plusieurs institutions, la charge en
incombe à celle de la Partie Contractante à la législa-
lion de laquelle le titulaire a été soumis en dernier
lieu.

4. Lorque les membres de la famille du titulaire
d'une pension ou d'une rente due au titre de la
législation d'une Partie Contractante, ou de pensions
ou de rentes dues au litre des législations de deux ou
plusieurs Parties Contractantes, résident sur le terri-
toire d'une Partie Contractante aurre que <:elle où
réside cc titulaire, ils bénéficient des prestations en
nature comme si le ritulaire résidait sur le même
lerritoire qu'eux, pour aura nt qu'il ,tit droil auxdiles
presrarions au titre de la législalion d'une Partie Con-
Iraclame. Ces prestalions sont servies par l'inslitu-
tion du lieu de résidence des membres de famille,
selon les dispositions de la législarion que celte insli-
turion applique, comme s'ils avaient droit auxdites
prestations en vertu de celte législation, mais la char-
ge en incombe :1l'instirution du lieu de résidcnce du
titul.Jire.

l 17 J

4. Dl' .r.mvruger 1',111 ecu pl'Ilsinen of rente wiens
recht "I' verstrckkiugen vuurtvlueit uit de wetgcving
\';111 een Vcrdr.igsluirendc Parti], wnarin is bepuald
dat de betrokkene zelf de prennes of bijdrugcn voor
de ziekteverzckerrng rnoet beralcn gedurendc de be-
hundcling V'1Il lijn aanvrnag om pcnsioen of rente,
hccft , voor zichzelf en voor zijn gezinslcden, na
afloop van de tweede rnaand waarover hij de ver-
schuldigde prernies of biidragen nier heefr beraald,
nier langer recht op verstrekkingen.

Art.21.

1. Wanneer de rechrhebbende op pensioenen of
renten, verschuldigd krachtens de wergeving van
rwee of meer Verdragsluitende Partijen op wie dit
Verdrag van roepassing is, eventueel met inachtne-
ming van artikel 15 recht heefr op versrrekkingen op
grond van de wetgeving van de Verdragsluitende
Partij op her grondgebied waarvan hij woonr, wor-
den aan deze rechthebbende en zijn gezinsleden door
het orgaan van de woonplaars en voor rekening van
dit orgaan versrrekkingen verleend, alsof hij uirslui-
tend recht had op een pensioen of een l'l'me, verschul-
digd krachtens de wetgeving van laatsrbedoelde
Partij.

2. Wanneer de rechthebbende op een pensioen of
rente, verschuldigd krachtens de wetgeving van een
Verdragsluitende Partij, of op pensioenen of renten,
verschuldigd krachtens de wergevingen van rwee of
meer Verdragsluirende Partijen op wie dit Verdrag
van roepassing is , geen recht heefr op versrrekkingen
op grond van de wergeving van de Verdragsluirende
Parrij op her grondgebrcu waarvan hij woonr, heefr
hij, evenals zijn gezinsleden, niertemin recht op ver-
strekkingen, voor zover hij, evenrueel met inachtne-
ming van arrikel 15 en van Bijlage V11l, recht heeft
op verstrekkingen krachrens de wergcving van eerst-
bedoelde Partij of van één der eersrbedoelde Partijen,
of daarop recht zou hebben indien hij op hel grondge-
bied van één van deze Parrijen zou wonen. De ver-
strekkingen worden door her orgaan van de woon-
plaars verleend volgens de door dir orgaan roegepaste
wetgeving, alsof de betrokkene krachtens deze wer-
geving recht op verstrekkingen had; deze verstrekkin-
gen komen echrer voor rekening van her overeen-
kornstig de in hel volgende lid verrnelde regels vast
te srellen orgaan.

3. In de in her vorige lid bedoelde gevallen komen
de verstrekkingen voor rekening van her overeen-
kornsrig de volgende regels vast te srellen orgaan:

a) indien de rechrhebbende krachtens de werge-
ving van één Verdragsluitende Parrij recht op ver-
srrekkingen heefr , komen deze voor rekening van her
bevoegde orgaan van deze Partij;

b l indien de rechthebbende krachtens de werge-
ving van rwee of meer Verdragsluitende Parrijen
l'l'l'hl heeft op verstrekkingen, komen deze voor reke-
ning van het bevoegde orgaan van de Verdragsluiren-
de Partij krachtens de wergeving waarvan de recht-
hebbende her langste tijdvak van verzekering heeft
vervuld; ingeval roepassing van deze regel errol' zou
leiden dar de versrrekkingen voor rekening van meer
dan één orgaan komen, komen deze voor rekening
van her orgaan van de Verdragsluirende Parrij aan de
wergeving waarvan de rechthebbende laarstelijk on-
derworpen is geweesr.

4. Wannecr de gezinsleden van de rechthebbende
op een pensioen of een rente, verschuldigd krachrens
de wetgeving van een Verdragsluitende Parti] of op
pensioenen of renten , verschuldigd krachrens de wet-
geving van rwee of meer Verdragsluitende Partijen,
op het grondgebied van een andere Verdragsluitende
Partij wonen dan dele rechthebbende, hebben zij
rechr op versrrekkingen alsof de rechthebbende op
hetzelfde grondgebied als zij woonde, voor zover hij
krachtens de wetgeving van een Verdragsluitende
Partij recht op bedoelde verstrekkingen heeft. Dele
verstrekkingen worden door het orgaan van de
woonplaats van de gezinsleden verleend, volgens de
door dit orgaan toegepaste wetgeving. alsof zij krach-
rens deze wetgeving l'l'chI op verstrekkingen hadden;
deze verstrekkingen komen echrer voor rekening van
het oegaan van de woonplaats van de rcchthebbende.
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4. l.rl\;ht srch der Anspruch dl's l'en "ons- oder
Reutcu.uurngstcllcrs uuf Sachlcistungen aus den
Rcchrsvorschrifren cincr Vcrtrugspartci , nach dcnen
CI' während der Bcarbcimng seines Pensions- oder
Rcntcnanrrngs die Beiträgc lUI' Kraukcnversicherung
selbsr 7.U zahlen hat, so erlischt der Anspruch auf
Sachleistungcn für ihn und seine Famihenaugehöri-
gen mit Ablauf des zweiren Monars, für den er den
geschulderen Beitrag nicht entrichtct hat,

Arr. 21.

1. Hat der nach den Rechtsvorschrifren von zwei
oder mehr Vertragsparleien zum Bezug von Pension
oder Rente Perechtigte, fûr den dieses Übereinkom-
men gilr, nach den Rechtsvorschriften der Verrrags-
partei, in deren Hoheitsgebier er wohnr, gegebenen-
falls unter Berücksichrigung des Arrikels 15, An-
spruch auf Sachleisrungeu, so erhalren er und seine
Familienangehörigen die Leisrungen vom Träger des
Wohnorrs und zu dessen Lasten, als wäre er zum
Bezug einer Pension oder Rente nur nach den Rechrs-
vorschrifren diéser Vertragspartei bercchtigr.

2. Hat der nach den Rechtsvorschriften einer oder
mehrerer Vertragsparreien zum Bezug von Pension
oder Rente Berechtigte, für den dieses Übereinkorn-
men gilr, nach den Rechtsvorschriften der Verrrags-
partei , in deren Hoheitsgebiet er wohnt, keinen
Anspruch auf Sachleistungen, so erhalren er und
seine Familienangehörigen dennoch diese Leisrun-
gen, sofern er, gegebenenfalls unter ilerücksichtigung
des Artikels 15 und des Anhangs VIII, nach den
Rechrsvorschrifren einer der erstgenannren Verrrags-
parreien Anspruch auf die Sachleisrungen har oder
Anspruch darauf härte, werm er im Hoheitsgebier
einer dieser Vertragsparteien wohnre, Die Sachleis-
rungen werden vom Träger des Wohnorrs nach den
für diesen Träger geltenden Rechrsvorschrifren zu la-
sten des nach Absarz 3 besrimrnren Trägers gewährt,
als hätte die in Betracht kommende Person nach
diesen Rechrsvorschriften Anspruch auf die Leis-
rungen.

3. In den Fällen des Absatzes 2 wird der Träger,
zu dessen Lasren die Sachleistungen gehen, wie folgt
besrimrnt :

a) hat der Berechrigte Anspruch auf diese Leisrun-
gen nach den Rechtsvorschriften nur einer Verrrags-
parrei , so gehen die Kosren zu Lasten des zuständigen
Trägers dieser Verrragspartei;

b) har der Berechrigre Anspruch auf diese Leisrun-
gen nach den Rechrsvorschriften von zwei oder mehr
Vertragsparreien , so gehen die Kosren zu Lasten des
zusrändigen Trägers der Vertragsparrei , nach deren
Rechrsvorschrifren der Berechtigte die längste Versi-
cherungszeir zurückgelegt hat; wären danach die
Kesten der Sachleistungcn von mehreren Trägern zu
übernehmen, so gehen sie zu Lasten des Trägers der
Vertragsparrei, deren Rechtsvorschrifren für den Be-
rechrigten zuletzr galten.

4. Wohnen die Familienangehörigen eines nach
den Rechtsvorschrifren einer oder mehrerer Ver-
tragsparreien zum Bezug von Pension oder Rente
Berechtigren im Hoheitsgebiet einer anderen Ver-
rragsparrei als der Berechrigte, so erhalten sie Sachlei-
stungen, als wohme dcr Berechtigte in demselben
Hoheitsgebier wie sie, wenn er nach den Rechrsvor-
schriften einer Vertragspartei Anspruch auf die Lei-
stungen har. Die Leistungen werden vom Träger des
Wohnons der Familienangehörigen nach den für die-
sen T rüger geltenden Rechtsvorschriften lU Lasten
des Trägers des Wohnorts des Berechtigren gewährt,
als härten die Familienangehörigen nach diesen
Rechtsvorschriften Anspruch .1uf die Leistungen.
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S. Si It's membres d" I.uuillt, visés 1IU p,lr;II\I'"pl",
précèdent rr.msfëreru leur résidcnvc sur i" rcrrituire
de l.r Panic Cunrructnnre olt reside I,~ t itul.rire, ils
bèncficicnt d,'s presl,nious eu narure selon les disp",i·
tions de 1'1ICl\isLtlion dr cette l',:~~i,', nième s'ils ont
déjà bénéficié de telles prestations pour le mème cas
de maladie ou de matcrniré avant le rrunsterr de leur
residence,

6, Le titulaire d'une pension ou d'une rente due au
titre de la législation d'une Partie Conrr.rctantc , ou de
pensions ou de rentes dues au titre des législations de
deux ou plusieurs Parties Contractantes, qui a droir
aux prestations en nature au rirre de la législation de
l'une de ces Panics, bénéficie de ces prestations, ainsi
que les membres de sa famille,

a) au cours d'un séjour sur le territoire d'une Panic
Contractante autre que celui où ils résident, lorsque
leur état vient à nécessiter imrnédiarernenr des presta-
tions, ou

bl lorsqu'ils am été autorisés par l'insritution du
lieu de résidence à sc rendre sur le territoire d'une
Partie Contractante autre que celui où ils résident,
pour y recevoir des soins appropriés il leur état;
l'autorisation dom il s'agir ne peur être refusée lors-
que ces soins ne peuvent être dispensés il l'intéressé
sur le territoire de h Partie Contractante où il réside.

7. Dans les cas visés au paragraphe précédent, les
prestations en nature sant servies par l'institution du
lieu de séjour, selon les dispositions de la législation
qu'elle applique, comme si l'intéressé avait droit aux-
dites prestarions en vertu de cene législation, mais la
charge en incombe à l'institution du lieu de résidence
du titulaire.

8. Si la législation d'une Panic Contractante pré-
voir des retenues de cotisation à la charge du rirulaire
de pension ou de rente pour la garantie des presra-
tians en nature, l'institution de cette Partie, qui est
débitrice d'une pension ou d'une rente, est aurorisée
à opérer ces retenues lorsque la charge des prestations
en nature incombe il une institution de ladite Partie
en vertu du présent article .

9. Les dispositions des paragraphes précédents du
présent article, il l'exception des paragraphes 6 et 7,
ne sont pas applicables au titulaire d'une pension ou
d'une rente ni aux membres de sa famille qui ont droit
aux prestations en nature en vertu de la législarion de
la Partie Contractante à laquelle ils demeurent sou-
mis du fait de l'exercice d'une activité professionnelle
ou de la Partie Contractante sur le terriroire de la-
quelle ils résidem.

Arr. 22.

I. Si la législarion qu'applique l'instirution du lieu
de séjour ou de résidence comporre plusieurs régimes
d'assurance-maladie ou marerniré, les dispositions
applicables au service des presrarions en narure, d,lIls
les cas visés aux paragraphes I cr 3 de l'anicle 16,
aux paragraphes I el 2 de l'artide 17. aux para·
graphes I et 2 de l'anicle Ill. au paragraphe I de
l'anide 20 et aux par.'gr Jphes 2. 4 et 6 de l'arti-
de 21 , solll celk, du regtme dOIll rclevent les h,lle-
liers rhénans salJnes.

2. Si la législation d'une Panie ContraCl'tllte suh-
ordonne roctr(l' des preSlations en n,\ture :1 une
condition relative " l'origine de l'affeclion. ce[[e con-
dilion n'est pas opposable all' personnes .lUxquellcs
le présent Accord est .lppli",hle. quelle que soit Lt
Panie ContI' JClallle sur le lerritoire de IJqueik elles
résident.

J. Si un bateiier rhénan ou Uil tituLIire de pensioll
0\1 de rente s'est vu rc...:onn••itre. pour lui-mi.'me nu
pour un memore de S.l f,tmille.le droit :, line prorhe-
se. :. un grand appareillJge (lU J d·.lutre, preSI'1lI0ns
en nalure de grande imponance l'M l'institutioll
d'ulle Panic Contr.lCt"llle al allt s.• noU\'elle affili,l'
rion il l'instirution d'une ,lUrre P.•nie COlllr.lCtantr. il

[ I,{ I

.). illlllL'tl dl' In h"l ,oril\" hd Iw,hll'Id,' 1\''lll1sled,'n
hun woonplol'I!s IIverhl'L'nl\,'n n;1,\I' hel grondgcbrcd
van d,' Verdrugsluucnde !'ar\lj wuarop de recluhch-
bende woont , hchben ,il red\t op verstrckkingen
volgeus J(' wergeviug vau deze l-arri], zclfs indien z.ij
V<1"rde overbrcngtng l'an hun wounplaars recds ver-
srrekkingen genoren hcbbcn voor herzelfde gcv.il van
ziekte of moederschup.

6, De rcchrhebbende op een pensioen of een rente,
verschuldigd krachtens de wetgcving van een Ver-
dragsluirende Partij, of op pensioenen of renren,
verschuldigd krachtens de wergeving van twee of
meer Verdragsluitende Partijen , die recht heefr op
verstrekkingen krachrens de wergeving van éèn l'Ml
deze Partijen •heefr, evenals zijn gezinslcden, recht op
verstrekkingen :

.1) gedurendc een verblijf op hel 3rondgebied van
een andere Verdragsluitende Parti] dan die op her
grondgebied waarvan zij wonen, wanneer hun ge-
zondheidsroesrand her nodig maakt dar onmiddellijk
versrrekkingen worden verleend, of

bl wanneer zij van het orgaan van de woonplaars
toesrernrning hebben onrvangen om zich naar her
grondgebied te begeven van een andere Verdrugslui-
tende Parti] dan die op het grondgebied waarvan zij
wonen, ten einde aldaar een voor hun gezondheids-
roestand passende behandeling re ondergaan; bedoel-
de ioesternrning mag nier worden geweigerd wanneer
deze behandeling op hel grondgebied van de Ver-
dragsluitende Parti] waarop de berrokkene woont
nier aan hem kan worden gegeven,

7. In de in her vorige lid bedoelde gevallen worden
de versrrekkingen l'rl' ••. rd door her orgaan van de
verblijfplaars volgens de door dit orgaan roegepasre
wergeving, alsof de betrokkene krachtens deze wet-
geving recht op versrrekkingen had; deze versrrekkin-
gen komen echter voor rekening van her orgaan van
de woonplaats van de rechrhebbende.

8. Indien de wergeving van een Verdragsluitende
Parti] bepaalr dar voor rekening van een pensioen- of
renterrekker bijdragen of premies worden ingehou-
den voor hel recht op verstrekkingen, is her orgaan
van deze Parti] dat een pensioen of rente verschuldigd
is, gernachrigd deze bijdragen of prernies in re hou-
den. wanneer krachtens dit artikel de verstrekkingen
voor rekening van een orgaan van bedoelde Parti]
komen.

9. De vorige leden van dit arrikel , met uirzonde-
ring van her zesde en zevende lid, zijn nier van
roepassing op de pensioen- of renrerrekker noch op
zijn gezinsleden , die krachtens de wergeving van de
Verdragsluirende Parti], welke op hen van roepassing
blijft wegens het verrichren van beroepsarbeid of van
de Vcrdragsluitcnde Partij op het grondgebied waar-
van zij wonen, rechr op verslrekkingen hebben.

An. 22.

I. Indien de door helorgaan v;ln de verblijf- of
woonplaats toegepaste wergeving meer dan een ver-
zekeringsregeling voor ziekte of moederschap kent,
worden in de gevallen, bedoeld in arrikel 16, eersre
en derde lid. artikel 17, eerste en tweede lid, arti-
kel 18, eerste en rweede lid. artikel20, ecrsIe lid en
anikeI 21. tweede, l'ierde en zesde lid. de voor het
verlenen van l'erstrekkingen van toepassing zijnde
bepalingen LIll de regelll1g die voor de in loondienst
zijnde rijn' .trendell geldl, gevolgd.

2. IIlJien de wetgeving van eell Verdr.lgsluirende
P.,nij de loekennillg van prestatie, afhankelijk srelt
l'ail een voorwaarde 111erbetrekking rot de oorsprong
l'an de aandoening. nIJg deze voorwaarde niel ge-
steld worden aan de persO!ll'1lop wie dil Verdrag l'an
toepassing is, ongeachl Je Verdragsluitellde Partij op
hel grolldl\ebied wa,ln'an zij wOllen.

J. Indien hel recht V,ln eeo rijnl'.trende of een
pensioen· "f rt'l1tetrekker op een prothese, of hulp·
middelen l''ln ~;rotere omvang of op andere belangrii'
kc """trekkingen (,'n hehoeve van hemzelf of l'an een
1"1117.I1ngCl.insleden door het orga'ln van l'en Vcr·
dral\slllltenJe P,trtil is akend \'flor zijn :I,,,,,luilinl\ hij
het Drga~1n '",ill e't'Il .1Ildt're \'erdr.lgsluitcnd(.· PanIJ.

\, Iltc' III AI",1l1 4 hczcrchnctcn blllllien.lI1l\eh •.•.
rigcn erh.ihcn h"l Verlcguug ihres Wnhnorls ttl dus
Hohcirsgebicr der Vertr.rgspartci in dcm der Bercch-
rigte wohnr , Sachlcistungen n'Id, den Rcchtsvor-
schriftcn dieser Vcrtr.rgsparni, auch wcnn sie für
densclben Full der Krankheir oder Murterschaft be-
reits vor dern \Vohnorlwechsd solchc l.eistungen
erhaltcn haben

6. Hat der nach den Rechrsvorschriften einer oder
mehrerer Verrragsparteien zum Bezug von Pension
oder Rente Berechtigte nach den Rechtsvorschriften
einer dieser Vertragsparteien Anspruch auf Sachlei-
stungen, so erhalten er und seine Farnilienangehôri-
gen diese Leistungen

a l während des Aufenrhalrs im Hohcitsgebier ei-
ner anderen als der Verrragspartei, in deren Hoheits-
gebier sie wohnen, werm ihr Zustand unverzüglich
Leistungen erforderr, oder

b) wenn sie vom Träger des Wohnorts die Geneh-
migung erhalten haben, sich in das Hoheirsgebier
einer anderen als der Verrragspartei, in deren Ho-
heitsgebier sie wohnen, zu begeben, um don eine
ihrem Zusrand angemessene Behandlung zu erhalten;
die Genehmigung darf nicht verweigert werden,
werm die in Berracht kommende Person im Hoheits-
gebier der Verrragspartei, in dem sie wohnr, diese
Behandlung nichr erhalren kann.

7. In den Fällen des Absatzes 6 werden die Sach-
leisrungen vorn Träger des Aurenthalrsorts nach den
für diesen Trâger gelrenden Rechtsvorschriften zu
Lasren des Trägers des Wohnorts gewährt, als hätre
die in Betracht kommende Person auf Grund dieser
Rechrsvorschrifren Anspruch aof die Leisrungen.

8. Sind nach den Rechtsvorschriften einer Ver-
tragspartei von dem Pensions- oder Reritenberechtig-
ren Beiträge für die Sicherstellung der Sachleistungen
einzubehalren, so darf der Träger dieser Vertragspar-
rei , der eine Pension oder Rente schulder, die Beirräge
einbehalren, werm die Kesten der Sachleisrungen auf
Grund dieses Arrikels zu Lasten eines Trägers dieser
Vertragspartei gehen.

9. Die Absärze 1 bis 5 und 8 gelten nicht für
Pensions- oder Rentenberechrigre oder ihre Farnilien-
angehörigen, die nach den Rechrsvorschrifren der
Vertragspartei, denen sie auf Grund der Ausübung
einer Berufstärigkeit weiterhin untersrehen, oder der
Verrragspartei , in deren Hoheirsgebier sie wohnen,
Anspruch auf Sachleistungen haben.

Art. 22.

I. Bestehen nach den für den Trilger des Aufent-
halls- oder Wohnorts geitenden Rechtsvorschriften
mehrere Versicherungssysteme für Krankheit oder
MUIterschaft, so werden in den Filllen des Ani-
kels 16 Absätze I und 3, des Artikels 17 Absärze 1
und 2, des Arrikels 18 Ahs:mt' I und 2. des Arri-
kels 20 Absarz I und des Arltkels 21 Absätze 2, 4
und 6 bei der Gewährung von Sachleistungen die
Besrimmungen des Systems angewandt, das für die
unselbsrändigen RheinschiHer gilt.

2, Hängr nach den Rechtsvorschriften einer Ver-
Ir,lgspartei die Gew:ihtung von S'lchleistungen "om
Ursprung der Erkrankung ab, s" gilt diese Vorausset-
wng nichr für die l'on diesem Ubereinkommen er-
f"l~ten l'ersonen, gleichviel welches die Verrragspar-
tei ist, in dereo Hoheil'gebiet sie w"hnen.

3. H,lt der Triger einer Vertr.lgspartel einem
Rheinschiffer oder einem Pensions- oder Rentenbe-
rechtigten für sich oder einen seiner Familienangehö-
rigen vor seilleI' nellen Mitgliedschaft beim Träger
ei~er "nderen Vertragspartei den Anspruch auf ein
Kürpt'rersaustück, ein gröl,eres H.lfsmine! oder an-
dere Sachkistungen VOllerheblicher Bedeulunl\ zuer-



hélldio:ie lk <"CSP!"l·St.UIIII":\1.ll·har!\l· dl' hl pH'nlll'rl'
iusruuuon , mt:l11l' "ij elles sont ;Iü:ordl\(" .1~tlts que
l'illléressi' Sl' trouve di'I;', ;Ifllhl' :1 1.1dl'lixiènll' 1l\SliIU'
rion.

4. Si la législ.UIOIId'une l'urne Cc-uruct.uuc vub-
ordonne l'octroi des prcsuuiuns L'Il nature .1UX mem-
bres de la famille d'un batelier rhénan, :\ Uilchômeur ,
il un demandeur ou il Uil titulaire de pension ou dl'
rente. ainsi qU"lUX membres de leur famille, ii hl
condition qu'ils soient personnellement assurés, les
dispositions des articles 16. I ï, Ill, 20 et 21 ne leur
sont applicables que s'ils sont affilies personnelle-
ment il une institution de cette Partie qui accorde des
prestations correspondantes.

Art. 23.

I. L'institution competente est tenue de rembour-
ser le montant intégral des prestations en nature
servies pour son compte par l'institution du lieu de
séjour ou de résidence en venu des dispositions du
présent chapitre.

2. Aux fins des remboursements dont il s'agir au
paragraphe précédent, il ne peur être tenu compte de
tarifs supérieurs il ceux qui som prévus par la législa-
rion qu'applique l'institution créancière pour le servi-
ce des prestations en nature aux ressortissants de la
Partie Contracrante sur le territoire ue laquelle elle se
trouve.

3. Les remboursements dom il s'agir au paragraphe
l du présent article seront déterminés er effectués
selon les modalités prévues par l'arrangement admi-
nistrarif visé au paragraphe 1 de l'article 96, soir sur
jusrification des dépenses effectives, soir sur la base
de forfaits.

4. Deux ou plusieurs Parties Conrracranres, ou
leurs autorités compérenres , peuvent convenir d'au-
tres modalités de remboursement ou renoncer, d'un
commun accord, à tout remboursement emre les
institutions relevant de leur compétence.

S. Les parties Contractantes notifieront au Centre
administratif. dans un délai de trois mois, tout aceord
conelu emre elles en vertu des dispositions du para-
graphe précédent.

CHAPITRE 2

Invalidité, vieillesse
er décès (pensions)

Section I

Dispositions communes

Arr. 24.

1. Lorsqu'une personne a été soumise successive-
mem ou alternativement aux législations de deux ou
plusieurs Parties Conrractanres, en qualité de batelier
rhénan, cene personne ou ses survivants bénéficient
de prestations conformément aux disposirions du
présent chapitre, même dans Je cas où les intéressés
pourraient faire valoir des droits il prestations au titre
de la législation de l'une ou de plusieurs des Parties
Conrrncranres sans application desdires dispositions.

2. T ourefois, les disposirions du present chapitre
ne sont applicables que sous réserve des conditions
suivantes:

ù) en ce 'lui concerne les prestations d'invalidité ou
dl' décès. les bateliers rhénans doivent être assujerris
:1 la législation d'une Partie Comr act ante au début de
l'incapacité de travail suivie d'invalidite ou au mo-
mem du décès; sinon, pour bénéficier des presrutions
d'invalidile ou de décès au tilre de la législalion de
lallte Partie Comracrame selon I,lquelle l'octroi de
ces presr'Hio", l'SI subordonne it 1'.I((ompl issemem
d'une période d'assurance,les personnes dom il s'agil
doivem avoir accnmpli. en qualiré de barelier rhénan,
des périodes d'assur,mce d'une durée totale au moins
égale à cinq annees sous la législation de deux ou
plusieurs Parnes Comractames;
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knlt:t h'j l""\ ''l'rstrl'kkillgl'II voor rckcnmg , V,\I1
,,,,rslb"llode! orgil'"l. lt'Ifs mdicn zIj l'\'rSI wordcn
\oegl'kend wanne •-r berrukkcnc reeds b'j 1"'1 rwccdc
org;,.1tl is a.\l1gcslu!l'Il.

4. Indien de wetgeving van ecu vcrdragsluuendc
Partij het verlencn v.in vcrstrckkingcn "an de gczins-
ledcn van een rijnvarende , .um ecn werklozc, nan ccn
aauvragcr V,\I1en cen rcchthebbcndc op een pcnsioen
of rente, alsmede a.m hun gezinsleden , afhankelijk
stclt 1',\11 de voorwaardc dar zij persoonlijk verzekerd
zijn, zijn de arrikclen 16,17.18, 2(1en 21 slechts op
hen van roepassing. indien zij persoonlijk
aangesloten zijn bij een orgaan van deze Partij, dar
versrrekkingen verleent.

Art. 23.

I. Het bevoegde orgaan moet de kosren van de
krachtens dir hoofdstuk door her orgaan van de
verblijf- of woonplaats voor zijn rekening verleende
verstrekkingen volledig vergoeden.

2. Mel het oog op de in her vorige lid bedoelde
vergoedingen mogen geen hogere rarieven in reke-
ning worden gebracht dan die. welke zijn voorzien in
de wergeving die het orgaan dar de vordering heefr
toegepasr voor her verlenen van verstrekkingen aan
onderdanen van de Verdragsluitende Partij, op her
grondgebied waarvan dit orgaan gevestigd is.

3. De in her eersrc lid van dit arrikel bedoelde
vergoedingen worden vasrgesteld en vinden plaars op
de wijze welke is geregeld in de in artikel 96, eerste
lid bedoelde Adrninistratieve Schikking, herzij door
het aamonen van de werkelijke uirgaven, hetzij op
grond van vaste bedragen.

4. Twee of meer Verdragsluirende Parrijen of hun
bevoegde aurorireiren kunnen andere wijzen van ver-
goeding overeenkomen of in onderlinge overeen-
sremming afzien van iedere vergoeding russen de
onder hun bevoegdheid vallende organen.

S. De Verdragsluirende Partijen srellen binnen drie
maanden her Administratief Centrum in kennis van
elke overeenkomst welke tussen hen op grond van het
vorige lid is gesloren.

HOOFDSTUK 2

Invaliditeit, ouderdom
en overlijden (pensioenen)

Afdeling 1

Gemeenschappelijke bepalingen

Art. 24.

1. Wanneer een persoon achrereenvolgens of af-
wisselend als rijnvarende aan de wergeving van rwee
of meer Verdragsluirende Partijen onderworpen is
geweesr, hebben hij of zijn nagelaten berrekkingen
recht op uirkeringen overeenkomstig de bepalingen
van dir hoofdsruk , zelfs ingeval de berrokkenen, zon-
der dat deze bepalingen worden roegepast , aan-
spraak zouden kunnen maken op uirkeringen krach-
lens de wetgeving van één of meer Verdragsluitende
Partiien.

2. Dit hoofdsruk is echrer slechrs onder de volgen-
de voorwaarden van roepassing :

ùl wat betreft de uukeringen hij invaliditeit of
overlijden, dienen de rijnvarenden bij de aunvang van
de arbeidsongeschikrheid, gevolgd door invaliditeir
of op het rijdsrip van overlijden , onderworpen re zijn
uan de wergeving van een Verdragsluitende Parrij; 'lis
dil nier het geval is, dienen de belrokken personen,
voor her reo:hl op uirkeringen bij inl'alidireir of over'
lijden krachrens de welgeving van elke Verdragslui-
rende Parrij volgens weike her rechl op deze uilkerin-
gen 'Ifhankelijk wordl gesreld van hel vervullen v,m
een lijdvak vall verzekenng, gedurende een rorale
periode V'lII len minste,) par als rijnvarenden rijd-
v'lkken "an verzekering re hebben vervuld krachtens
de wetgevingen van lwee of meer Verdr'lgsluirende
Partijen;
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k.uuu , ',1} ~du ..·11 diesc l.c.,,'tungcn lU Lrstcn c..Il'S. ersrcn
Trngcrs. .iuch WCIIIldie ill Herracht kommende Per-
son be, der Gew,ihHlllg hcreus Mirghcd des zwcitcn
Trugcrs isr.

4. Hängt n.ich dell Rechtvorschnftcn einer Ver-
rr.igspartci die Gewährung der Sachleistungen an
Farnilienungehörige eines Rheinschiffcrs, einen Ar-
bcitslosen , einen Pensions- oder Rcntenantragsreller
oder eincn Pensions- oder Rcntcnberechrigten und
ihre Farnilienangehörigen davon ab. daß sie selbsr
versicherr sind, so gelren die Artikel 16.17,18,20
und 21 für sie nur, wenn sie selbst bei einem Träger
dieser Vertragspartei , der solche Leistungen ge-
währr, versichert sind.

Art. 23.

I. Der zuständige Träger erstartet die Kesten der
für seine Rechnung vom Träger des Aufenthalts- oder
Wohnorrs auf Grund dieses Kapirels gewährren Sach-
leistungen in voller Höhe.

2. Für die Ersrarrungen nach Absarz 1 dürfen keine
höheren Särze berechner werden, als sie in den für
dan forderungsberechtigten Träger geltenden
Rechtsvorschriften für die Sachleisrungen vorgesehen
sind. die den Staarsangehörigen der Vertragspartei
gewährt werden, in deren Hoheirsgebier der Träger
seinen Sriz hat.

3. Erstattungen nach Absarz l werden nach
Maßgabe der in Arrikel 96 Absatz l genannten Ver-
waltungsvereinbarung enrweder gegen Nachweis der
tatsächlichen Aufwendungen od ••• auf Grund von
Pauschalbeträgen fesrgesrellr und vorgenommen.

4. Zwei oder mehr Vertragsparteien oder ihre zu-
ständigen Behörden können eine andere Art und
Weise der Ersrattung vereinbaren oder einvernehm-
lich auf jegliche Ersrarrung zwischen den in ihre
Zustândigkeir fallende Trägern verzichren.

S. Die Vertragsparreien notifizieren der Zentralen
VerwaltungsteIle binnen drei Monaren jede auf
Grund des Absatzes 4 zwischen ihnen geschlossene
Vereinbarung.

KAPITEL 2

Invalidität, Alter und
Tod (Pensionen oder Renten)

Abschnirr l

Gemeinsame Bestimmungen

Art. 24.

I. Galten fûr Personen in ihrer Eigenschaft als
Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die
Rechtsvorschriften von zwei oder mehr Verrragspar-
teien, so erhalren sie oder ihre Hinderbliebenen Leis-
tungensnach diesem Kapirel, selbst wenn die in Be-
tracht kommenden Personen auch ohne dessen An-
wendung nach den Rcchrsvorschfirten einer oder
mehrerer Verrragsparteien Leisrungen beanspruchen
könnten.

2. Dieses Kapitel wird nur angewandt , wenn-fol-
gende Vorausserzungen erfùllt sind:

a) der Anspruch auf Leistungen bei Invalidirär oder
Tod hängt davon ab, daß die Rheinschiffer bei Be-
ginn der Arbeirsunfähigkeit mil anschließender Inva-
Iiditär oder irn Zeitpunkt des Todes den Rechtsvor-
schriften einer Vertragspartei umersrehen; andern-
falls müssen die in Berrachr kommenden Personen.
um die Leistungen bei Invalidirät oder Tod nach den
Rechrsvorschriften einer anderen Vertragspartei zu
erhalren, nach denen die Gewährung dIeser Leistun-
gen von der Zurücklegung einer Versicherungszeir
abhängr. al~ Rhemschiffer Versicherungszeiten \'on
insgesamr mindestens fünf j;,hren nach den Recbts-
vorschriften von zwei oder mehr Verrragsparteien
zurückgelegl baben;
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/J) Cil L'C qui cunccruc les prl'stations dl' vieillesse,
les intéressés doivcm .ivuir .iccompli, en qualité de
batelier rhénan, des périodes d'assurance d'une durée
rotule .IU moins égale à cinq .1I111ét"sous la législation
de deux ou plusieurs Parties Ccntrnct.mtes.

3, La durée d'assurance prévuc ù l'alinéa (J) du
paragraphe précédent n'est pas requise en cas de
transformation d'une pension d'invalidité en pension
de vieillesse, conformément aux dispositions de l'arti-
cle31.

Section 2

Invalidité

An.25.

1. Lorsqu'une personne a été soumise successive-
ment ou alternativement aux législations de deux ou
plusieurs Parties Contracranres en qualité de batelier
rhénan et a accompli des périodes d'assurance exclu-
sivernenr sous des législations selon lesquelles le mon-
tanr des prestations d'invalidité est indépendant de la
durée des périodes d'assurance, cene personne béné-
ficie des prestations conformément aux dispositions
de l'article 27.

2. L'Annexe VI memionne, pour chaque Partie
Contracta me imcressée.Jes législations visées au pa-
ragraphe précédent.

3. Chaque Partie Contractante notifiera, confor-
mément aux dispositions du paragraphe J de l'ani-
cle 97, tout amendement il apporter à l'Annexe VI
par suire de l'adoption d'une nouvelle législation.
Cette notification sera effectuée dans un délai de trois
mois à dater de la publication de ladite législation ou,
si celte législation est publiée avant la date de ratifica-
tion ou d'acceptation du présent Accord, à la dale de
cette ratification ou acceptation.

Art. 26.

J. Si la législation d'une Partie Contractante subor-
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement
du droit aux prestations à l'accomplissemem de pé-
riodes d'assurance, l'institution qui applique cette
législation rient compre à cet effet, aux fins de totali-
sation, des périodes d'assurance accomplies sous la
législation de route autre Partie Contractante, com-
me s'il s'agissait de périodes d'assurance accomplies
sous la législation de la première Partie.

2. Si la législation d'une Partie Contractante subor-
donne l'oc Irai de certaines prestations il la condition
que les périodes d'assurance aient été accomplies
dans une profession soumise à un régime spécial ou,
le cas échéant, dans une profession ou un emploi
déterminé, les périodes accomplies sous les législa-
tions d'autres Parties Contractantes ne som prises en
compre pour l'octroi de ces prestations que si elles ont
été accomplies sous un régime correspondant ou, à
défaut, daos la même profession ou, le cas échéant,
dans le même emploi. Si, compte tenu des périodes
ainsi accomplies, l'intéressé ne satisfait pas aux con-
dirions requises pour bénéficier desdires prestations,
ces périodes sont prises en l'ample pour l'octroi des
prestations du regime applicable aux bateliers rhé-
nans.

J. Si );t législation d'une Panic Comra.:tantc pré-
voit que la période pend,tnt laquelle une pension ou
une reme est ser\'ie peut êlre prise en cunsidération
pour l'acquisilion,le mai mien ou le re(ouvrement du
droit aux prestations, l'instillllion compétente de cel-
te Partie lient compte, à cet effet, Je la periode
pendant laquelle une pension ou une rente 'I été servie
au litre de la législation de toute aUlre Panie Contrac-
lame.

4. Si la législation d'une Partie ConlraCI'tnte subor-
donne l'oclroi des preslations en espèces .le inrma-

I zo I

(,) W,Il \tt·trcft deuitkcringcn hij uudcrdum moeren
dt, bcrrokkcnen gcdurcnde ecu tot.tlt' pl-riml,' V,IIl tell
nunsrc 5 j'HU als rijuvarcnde riidv.tkkcu van verzeke
ring hebhcn vervuld krachtcns de wetgcving van twcc
of meer Verdragsluitende Partiien .

.~. De in sub (J) van hel vorige lid bedoclde verzcke-
ringsduur is nier vercist ingeval de invaliditeitsuitke-
ring ovcreenkornsrig artikel 31 wordt omgezer in
ouderdomsuitkering.

Afdeling 2

Invaliditeit

An. 25.

I. Wanneer een persoon achrereenvolgens of af-
wisselend als rijnvarende aan de wetgevingen van
twee of meer Verdragsluitende Parrijen onderworpen
is geweest en uitsluirend tijdvakken van verzekering
heeft vervuld krachtens de wetgevingen volgens wel-
ke het bedrag van de invalidireitsuitkeringen onaf-
hankelijk is van de duur der tijdvakken van verzeke-
ring, heefr deze persoon recht op uitkeringen over-
eenkornstig artikel 27.

2. Bijlage VI verrneldr voor elke betrokken Ver-
dragsluitende Parrii de in hel vorige lid bedoelde
wergevingen.

3. Door iedere Verdragsluitende Partij wordr,
overeenkornstig arrikel 97, eersre lid, kennisgeving
gedaan van elke wijziging welke ten gevolge van de
invoering van een rneuwe wergeving in Bijlage VI
dienr te worden aangebrachr, Deze kennisgeving
moer binnen drie rnaanden na bekendmaking van
bedoelde wergeving worden gedaan, of, indien deze
wetgeving bekend is gernaakr vóór de datum van
bekrachtiging of aanvaarding van dit Verdrag, op de
dag van deze bekrachtiging of aanvaarding.

Art. 26.

1. Indien de wetgeving van een Verdragsluitende
Parti] her verkrijgen, her behoud ofhet herstel van her
recht op uirkeringen afhankelijk srelr van de vervul-
ling van tijdvakken van verzekering, houdr her or-
gaan dar deze wergeving roepast daartoe, met het oog
op de sarnenstelling van rijdvakken, rekening met de
rijdvakken van de verzekering welke krachtens de
wergeving van iedere andere Verdragsluitende Parti]
zijn vervuld, alsof her tijdvakken van verzekering
berrof welke krachtens de wetgeving van eersrbedoel-
de Parti] waren vervuld.

2. Indien de wetgeving van een Verdragsluirende
Parti] de roekenning van bepaalde uirkeringen afhan-
kelijk stelr van de voorwaarde dar de tijdvakken van
verzekering in ecn aan een bijzondere regeling onder-
worpen beroep, of eventueel in een bepaald beroep
of in een bepaalde diensrberrekking zijn vervuld,
wordr voor de toekenning van deze uitkeringen
slechrs rekening gehouden met de tijdvakken welke
krachtens de wergevingen van andere Verdragslui-
tende Partiien zijn vervuld, indien deze riidvakken
kruchtens een overeenkornsrige regeling, of bij afwe-
zigheid daarvan, in herzelfde beroep of evenrueel in
dezelfde dienstbetrekking zijn vervuld. Indien de be-
trokkene , met inachtnerning van de aldus vervulde
rijdvakken , nier vuldoet aan de voor het recht op
bedoelde uit keringen gesrelde voorwaarden, wordt
met deze lijd\'akken rekening gehouden voor de toe-
kenning van uitkeringen volgens de regeling die op
rijnvarenden van toepassing is.

3. Indien ,'olgens de wetge\'ing van een Verdrag-
sluitende Partij het tijdvak waarover een pensioen of
reme wordt \'erleend in aanmerking mag worden
genomen voor het verkrijgen, hel behoud of het
herstel van hel l'l'l'hl op uitkeringen, houdt hel be-
voegde org,tan van deze partij daarlOe rekening mcl
het tijdvak wa,trover krachtens de wetgeving \'an
iedere andere Verdragsluitende Partij een pensioen of
rente werd \'erleend.

4. Indien de welge\'ing ,·,tn een Verdragsluitende
P,lrtij de toekenning \'an uitkeringen voor scholing en

()~ der Auspruch auf l.cisruugen hei Aller h'lngt
davon ab, daß die in Betrachr kornmenden Personcn
als Rheinschiffcr Versicherungszeiten von insgesnnu
mindcstens fünf jahren uach den Rcchtsvorschnfrcn
von zwei oder rnchr Vcrtragsparteicn zurückgelegr
haben .

J. Die Versicherungsdaucr nach Absarz 2 Buchsta-
be b) wird nicht geforderr, wenn es sich Ulll die
Umwandlung einer Invaliditiitspension oder -rente in
eine Alterspension oder -renre nach Artikel 31 han-
delr.

Abschnitt 2

Invalidität

Art. 25,

I. Galten für Personen in ihrer Eigenschaft als
Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die
Rechtsvorschriften von zwei oder mehr Vertragspar-
teien und haben sie Versicherungszeiren nur nach
Rechrsvorschrifren zurückgelegr, nach denen die Hö-
he der Leisrungen bei Invaliditär von der Dauer der
Versicherungszeiren unabhängig ist, so erhalren sie
Leistungen nach Artikel 27.

2. Anhang VI bezeichner fur [ede in Betracht kom-
mende Vertragspartei die Rechrsvorschriften , auf die
sich Absarz 1 beziehr.

J. jede Vertragsparrei notifiziert nach Artikel 97
Absarz J die infolge neuer Rechtsvorschriften an An-
hang VI vorzunehmenden Än-ierungen. Die Notifi-
kation erfolgt binnen drei Monaren nach Veröffenrli-
chung dieser Rechtsvorschriften oder, wenn diese vor
der Ratifikarion oder Annahme dièses Übereinkorn-
mens veröffentlichr worden sind, bei der Ratifikation
oder Annahme.

Art. 26.

1. Hängr nach den Rechrsvorschrifren einer Ver-
rragspartei der Erwerb, die Aufrechterhaltung oder
das Wiederaufleben des Leisrungsanspruchs von der
Zurücklegung von Versicherungszeiten ab, so be-
rücksichrigt der Träger, für den diese Rechtsvor-
schrifren gelten, für die Zusammenrechnung die nach
den Rechtsvorschrifren anderer Vertragsparteien zu-
rûckgelegten Versicherungszeiten wie nach den
Rechtsvorschriften der ersren Vertragspartei zurück-
gelegte Versicherungszeiten.

2. Hängt nach den Rechrsvorschrifren einer Ver-
rragsparrei die Gewährung bestirnmter Leistungen
davon ab, daß Versicherungszeiten in einem Beruf,
für den ein Sondersystem besteht, oder gegebenen-
falls in einern bestirnmten Beruf oder einer besrirnrn-
ren Beschäfrigung zurückgelegt worden sind, so wer-
den für die Gewährung der Leisrungen die nach den
Rechrsvorschriften anderer Vertragsparteien zurück-
gelegten Zeiten nur berûcksichtigr, wenn sie in einem
enrsprechenden System oder, falls ein solches nicht
besrehr, im gleichen Beruf oder gegebenenfalls in der
gleichen Beschäfugung zurückgelegt worden sind.
Erfüllr die in Betracht kommende Person auch bei
Berücksichtigung solcher Zeiten nichr die Vorausset-
zungen für die Gewährung der Leistungen, so werden
diese Zeiten für die Gewiihrung der Leistungen aus
dem für Rheinschiffer geltenden System berücksich-
tigt.

J. Können nach den Rechtsvorschriften einer Ver-
lragspartei Zeiten der Pensions- oder Remengewäh·
rung für den Erwerb, die Aufrechterhalrung oder das
Wiederaufleben des Leistungsanspruchs angerechnet
werden, so berücksichtigt der zuständige Träger die-
ser Vertragspartei Zeilen der l'ensions- oder Renlen-
gewährung nach den Rechtsvorschriften jeder ande·
ren Vertragspartei.

4. Hängt nach den Re,ht,vorschriften einer Ver-
trag,partei die Gewiihrung \'on Geldleislungen für



rion scolaire ou prolessiouucllc l'I dl' ,·,:'('duc,llioll
professionnelle aux membres dl' la tamillc d'une bute-
lier rhénan, à un chómeur, '11111 demandeur OU it un
titulaire dl' pension ou de rente, .unsi qu'aux mem-
bres de leur famille, à ln condition qu'ils soient pel"
sonnellement assures, ces personnes ne beneficient de
ces prestations que si elles sont affiliées personnelle.
ment à unc institution de cette Partie qui accorde des
prestations correspondantes. Dans ce cas, les disposi-
tians des alinea a), /li ou c.' ii) du paragraphe 1 de
l'article 16 et de l'alinéa b) du paragraphe I de l'arti-
cie 17 sont applicables par analogie.

Art. 27.

I. L'institution de la Partie Contractante dont la
législation était applicable au moment où est surve-
nue l'incapacité de travail suivie d'invalidité déterrni-e
ne, selon les dispositions de cette législation, si l'inté- •
ressé satisfait aux conditions requises pour avoir
droit aux prestations, compte tenu, le cas échéant,
des dispositions des paragraphes l , 2 et 3 de l'arri-
cie 26.

2. L'intéressé qui satisfait à ces conditions obtient
les prestations exclusivement de ladite institution,
selon les dispositions de la législation qu'elle appli-
que.

3. L'intéressé qui ne satisfait pas aux conditions
visées au paragraphe I du présent article bénéficie
des prestations auxquelles il a encore droit au titre de
la législation d'une autre Partie Contractante, compte
tenu, le cas échéant, des dispositions des para-
graphes i, 2 et 3 de j'article 26.

4. Si la législation applicable au moment où est
survenue l'incapacité de travail suivie d'invalidité ne
prévoit pas l'octroi de prestations d'invalidité, l'inté-
ressé bénéficie des prestations auxquelles il a encore
droit au titre de la législation d'une autre Partie
Contractante, compte tenu, le cas échéant, des dis-
positions des paragraphes l , 2 et 3 de l'article 26.

5. Si la législation au titre de laquelle les prestations
SOnt dues, conformément aux dispositions des para-
graphes 2, 3 ou 4 du présent article, prévoit que le
montant des prestations varie avec le nombre des
membres de famille, l'institution compétente tient
compte également des membres de famille résidant
sur le territoire d'une autre Partie Contractante, com-
me s'ils résidaient sur le territoire de l'Etat compétent.

Art. 28.

l . Lorsqu'une personne a été soumise successive-
ment ou alternativement aux législations de deux ou
plusieurs Panics Contractantes en qualité de batelier
rhénan, dont l'une au moins n'est pas du type visé au
paragraphe I de l'article 25, cette personne bénéficie
des prestations conformément aux dispositions de la
Section 3 du présent chapitre, qui som applicables
par analogie.

2. Toutefois, l'intéressé qui est atteint d'une inca-
pacité de travail suivie d'invalidité, alors qu'il se
trouve soumis à une législation mentionnée à l'Anne-
xe VI, bénéficie des prestations conformément aux
dispositions de l'article 27, à la double condition:

qu'il satisfasse aux conditions requises par cette
législation ou d'autres législations du même type,
compte tenu, le cas échéam, des dispositions des
paragraphes l, 2 et 3 de l'article 26, mais sans
qu'il doive ètre fail appel il des périodes d'assu-
rance accomplies sous line lég,sbrion non men-
tionnée il l'Annexe VI, et
qu'il ne remplisse pas les conditions requises pour
l'ou~erture du droit à prestations au tilre d'une
législation non memionnée il l'Annexe VI.

3. a) Pour déterminer le droit aus prestations en
"erru de b législation d'une P.lrrte Contractante,
mentionnée it l'Annexe VI. qui subordonne l'octroi
des prestations d'invalidité il b condition que l'ime-
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bcrocpsnnderwijs en bcroepsherschohng ,\;Ill gczins-
loden van ecu rijnvarende, '1'111 ecu wcrkloze, uun ecn
.iauvrager Van of ecu rechthcbbeudc op pensioen of
l'Cille, ulsmcde '1'111 hun gezinslcdeu, IIAlankdijk stelr
van de voorwaarde dat zi] persoouliik verzckerd ziin,
ontvangcn deze pcrsonen deze uitkeringen slechts
indien zij persoonlijk bij een orgaan van deze partij,
dat overecnkomstige uitkeringen toekent, lijn aangc-
sloren, In dar geval zijn artikel J6, cersre lid, sub a),
b) of ei ii) en artikel 17, eersre lid, sub b) van overeen-
komstige toepassing.

Art. 27.

I. Her orgaan van de Verdragsluitende Partij
waarvan de wergeving van toepassing was op her
rijdstip waarop de arbeidsongeschiktheid met daar-
opvolgende invalidireit is ontstaan , stelr overeen-
kornstig deze wergeving vast, of de berrokkene vol-
doet aan de gesrelde voorwaardcn voor her recht op
uitkeringen , evenrueel met inachtneming van arti-
kel 26, eersre, rweede en derde lid.

2. De berrokkene die aan deze voorwaarden vol-
doer, ontvangt de uitkeringen uitsluitend van be-
doeld orgaan, volgens de door dit orgaan toegepaste
wergeving,

3, De betrokkene die nier aan de in het eerste lid
van dit artikel bedoelde voorwaarden voldoet, wordt
in het genot gesreld van de uirkeringen waarop hij
krachtens de wergeving van een andere Verdragslui-
tende Partij nog recht heeft, eventueel met inachtne-
ming van artikel 26. ~~r<te, rweede en derde lid.

4. Indien de wergeving die op her tijdstip waarop
de arbeidsongeschiktheid met daaropvolgende inva-
liditeit is ontstaan, van toepassing is, nier voorziet in
de toekenning van invaliditeitsuirkeringen, wordr de
betrokkene in het genet gesreld van de uitkeringen
waarop hij krachtens de wetgeving van een andere
Verdragsluitende Parti] nog recht heeft, eventueel
met inachtneming van artikel 26, eerste, rweede en
derde lid.

5. Indien de wetgeving krachrens welke , overeen-
kornstig her tweede, derde of vierde lid van dit arti-
kel, de uitkeringen verschuldigd zijn, bepaalr dar de
hoogre van de uirkeringen varieert al naargelang her
aanral gezinsleden, houdr het bevoegde orgaan even-
eens rekening met gezinsleden die op het grondgebied
van een andere Verdragsluitende Partij wonen, alsof
zij op her grondgebied van de bevoegde Staar woon-
den.

Art. 28.

I. \Vanneer een persoon achrereenvolgens of af-
wisselend als rijnvarende onderworpen is geweesr
aan de wetgevingen van rwee of meer Verdragsluiten-
de Parrijen, waarvan er ren rninste één nier tot her in
artikel 25, eerste lid bedoelde type behoort, heefr
deze persoon recht op uirkeringen overeenkomstig de
bepalingen van Afdeling 3 van dit hoofdstuk , welke
van overeenkornstige roepassing zijn.

2. De berrokkene die door arbeidsongeschikrheid
met daaropvolgende invaliditeit wordr getroffen, rer-
wijl op hem een in Bijlage VI vermelde wergeving van
roepassing is, heefr echrer recht op uitkeringen over-
eenkornsrig artikel 27, onder de beide volgende voor-
waarden :

hij moer voldoen aan de door deze vetgeving of
andere wergeving van herzclfde type gestelde
voorwaarden, eventueel met inachtneming van
artikel 26, eerste, tweede en derde lid, zonder dat
echter een neroep moet worden gedaan op tijd.
vakken van verzekering welke krachtens een niet
in BijLlge VI vermelde wetgeving zijn vervuld;
hij mag niet voldoen a,ln de voorwaarden welke
door een niet in Bijlage VI vermelde wetgeving
voor het recht op uitkeringen zijn gesteld.

3. ol) Om het recht op uitkeringen krachtens een in
Bijlage VI vermelde wetgeving van een Verdragslui-
tende Partij, die de toekenning Viln invaliditeitsuitke-
ringen ilfhankelijk stelt van de voorw'larde dat de
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Schul- und Bcrufsuusbildung sowie Umschulung an
Fnmilieungehörigc cines Rheinschiffers, einen Ar-
beitslosen, eincn Pensions- oder Rentcnantrngsteller
oder eincu Pensions oder Reutcnberechtigtcn und
ihre Fumilieuangehörigen davou ab, d:,ß dièse Perse-
lien selbst versicherr sind, so erhalrcn sie die Leisrun-
gen nur, wcnn sie selbsr bei einem Träger dieser
Verrrugsparrei, der solche Lcistungen gewährr, versi-
chert sind. In dicsem Fall gelten Artikel Il> Absatz 1
Buchstabe <1), Buchstabe b) oder Buchstabe c) Ziffer
ii und Artikel 17 Absrarz I Buchsrabe bl entspre-
chend.

Art. 27.

I. Der Träger der Verrragspartei, deren Rechts-
vorschriften bei Eintritt der Arbeitsunfähigkeir mit
anschließender Invalidität galten, stellt nach diesen
Rechtsvorschriften fest, ob die in Betracht komrnen-
de Person die Voraussetzungen für den Leistungsan-
spruch, gegebenenfalls unter Berücksichrigung des
Artikels 26 Absätze J, 2 und 3, erfüllt.

2, Personen, welche diese Voraussetzungen erfül-
len, erhalten die Leistungen ausschließlich von dem
genannten Träger nach den für ihn geltenden Rechrs-
vorschrifren.

3, Personen, welche die Voraussetzungen des Ab-
satzes 1 nichr erfüllen, erhalten die Leistungen, auf
die sie nach den Rechrsvorschrifren einer anderen
Vertragspartei, gegebenenfalls unter Berücksichti-
gung des Artikels 26 Absätze I, 2 und 3, noch
Anspruch haben.

4. Sehen die Rechrsvorschrifren, die bei Eintritt der
Arbeitsunfähigkeir mit anschließender Invalidität
galten, die Gewährung von Leistungen bei Invalidität
nicht vor, so erhalten die in Berrachr kommenden
Personen die Leistungen, auf die sie nach den Rechts-
vorschrifren einer anderen Vertragsparrei, gegeben-
enfalls unrer Berücksichtigung des Artikels 26 Absär-
ze I, 2 und 3, noch Anspruch haben.

5. Sehen die Rechtsvorschriften, nach denen ent-
sprechend den Absärzen 2, 3 oder 4 l.eistungen zusre-
hen, vor, daß sich die Höhe der Leistungen nach der
Zahl der Familieangehörigen richter, so berücksich-
rigr der zuständige Träger auch die Farnilienangehö-
rigen, die im Hoheitsgebier einer anderen Vertrags-
partei wohnen, als wohnten sie im Hoheitsgebiet des
zuständigen Staares.

Art. 28.

I, Galten für Personen in ihrer Eigenschaft als
Rheinschiffer nacheinander oder abwechselnd die
Rechrsvorschriften von zwei oder mehr Vertragspar-
teien und sind die Rechrsvorschrifren mindestens ei-
ner dieser Verrragsparreien nicht von der in Arti-
kel 25 Absatz I bezeichneren Art, so erhalten sie
Leisrungen nach Ahschnitr 3, der entsprechend An-
wendung finder,

2. Personen, die von Arbeitsunfähigkeir mit an-
schließender Invaliditär betroffen werden, während
für sie in Anhang VI bezeichnete Rcchrsvorschrifren
gelren, erhalren die Leisrungen nach Artikel 27 unter
den beiden folgende Voruussetzungen :

sie rnüssen die Voraussetzungen nach diesen oder
anderen Rechrsvorschnfren gleichcr An, gegebe-
nenfalls unter Berücksichtigung des Artikels 26,
Absätze 1,2 und 3, erfüllen, ohne daß Versiche-
rungszeiten berücksichtigt werden müssen, die
nach anderen als den in Anhang VI bezeichneten
Rechtsvorschrifren zurückgelegt worden sind;
sie dürfen nicht die Voraussetzungen für einen
l.ei~tungsanspruch auf Grund von nicht in An-
h,mg VI bezeichneten Rechtsvorschriften erfül-
len.

3. al Bei der Feststellung des Leistungsanspruchs
auf Grund der in Anhang VI be7..eichneren Rechtsvor-
schriften einer Vertragspartei, nach denen die Ge-
wiihrung \'on Leistungen bei Invalidität davon ab-
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rcssl' ilil h"lli,rkk' d,' prcst.uron« l'Il l'sphTS d,' lI1al.l-
dil' ou au été mcapuhle d,' tr.iv.uller pcud.uu une
du l'l'l' déterminée .Iorsquc le batelier rhén.m , qUI .1 ('l,'
soumis à "'\tl'\('Aisl.ltion,I'sl .ureiut d'une mc.tp.tcite
de travail suivie d'invalidité ,1101'S ,,"'II ,'st suumis il

I., législation d'une autre Partie Conrracruntc, il est
tenu compte, sans préjudice des dispositions du para-
graphe I de l'article 25 :

i) de IOUle periode pendant laquelle il .1 bénéficié
de prestations en espèces de maladie ou, au lieu de
celles-ci, du maintien de son salaire, pour celle inca-
pacité de travail,

ii) de toute periode pendant laquelle il a reçu des
prestations d'invalidité pour l'invalidité qui ;1 suivi
ladite incapacité de travail,

au titre de la législation de la deuxième Partie, comme
s'il s'agissait d'une période pendant laquelle des pres-
tations en espèces de maladie lui avaient éte servies
en vertu de la législation de la première Partie ou
pendant laquelle il avait été incapable de travailler au
sens de cette législation,

h) le droit aux prestations d'invalidité s'ouvre au
regard de la législation de la première Partie Contrac-
tante à partir du moment où s'achève la période
d'indemnisation préalable de la maladie ou d'incapa-
cité initiale de travail prescrite par cette législation et,
au plus tôt, à la date à laquelle s'ouvre le droit aux
prestations d'invalidité ou celle à laquelle cesse le
droit aux prestations en espèces de maladie en vertu
de la législation de. la deuxième Partie Contractante.

Art. 29.

I. En cas d'aggravation d'une invalidité ayant don-
né lieu à prestations au titre de la législation d'une
seule Partie Contractante, les dispositions suivantes
sont applicables:

a) si l'intéressé, depuis qu'il bénéficie des presta-
tions, n'a pas été soumis il la législation d'une autre
Partie Contractante, l'institution compétente de la
première Partie est tenue d'accorder les prestations,
compte tenu de j'aggravation, selon les dispositions
de la législation qu'elle applique,

b) si l'intéresse, depuis qu'il bénéficie des presta-
tions, a été soumis à la législation de l'une ou de
plusieurs des autres Parties Contractantes, les presta-
tions lui sont accordées, compte tenu de l'aggrava-
tion, conformément aux dispositions du para-
graphe 1 de l'article 25 ou des paragraphes 1 ou 2
de l'article 28, selon le cas,

c) dans le cas visé à l'alinéa précédent, la date à

laquelle le début de l'aggravation a été fixé est consi-
dérée comme la date de la réalisation de l'éventualité;

dj si, dans le cas visé it l'alinéa b) du présent
paragraphe, l'intéresse n'a pas droit it presrat ions de
la part de l'insritution d'une autre Partie Contractan-
te, l'institution compétente de la première Partie est
tenue d'accorder les prestations, compte tenu de l'ag-
gravation et, le cas échéant, des dispositions des
paragraehes 1,2 et3 de l'anicle 26, selon les disposi·
tions de la législation qu'elle applique.

2. En cas d'aggr,lLlliun d'une im·.tlidile ayant don·
né lieu it presratioo> au titre des legislations de deux
ou plusieurs Panics Cnntractantes, les prest'Ilions
sont accordees, compte tenu de l'aggrav.ltion, con-
formémem aux dispositions du par,lgraphe 1 de l'al"
ticle 2M. l.,'s dispositions de 1'.,linea ,) du p,lragraphe
préâdem son applic..bles p;lr ;In.llogic.

Art. JO.

1. Si, après suspension dc, prestations, kur service
doit être repris, il esr assure p.lr l'institution ou p.'r
les institurions qui éraient débitrices des prest,ltions
au momem de leur suspensiun, sans préjudice des
dispositions de l';mick' 31.

22

helrokhm' 1\",!ltITI1,k ccn bq',l,tld njdv.ik lichn·
I\dd hcdt IIml',IIlI\,'1l IIf arhl'ldsllnW'schikt i, 1\"\I'eCsl,
l'.l't re srellen, wordt , w.umcer de njnvarcnde , di,'
,1.111deze \l'I'tl\"VII1A ondcrworpcn is gcweest , dour
arbeidsungcschikthctd met duaropvolgcnde invalidi-
n-it wordi gelrnff,'n,lclwijl hij aun de wetgeving 1'.111
ecu andcre Verdr.igsluitende Partij onderworpen is,
onverminderd her bepaalde in artikel 2'i, cervtc lid,
rekening gehouden Illet:

i) elk rijdvak waarover hij voor deze arbeidsongc-
schikrheid ziekengeld, of in plauts daarvan, zijn loon
heeft genoren ;

ii) elk tijdvak waarover hij invaliditeirsuitkeringen
heeft ontvangen voor de invalidireir die op bedoelde
arbeidsongeschiktheid volgde ,

krachtens de wergeving 1'.1Il de tweede Parrii, alsof
her een rijdvak berrof waarover hem ziekengeld was
verleend krachtens de wergeving van eersrbedoelde
Parti] of tijdens hetwelk hij arbeidsongeschikr was
geweest in de zin van deze wergeving;

b) het recht up invaliditeitsuitkeringen gaar, ren
aanzien van de wergeving l'an de eersre Verdragslui-
tende Parrij, in re rekenen van her tijdsrip waarop de
uirkeringsterrnijn van her ziekengeld of her rijdvak
van aanvankelijke arbeidsongeschiktheid, voorge-
schreven door deze wetgeving is beëindigd, doch nier
eerder dan op het rijdsrip waarop hel recht op invali-
direitsuitkeringen wordr geopend of her recht op
ziekengeld ophoudr, krachtens de wergeving van de
rweede Verdragsluitende Partij,

Art. 29.

1. Ingeval de invalidireir, die aanleidrng heefr gege-
ven tor uitkeringen op grond van de wergeving van
één enkele Verdragsluitende Parti], roeneemt, zijn de
volgende bepalingen van roepassing :

a) indien de berrokkene, sedert hij uitkeringen
geniet, niet aan de wetgeving van een andere Ver-
dragsluirende Parrij onderworpen is geweesr, is her
bevoegde orgaan van eersrbedoelde Parti] verplichr
uitkeringen toe te kennen, volgens de door dit orgaan
roegepasre wergeving, daarbij rekening houdende
met de roeneming van de invalidireit;

b) indien de berrokkene , sedert hij uitkeringen
geniér, aan de wergeving van één of meer andere
Verdragsluitende Partijen onderworpen is geweesr,
worden hem uirkeringen roegekend overeenkornsrig
artikel 25, eerste lid of artikel 28, eerste of rweede
lid, naargelang hel geval, daarbij rekening houdende
met de toeneming van de invalidireir,

cl in het sub h) bedoelde geval wordt het njdstip
waarop de roenerning van de invalidireit is vasrge-
steld, beschouwd als het tijdstip waarop de verzeker-
de gebeurtenis zich heeft voorgedaan;

d) indien de berrokkene, in het sub b) van dit lid
bedoelde geval, geen recht op uitkeringen van het
orgaan van een andere Verdragsluirende Parrij heeft,
is het bevoegde orgaan van de eersrbedoelde Parti]
verplicht uitkeringen roe te kennen volgens de door
dit orgaan roegepaste wergeving, daarbij rekening
houdende met de lOeneming van de invaliditeit en
eventueel mer hel bepaalde in artikel 26, eerSle,
tweede en derde lid.

2. Inge' .11 de inv.llidit,·it, die aanleiding heeft gege-
ven lOt uitkeringen op grond van de wet~el'ing l'an
twee of meer Verdragsluitende Panijen, toeneemt,
wurden de uitkeringen toegekend overeenkomstig
artikel 28, eerste lid, daarbij rekening houdende Ir.et
de toeneming "an de invalrditeit. Het bepaalde sub
,l l'an het vorige lid is van OI'ereenkomslige toepas-
sing.

An. 30.

1. Indien de bet.lllng '·,tn uitkeringen n.' ,chorsing
moel worden herv.\[, geschied! dit door helorgaan
of door de org.lnen welke de uitkeringen verschul-
digd W,IS uf waren op het tiJdstip waarop l.ij werden
ge,chorst. ondermlnderd het bepaalde in .lrtikel 31.

h;in~l. d;ll' dn- in lktr;lChl konuncndc l'l'l'SOn w.th-
rend eincr besummrcn Dauer Gcldlcistuugcn bei
Kr.uikhcit crhultcn har oder arbvidsunfähig war ,
werden, wcnn der Rheinschiffcr , für den dicse
Rcchtsvorschrifrcn galren, von Arbcirsunfähigkcir
mit .mschlieliender Invalidirär hcrroffen wird, wäh-
rend ,'I' den Rechrsvorschriftcn ciner anderen Ver-
trugspartei unrcrstehr , unbcschadet des Arrikcls 25
Ahsatz 1 :

i) alle Zeiten, für die er auf Grund dicser Arbeirs-
unfähigkeit Geldleistungen bei Krankheit erhalten
oder sein Enrgelt weirerbezogen hat,

li) alle Zeiten, für die er auf Grund der lnvaliditär
im Ansduli an die Arbeusunfähigkeir Leistungen bei
Invalidität erhalten hat,

nach den Rechtsvorschriften der zweiten Verrrags-
partei berücksichrigt, als handelte es sich um Zeiren,
für die ihm nach den Rechrsvorschriften der ersten
Vertragspartei Geldleisrungen bei Krankheir gewährt
worden sind oder während deren er im Sinne dieser
Rechrsvorschrifren arbeitsunfähig gewesen ist;

/;) der Anspruch auf Leisrungen bei Invalidität
nach den Rechtsvorschrifren der ersten Vertragspar-
tei besrehr von dem Zeitpunkr an, in dem die nach
diesen Rechtsvorschriften vorgeschnebene Dauer der
vorherigen Entschädigung für die Krankheit oder der
anfänglichen Arbeirsunfähigkeir endet, und frühe-
stens zu dem Zeirpunkt, in dem der Anspruch auf
l.eistungen bei lnvalidirär beginnt oder der Anspruch
auf Geldleistungen bei Krankheir nach den Rechts-
vorschrifren der zweiren Vertrugsparrei erlischt.

Art, 29.

1. Bei Verschlimmerung einer lnvalidität, die WI'

Leisrungsgewährung nach den Rechrsvorschriften
nur einer Vertragspartei geführr hat, gilt folgendes:

al galren für die in Berracht kommende Person seit
Beginn des Leistungsbezuges nicht die Rechtsvor-
schriften einer anderen Vertragsparrei, so gewährt
der zuständige Träger der ersten Vertragsparrei die
Leistungen unter Berücksichngung der Verschlimme-
rung nach den für ihn geltenden Rechtsvorschrifren;

b) galren für die in Berrachr kommende Person seir
Beginn des Leisrungsbezuges die Rechrsvorschrifren
einer oder rnehrerer anderer Verrragsparteien, so
werden ihr die Leistungen unrer Berücksichtigung der
Verschlirnrnerung nach Artikel 25 Absatz l oder Ar-
tikel 28 Absarz I oder 2 gewährt;

c) im Falle des Buchstabens b) gilt der Tag, auf den
der Beginn der Verschlimmerung fesrgelegr worden
ist, als Tag des Einrritts des Versicherungsfalles;

d) hat die in Berrachr kommende Person im Falle
des Buchsrabens h) keinen Anspruch auf l.eisrungen
gegen den Träger einer anderen Vertragspartei, so
gewährr der zusrändige Träger der ersren Verrrags-
partei die Leisrungen unrer Berücksichtigung der
Verschlimmerung und gegebenenfalls des Arrikels 26
Absäll..e 1,2 und 3 nach den für ihn geltenden Rechts-
vorschri ften.

2. Bei Verschlimmerung einer Invaliditär, die zur
Leislungsgewährung nach den Rechtsvorschriften
von 7.\vei oder mehr Vertragspareeien geführt hat,
werJen die Leistungen unter Berücksichtigung der
Verschlimmerung nach Anikei 28 Absatz 1 ge-
wiihrt. Absatl. I Buchslabe <) gilt entsprechend.

An. JO.

I. Lxi,rungen, die 7.Um Ruhen gehr'Kht worden
und wieder 7.lI gewiihren sind, werden unbeschadel
des Artikels 31 durch den oder die Träger gewährt,
die bei E,ntritt des Ruhens leisrungspflichtig waren.



2, SI, "près suppression dl's prcsnuious, I\\I,H dl'
l'imrrl'ss,' vient à jusliCil'r l'octroi dl' Ill1l" dlt's prcsr.r-
lions, celles-ci sont accordees confonuémcur ,IUS dis-
positions du pnmgruphc 1 dl, l'article 1., Olt des pu-
rugraphes 1 ou 2 dl' l'article 2R, scion Il' C'IS.

Art. .11.

1. Les prestations d'invalidite sont transformées, le
cas échéant, en prestations de vieillesse, dans les
conditions prévues par la législation ou les législa-
tions au titre desquelles elles ont l'te accordees et
conformément aux dispositions dl' la Section .1 du
présent chapitre,

2. Lorsque, dans le cas visé à l'article .16, le bénéfi-
ciaire de prestations d'invalidité acquises au titre de
la législation de l'une ou de plusieurs des Parties
Contractantes est admis à faire valoir des droits à
prestations de vieillesse, route institution debitrice de
prestations d'invalidité qui ne peuvent encore être
transformées en prestations de vieillesse continue de
servir à ce bénéficiaire les prestations d'invalidité
auxquelles il a droit au titre de la législation qu'elle
applique, jusqu'au moment où les dispositions du
paragraphe précédent deviennent applicables à
l'égard de cerre institution.

3. Toutefois si, dans le cas visé au paragraphe
précédent, les prestations d'invalidité ont été accor-
dées conformément aux dispositions de l'article 27,
l'institution qui demeure débitrice de ces prestations
peut appliquer les dispositions de l'alinéa aJ du para-
graphe 1 de l'article 36, comme si le bénéficiaire
desdites prestations satisfaisait aux condicions requi-
ses par la législation de la Partie Contractante intéres-
sée pour avoir droit aux prestations de vieillesse, en
substituant au montant théorique visé au para-
graphe 2 de l'article 33 le montant des prestations
d'invalidité dues par cette institution.

Section 3

Vieillesse et décès (pensions)

Art. J2.

1. Si la législation d'une Partie Contractante subor-
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement
du droit aux prestations à l'accomplissement de pé-
riodes d'assurance, l'institution qui applique cette
législation tient compte à cet effet, aux fins de totali-
sation, des périodes d'assurance accomplies sous la
législation de route autre Partie Contractante, com-
me s'il s'agissait de périodes d'assurance accomplies
sous la législation de la première Partie.

2. Si la législation d'une Panic Contracrante subor-
donne "octroi de certaines prestations à la condition
que les périodes d'assurance aient éré accomplies
dans une profession soumise à un régime spécial ou,
le cas échéant, dans une profession ou un emploi
déterminé, les périodes accomplies sous les législa-
tions d'autres Parties Contractantes ne sont prises en
compte pour l'octroi de ces prestations que si elles ont
été accomplies sous un régime correspondant ou, à
défaut, dans la même profession ou, le cas échéent,
dans le même emploi. Si, compte tenu des périodes
ainsi accomplies, l'interesse ne satisfait pas aux con-
ditions requises pour bénéficier desdites prestations.
ces périodes sont prises en compte pour l'octroi des
prestations du régime appliclble ,lUX balelicrs
rhénans,

J. Si la legislalion d'une Panic Comr Jdame subor-
donne l'octr"i des prestations ;, la (ondilion que
l'iméresse ou, s'il s'agit de prestations de survivants,
le défum ail l'll' soumis .i cette législalion all momem
de hl realiSillion de l'évemualilé, (elle (ondilion l'SI
n~pulée remplie si l'intéressé ou le defunt, selon le C!S,

étail soumis à œ moment :, I.. législalion d'une Jutre
Partie Contracrante ou, à dt'faul, si l'imeresse llll le
survivant pcut f••ire v"loir des druirs il prestalions

[ :'J 1

.2, Inl::"11 n,l inrrckking 1',\1\ dl' uitkcnnge« ,Il' roc-
stuud '''\1\ dl' bctrokkcuc hernieuwde tuckcnning vnn
uirkcringcn rcchrvaurdigt. wordcn deze overccnkom-
slig artikcl 25, eersre lid of .irtikcl ZN, eerstc of twec-
dl' lid, naar gclang het gcval, r.icgekend.

An. JI.

I. Dl' iuvuliditeusuitkcringcn wordeu cvenrueel in
ouderdorusuitkeringen omgezet op de voorwuarden
gesreld door de wergeving of de wctgevingen krach-
tens welke zij zijn roegekend, en overeenkornstig het
bepaalde in Afdeling 3 van dit hoofdstuk.

2. Wanneer degene die in her genet is l'an invalidi-
teitsuitkcringen, verkregen krachtens de wergeving
van één of meer Verdragsluirende Partijen , aan-
spraak kan maken op ouderdomsuirkeringen, blijft,
in het in arrikel J6 bedoelde geval, elk orgaan dar
invaliditeitsuirkeringen, die nog niel in ouderdorns-
uitkeringen kunnen worden orngezer, verschuldigd
is, aan deze rechrhebbende ook verder de invalidi-
teitsuitkeringen verlenen waarop hij krachrens de
door dar orgaan roegepasre wetgeving recht heefr, en
wel tot her rijdstip waarop het vorige lid door dit
orgaan wordr roegepast.

3. Indien echrer in het in hel vorige lid bedoelde
geval de invaliditeitsuitkeringen overeenkornstig arti-
kel 27 zijn roegekend, kan her orgaan dat deze uitke-
ringen verschuldigd blijfr, artikel 36, eerste lid, sub
a) toepassen , alsof degene die bedoelde uirkeringen
genier, voldeed aan de door de wetgeving van de
berrokken Verdragsluirende Parti] gestelde voor-
waarden voor her rl.: ••op ouderdomsuitkeringen;
daarbij wordr her in artikel JJ, tweede lid bedoelde
rheoretische bedrag vervangen door her bedrag van
de door genoernd orgaan verschuldigde invalidireits-
uirkeringen.

Afdeling 3

Ouderdom en overlijden (pensioenen)

Art. J2 ..

1. Indien de wergeving van een Verdragsluitende
Parti] her verkrijgen, hel behoud of hel hersrel van her
recht op uirkeringen afhankelijk stelt van de vervul-
ling van rijdvakken van verzekering, houdt her or-
gaan dar deze wergeving toepasr, daarroe, met her
oog op de samentelling van tiidvakken, rekening met
de tijdvakken van verzekering welke krachrens de
wetgeving van iedere andere Verdragsluirende Partij
zijn vervuld, alsof het rijdvakken van verzekering
betrof welke krachtens de wetgeving van eersrbedoel-
de Parti] waren vervuld.

2. Indien de wergeving van een Verdragsluitende
Parti] de toekenning van bepaalde uitkeringen afhan-
kelijk stelr van de voorwaarde dar de tijdvakken van
verzekcring in een aan een bijzondere regeling onder-
worpen beroep, of eventueel in een bepaald beroep
of in een bepaalde dienstbetrekking zijn vervuld
wordr voor de toekenning van deze uitkeringen
slechrs rekening gehouden met de rijdvakken welke
krachrens de wergevingen van andere Verdragslui-
tende Partijen zijn vervuld, indien deze tijdvakken
kr achrens een overeenkomsrige regeling, of bij afwe-
zigheid daarvan , in herzelfde beroep of evenrueel in
dezelfde diensrberrekking zijn vervuld. Indien de be-
trokkene , met ina(hmeming van de aldus vervulde
lijdvakken niel voldoet aan de voor het recht op
bedoelJe uitkeringen gestelde voorwaarden, wordt
mel deze ti,dl'.,kken rekenlllg gehouden voor de toe·
kenning van uilkeringen volgens de regeling die op
rijnvarenden van loepassing is.

J. Indien in de wetgeving van een Verdragsluilende
P,mij de toekenning \·.111 uilkeringen afhankelijk
wordt gesleId van de voorwaarde dJt de betrokkene,
of indien er sprake is van uitkeringen aan nagelaIen
belrekkingen, de overledene, op het tijdstip waamp
dc'I'erzekerde gebeurll'l1is zich heefl voor!\edaan aJn
dele wetgeving onderworpen was, wordl Jan deze
l'oorwaarde ge,,(ht Ie zijn voldaan indien de belrok-
kene, respectievelijk dl' overledene, op dat tijdstip
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2. R,'dllfenigl nach der [n!llehllng von l.ersrun-
I\l'II der 7.usl.md der lil ßetrnclu konuncndcu Person
riil' Gew:ihrullg neuer l.cistungen, so werdcn du-se
uach Artikcl 2., Ahsat> I uder Artikcl 2N Abs.uz I
oder 1 gcwähn.

Art, JI.

I. Die l.eistungen bei InvJlidit:it werdcn gegebe-
ncnfulls nach M"(~g"be der Rechrsvorschnften der
Vertragspartei oder Vertrugsparteien, nach denen sie
gewährt worden sind, und nach Abschnitt 3 in Leis-
tungen bei Alter umgewandelr.

2. Kann im Falle des Artikels 36 der nach den
Rechtsvorschriften einer oder mehrerer Vertrags-
parteien zum Bezug von Leistungen bei lnvalidität
Berechngre Ansprüche auf Leistungen bei Alter gel-
tend machen, so gewährr ieder Träger , der Leisrun-
gen bei Invalidtär, die noch nicht in Leisrungen bei
Alter umgewandelt werden können, zu gewähren
hat ,.diesem Berechrigten die Leistungen bei lnvalidi-
rär, auf die er nach den für diesen Träger geltenden
Rechtsvorschrifren Anspruch hat, weirer, bis diéser
Träger Absarz 1 anzuwenden hat.

3. Sind im Falle des Absatzes 2 die Leisrungen bei
Invalidität nach Artikel 27 gewährr worden, so kann
der Träger, der leistungspflichrig bleibr, Artikel 36
Absatz 1 Buchstabe al anwenden, als erfüllre der zum
Bezug dieser Leistungen Berechtigte die Vorausset-
zungen für den Anspruch auf Leistungen bei Alter
nach den Rechtsvorschrifren der betreffenden Ver-
tragspartei, wobei an die S~_::e des in Artikel JJ
Absatz 2 vorgesehenen theoretischen Betrags der Be-
trag der Leistungen bei lnvaliditär tritt, der von die-
sem Träger geschulder wird.

Abschnitt J

Alter und Tod (Pensioenen oder Renten)

Art. 32.

1. Hängt nach den Rechtsvorschriften einer Ver-
rragspartei der Erwerb, die Aufrechrerhaltung oder
das Wiederaufleben des Leistungsanspruchs von der
Zurücklegung von Versicherungszeiten ab, so be-
rücksichrigt der Träger, für den diese Rechtsvor-
schriften gelten, für die Zussammenrechnung die
nach den Rechtsvorschrifren anderer Vertragspar-
reien zurückgelegren Versicherungszeiten wie nach
den Rechrsvorschriften der ersten Vertragspartei zu-
rückgelegre Versicherungszeiren,

2. Hängt nach den Rechrsvorschrifren einer Ver-
tragsparrei die Gewährung bestirnrnter Leistungen
davon ab, daß Versicherungszeiten in einem Beruf,
für dën ein Sondersysrern besteht, oder gegebenen-
falls in einem besrirnmten Beruf oder einer besrirnm-
ten Beschäftigung zurückgelegr worden sind, so wer-
den für die Gewährung der Leistungen die nach den
Rechrsvorschrifren anderer Verrragsparteien zurück-
gelegren Zeiten nur berücksichtigt, wenn sie in eirnen
enrsprechenden System oder. falls ein solches nicht
besrehr, im gleichen Beruf oder gegcbenenfalls in der
gleichen Beschäftigung zurückgelegt worden sind.
Erfüllr die in Berrachr kommende Person auch bei
Berücksichtigung solcher Zeiren nicht die Vorausset-
zungen für die Gewährung der Leistungen, so werden
diese Zeiten für die Gew.ihrung der Leistungen aus
dem für Rheinschiffer geltenden System berücksich-
tigt.

J. Hängt nach Jen Rechtsvorschriften einer Ver-
tr Jgspartei die Gewährung von Leistungen davon ab,
dal; die in Betracht kommende Person oder, wenn es
SI(h um Leistungen an Hinterbliebene handelt, der
Versrorbene bei Eimritt des Versicherungsfalles die-
sen Reclnsvorschriften unterstand, sn gilt diese Vor-
aussetzun!\ "Is erfüllt, wenn die in Belrachl kommen-
de Person oder der Versrarbene zu diesem Zeitpunkl
den Rechlsl'orschriften einer anderen Vertragspartei
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correspoudaruvs en vertu dl' Lt I('flisl;\\ioll d'une 'IlItH'
Partie Courrnctuurc. Tuutefuis , ccue <inllii'H' condi-
tion est censee ètrc remplie d,Il" il' CilS vis(' au pur.r-
graphe I de l'article .35,

4, Si la législnrion d'une Partie Contractante pré-
voit que la période pendant laquelle une pension ou
une rente est servie peut être prise en considération
pour l'acquisition, le maintien ou le recouvrement du
droit aux prestations, l'institution compétente de cet-
te Partie tient compte, il cet effet, de la période
pendant laquelle une pension ou une rente a été servie
au titre de la législation de toute autre Partie Coutrue-
tante.

Arr. 33.

1. L'institution de chaque Partie Contracta me il la
législation de laquelle le batelier rhénan a été soumis
détermine, selon les dispositions de la législation
qu'elle applique, si l'intéressé satisfait aux conditions
requises pour avoir droit à prestations, compte tenu,
le cas échéant, des dispositions du paragraphe 3 de
l'article 28 et de l'article 32.

2. Au cas où l'intéressé sarisfair à ces conditions.
ladite institution calcule le montant théorique des
prestations auxquelles il pourrait prétendre si toutes
les périodes d'assurance, accomplies sous les législa-
tions des Parties Contractantes en cause et prises en
compte conformément aux dispositions de l'arti-
cie 32, avaient été accomplies uniquement sous la
législation qu'elle applique. Toutefois, s'il s'agit de
prestations dont le montant est indépendant de la
durée des périodes accomplies, ce montant est consi-
déré comme le montant théorique visé au présent
paragraphe.

3, Ladite institution fixe ensuite le montant effectif
des prestations qu'elle doit à l'intéressé. sur la base
du montant théorique calculé conformément aux
dispositions du paragraphe précédent, au prorata de
la durée des périodes d'assurance accomplies avant la
réalisation de l'éventualité sous la législation qu '1'111'
applique, par rapport il la durée totale des périodes
d'assurance accomplies avant la réalisation de l'éven-
tualité sous les législation de toutes les Parties Con-
tractantes en cause.

4. Si la durée totale des périodes d'assurance al"
complies avant la réalisation de l'éventualité, sous les
législations de toutes les Parties Contractantes en
cause, est supérieure il la durée maximale requise par
la législation de l'une de ces Parties pour le bénéfice
des prestations complètes, l'institution compétente
de cette Partie prend en considération cette durée
maximale, au lieu de la durée totale desdires pério-
des, pour l'application des dispositions des para-
graphes 2 et 3 du présent article. sans que cette
méthode de calcul puisse avoir pour effet d'imposer
il ladite institution la charge de prestations d'lin mon-
tant supérieur à celui des prestations prévues par la
législation qu'elle applique.

5. Dans les cas ou la législation d'une Partie Con-
tractante prévoit que le rnonr anr des prestations ou
de certains éléments de prestations est proportionnel
à la durée des périodes d'assurance accornplies.Tms-
tirution compétente de cette Partie peut proceder ail
calcul direct de ces prestations ou éléments de presta-
tions, en fonction des seules periodes accomplies sous
la Itgislation qu'elle 'lpplique. nonobstant les disposi-
tions des paragraphes 2 et 3 du present ,utide.

Ar!. 34.

1. Pour le calcul du montant théorique visé au
paragraphe 2 de l'article 33 :

a) si lalègislation d'une Parrie Contractante prévoll
que le calcul des prest,ltions repose sur un gain
moren, une cotisation moyenne. une majoration

I .:4 I

óló\ndl' \\'dfll'\'illfl \ óUIl'l'Il .mdcn: Vcrdruusluireudc
I'nrti] ouderworpcn was, of, .ils dit 1111'1 het fI\'\'ól1 is,
indien de betrukkenenf de Il'Igcl.lleulwtrl'kkillg inge-
volgc dl' wctgc ving van een undcre Verdrugsluitcnde
(':Irtij recht op overecnkornstige uitkeringen kan
doen gcldcn, l.uarsrgcnoemde voorwaardc wurdt
echrer gcacht te zijn vervuld in hel in artikel 35,
eerste lid bedoelde gcval.

4. lndien volgens de wergcving van cen Verdrag-
sluitende Parti] het tijdvak waarover een pensioen of
rente wordt verleend, in aanrnerking mag worden
genomen voor her verkrijgen , het behoud of het
hersrel van het recht op uitkeringen, houdt her be-
voegde orgaan van deze Parrij daartoe rekening met
het tijdvak waarover krachrens de wergeving van
iedere andere Verdrngsluirende Parti] een pensioen of
rente werd verleend.

Art. 33.

1. Her orgaan van iedere Verdragsluitende Parrij
waarvan de wetgeving op de rijnvarende van toepas-
sing is geweest, stelr overeenkomstig de door dit
orgaan toegepaste wergeving vast of de betrokkene
aan de gestelde voorwaarden voor her recht op uitke-
ringen voldoer, evcntueel met inachtneming van arri-
kel 28, derde lid en artikel 32.

2. lngeval de betrokkene aan deze voorwaarden
voldoet , berekenr bedoeld orgaan het theoretische
bedrag van de uitkeringen waarop hij aanspraak zou
kunnen maken indien alle tijdvakken van verzeke-
ring, welke zijn vervuld krachtens de wetgevingen
van de betrokken Verdragsluirende Parrijen en in
aanmerking zijn ge nomen overeenkomstig arri-
kel 32, uitsluitend zouden zijn vervuld krachtens de
door dit orgaan roegepasre wergeving. Indien er ech-
ter sprake is van uitkeringen waarvan het bedrag
onafhankelijk is van de duur van de vervulde rijdvak-
ken, wordr dit bedrag als het in dit lid bedoeld
theorerische bedrag beschouwd.

3. Op basis van het overeenkomstig her vorige lid
berekende rheorerische bedrag stelt bedoeld orgaan
vervolgens her werkelijke bedrag van de uitkeringen,
welke het aan de betrokkene verschuldigd is, vast
naar verhouding van de duur van de tijdvakken van
verzekering, welke vóór her inrreden van de verzeker-
de gebeurtenis krachtens de door dit orgaan toege-
paste wetgeving zijn vervuld, tot de totale duur van
de tijdvakken van verzekering, welke vóór het intre-
den van de verzekerde gebeurtenis krachtens de wer-
geving van alle betrokken Verdragsluirende Partijen
zijn vervuld.

4. Indien de totale duur van de tijdvakken van
verzekering welke vóór her intreden van de verzeker-
de gebeurrenis krachtens de wetgeving van alle be-
trokken Verdragsluitende Partijen zijn vervuld, lan-
ger is dan de rnaximumduur , welke de wergeving van
één der Parrijen voor her recht op volledige uitkering
vereist , houdt het bevoegde orgaan van deze Partij
voor de toepassing van het tweede en derde lid van
dit artikel rekening met deze maximumduur in plants
van met de totale duur van de genoemde rijdvakken,
zonder dar deze wijze van berekening tot gevolg mag
hebben dut dit orgaan een uitkering verschuldigd is
welke hoger is dan de uitkering volgens de door dit
orgaan roegepasre wergeving.

5. Ingev.il volgcns de wergeving van een Verdrag-
sluitcnde P'lnij het hcdrag van de uitkeringen of van
bepaalde besranddelen van uitkeringen evenredig is
aan de duur van de vervulde tijdvakkcn van verzeke-
ring. mag het bevoegde orgaan van deze partij deze
uitkeringen of bestanddelen l',m uitkeringen recht-
streeks berekenen en d'larbiJ alleen rekening houden
met de tijdvakken welke kr:lchtens de door dit orgaan
toegepaste wetgeving zijn vervuld. zonder dat het
tweede en derde lid van dit :mikellVorden toegepas!.

Art. 34.

I. De berekening van het in artikel .B. tweede lid.
bedoelde theoretische bedrag V1l1dtals volgt plaats:

ai indien volgens de lVetgeving v,m een Verdrag-
sluitende Parti, voor de berekening van de uitkerin-
gen wordt uitgegaan \'llli gemiddelde verdiensten.

unn-rstund oder, Lllis dies nid, 7ulrifft, wcnn die in
lktr:lclll k.unmende l'erson oder der Hinterbliebene
solchc Leistungen auf Grund der Rcchtsvorschnfrcn
cincr .mderen Vertragspanei beunsprucheu kunn,
Diese zwcire Voraussetzung gilt im Falle des Arti-
kcls 35 Ahsatz I als erfüllr.

4. Könncn nuch den Rechrsvorschrifren einer Ver-
trngspartei Zeiten der Pensions- oder Rentengewäh-
rung fùr den Erwerb, die Aufrechterhaltung oder das
Wiederaufleben des Leistungsanspruchs angerechnet
werden, so berücksichrigt der zuständige Träger die-
ser Vertragspartei Zeiten der Pensions- oder Renten-
gewährung nach den Rechtsvorschrifren der anderen
V errrag-parreien.

Arr. 33,

1. Der Träger jeder Verrragspartei, deren Rechts-
vorschriften für den Rheinschiffer galren, stellt nach
den für diesen Träger gelrenden Rechtsvorschriften
fest, ob die in Berruchr kommende Person die Vor-
ausserzungen für den Leistungsanspruch, gegebenen-
falls unrer Berücksichtigung des Artikels 28 Absatz 3
und des Artikels 32, erfüllr.

2. Erfüllt die in Betracht kommende Person diese
Vorausserzungen, so berechnet der genannte Träger
den rheorerischen Betrag der Leistungen, auf die sie
Anspruch härte, wenn alle nach den Rechtsvorschrif-
ten der betreffenden Vertragsparreien zurückgelegren
und nach Artikel 32 berücksichtigten Versicherungs-
zeiren nur nach den für diesen Träger gelrenden
Rechtsvorschriften zurückgelegr worden wären, han-
delt es sich um Leistungen, deren Berrag nichr von der
Dauer der zurückgelegten Zeiten abhängt, so gilr der
Betrag als der in diesem Absarz genannte rheoretische
Betrag.

3. Der genannte Träger srellr sodann unter Zu-
grundelegung des nach Absarz 2 errechneten theore-
tischen Berrags den tatsächlichen Betrag der Leisrun-
gen, den er der in Betrachr kommenden Person schul-
der, im Verhältnis der nach den für ihn geltenden
Rechrsvorschrifren vor Eintritt des Versicherungsfal-
les zurückgelegren Zeiren zu den gesamten nach den
Rechtsvorschriften aller beteiligten Verrrngsparreien
vor Einrritr des Versicherungsfalles zurückgelegten
Versicherungszeiten fest,

4. Überschreiret die Gesamrdauer der vor Eintritt
des Versicherungsfalles nach den Rechrsvorschrifren
aller bereiligren Verrragsparteien zurückgelegren
Versicherungszeiten die in den Rechtsvorschriften
einer dieser Verrragsparreien für die Gewährung der
vollen Leisrungen vorgeschriebene Höchsrdauer • so
berücksichrigt der zuständige Träger dieser Vertrags-
parrei bei der Anwendung der Absärze 2 und 3 diese
Höchsrdauer an Stelle der Gesarntdauer der Zeiten,
ohne daß diese Berechnungsmerhode den betreffen-
den Träger zur Gewährung von l.eistungen verpflich-
tet, deren Betrag höher isr als der Berrag der Leistun-
gen , die nach den für ihn gelrenden Rechrsvorschrif-
ten vorgesehen sind.

S. Sreht nach den Rechtsvorschriften einer Ver-
tragspartei der Betrag der Leistungen oder bestirnrn-
ter Leisrungsreile im Verhälmis zur Dauer der zu-
rûckgelegrcn Versicherungszeiten, so kann der zu-
srändige Träger dieser Vertragsparrei ungeachtet der
Absärze 2 une 3 die Leistungen oder Leisrungsreile
ausschließlich auf Grund der nach den für ihn gelten-
den Rechtsvorschriften zuruckgelegren Zeiten unmit-
telbar berechnen.

Arr .. H.

1. Der theoretische Betrag nach Arrikel .B Ab-
satl 2 wird wie folgt berechner:

,,) ist nach den Rechtsvorschriften einer Vertrags-
parrei bei der Berechnung der Leistungen ein Durch-
schninsverdienst. -beitrag oder -erhühungsbetrag



moyenne ou sur hl reluuon 'Iy,mt existé. pcndunt Ilos
périodes d'assurance, entre Il' !\lIin brut dl' luuércssé
ct la moyenne des gains bruts de rous les '\SSlIl'eS it
l'exclusion des upprcntis, (Cs chiffres moyens ou pro-
portionnels sont déterminés pal' l'in»: .rutiun compé-
tente dl' cette Partie sur la base des seules periodes
d'assurance accomplies SOllS la législation de ladite
Partie ou du gain brut perçu par l'inréressé pendant
(Cs seules périodes;

b) si la législation d'une Partie Contractante pré-
voit que le calcul des prestations repose sur le mon-
tant des gains, des cotisations ou de majorations
éventuelles, les gains, les cotisations ou les majora-
tions à prendre en compte par l'institution compéten-
te de cette Partie, au titre des périodes d'assurance
accomplies sous les législations d'autres Parties Con-
tractantes, sont dérerrninés sur la base de la moyenne
des gains, des cotisations ou des majorations consta-
tés pour les périodes d'assurance accomplies sous la
législation de la première Partie;

c) si la législation d'une Partie Contractante prévoit
que le calcul des prestations repose sur un gain ou un
montant forfaitaire, le gain ou le montant à prendre
en compte par l'institution compétente de cette Par-
tie, au titre des périodes d'assurance acomplies sous
les législations d'autres Parties Contractantes, est
égal au gain ou au montant forfaitaire ou, le cas
échéant, à la moyenne des gains ou des montants
forfaitaires correspondant aux périodes d'assurance
accomplies sous la législation de la première Partie;

d) si la législation d'une Partie Contractante pré-
voit que le calcul des prestations repose, pour certai-
nes périodes, sur le montant des gains et, pour d'au-
tres périodes, sur un gain ou un montant forfaitaire,
l'institution compétente de cette Partie prend en
compte, au titre des périodes d'assurance accomplies
sous les législations d'autres Parties Contractantes,
les gains ou montants déterminés conformément aux
dispositions de l'alinéa h) ou de l'alinéa c) du présent
paragraphe, selon le cas; si, pour toutes les périodes
accomplies sous la législation de la première Partie,
le calcul des prestations repose sur un gain 00 un
montant forfaitaire, le gain à prendre en compte par
l'institution compétente de cette Partie, au titre des
périodes d'assurance accomplies sous les législations
d'autres Parties Contractantes, est égal au gain fictif
correspondant à ce gain ou montant forfaitaire.

2, Si la législation d'une Partie Contractante com-
pone des règles de revalorisation des éléments pris en
compte pour le calcul des prestations, ces règles sont
applicables aux éléments pris en compte par l'institu-
tion compétente de cette Partie, conformément aux
dispositions du paragraphe précédent, au titre des
périodes d'assurance accomplies sous les législations
d'autres Parties Contractantes.

3. Si la législation d'une Panic Contractante pré-
voit que le montant des prestations varie avec Je
nombre des membres de famille, l'insilUtion compé-
tente de cette Pan il' tient compte également des mem-
bres de famille résidant sur le territoire d'une autre
Partie Contractante, comme s'ils residaient sur le
territoire de lil premiere Partie,

Art,.l5,

I. Nonobstant les dispositions de l'article 33, si la
durée totale des périodes d'assurance il prendre en
considération en vertu de la seule législation d'une
Partie ContractarHe n'atteint pas une année ct si,

[ 2S ,I

\',111 ecu !\,'nnddddl' prenne of budr.igc, vun een ge
uuddclde verhoging "f \',11\ de vcrhouding wclke ge-
durcndc dl' uidvukkcn V:1Il vcrzckcring tusscn de
hnuovcrdienstcn van dl' bcrrokkenc en de gcmiddcl-
de brurovcrdiensrcn van alle verzckerdcn met uitzon-
dering van de lecrlmgcn heeft best.ian, worden deze
gemiddelden of verhoudiugsgetullen door hcr be,
vocgde orgaan van deze Parti] uirsluitend vastgestcld
op grond van de kruchrens de wergeving van bedocl-
de Parti] vervulde tijdvakken van verzekering of van
de door de betrokkene gedurende deze rijdvakken
genorcn brutoverdiensten;

IJ) indien volgens de wergeving van een Verdrag-
sluitende Parrij voor de berekening van de uirkerin-
gen wordt uitgegaan van her bedrag van de verdien-
sten, premies of bijdragen of evenruele verhogingen,
worden de door het bevoegde orgaan van die Partij
in aanrnerking re nemen verdiensren, prernies of bij-
dragen, of verhogingen, ten aanzien van de krachtens
de wetgeving van andere Verdragsluitende Partijen
vervulde rijdvakken van verzekering vasrgesteld op
grond van het gemiddelde van de verdiensten, pre-
mies of bijdragen, of verhogingen welke berrekking
hebben op krachrens de wetgeving van eerstbedoelde
Parti] vervulde tijdvakken van verzekering;

c) indien volgens de wetgevingvan een Verdrag-
sluitende Partij voor de berekening van de uitkerin-
gen wordr uitgegaan van forfaitaire verdiensten of
een vast bedrag, zijn de door her bevoegde orgaan
van die Parti] in aanmerking te nemen verdiensten of
is her door dit orgaan in aanmerking te nemen be-
drag, ten aanzien van de krachtens de wergevingen
van andere Verdragsluitende Partijen vervulde tijd-
vakken van verzekering, gelijk aan de forfaitaire
verdiensren of her vaste bedrag of evenrueel aan het
gerniddelde van de forfaitaire verdiensten of van de
vaste bedragen welke berrekking hebben op de krach-
tens de wetgeving van eerstbedoelde Parti] vervulde
tijdvakken van verzekering;

d) indien volgens de wetgeving van een Verdrag-
sluirende Parti] bi] de berekening van de uitkeringen
voor bepaalde tijdvakken wordt uitgegaan van her
bedrag van de verdiensren en voor andere tijdvakken
van forfaitaire verdiensren of van een vast bedrag,
houdt het bevoegde orgaan van deze Parrij ten aan-
zien van de krachtens de wetgevingen van andere
Verdragsluitende Parrijen vervulde tijdvakken van
verzekering rekening met de overeenkomstig dit lid
sub IJ), onderscheidenlijk sub c) vasrgestelde verdien-
sten of bedragen; indien bij de berekening van de
uitkeringen voor alle krachtens de wetgeving van
eersrbedoelde Partij vervulde tijdvakken wordt uitge-
gaan van forfaitaire verdiensren of een vast bedrag,
zijn de door het bcvoegde orgaan van deze Partij in
aanmerking te nernen verdiensren, ren aanzien van de
krachrens de wergevingen van andere Verdragslui-
tende Partijen vervulde tijdvakken van verzekering,
gelijk aan de fictieve verdiensten welke met deze
forfaitaire verdiensren of dit vaste bedrag overeenko-
men.

1. Indien de wetgeving van een Verdragsluirende
Parrij voorschriften bevat inzake de aanpassing van
de voor de berekening der uitkeringen in aanmerking
genomen besranddelen aan het loon- of prijsniveau,
zijn deze voorschriften van roepassing op de besrand-
delen waarrnede her bevoegde orgaan van deze Partij,
rcn aanzien van de krachtens de wergevingen van
andere Verdragsluitende Parrijcn vervulde rijdvak-
ken van verzekering. overeenkomsrig het vorige lid
rekening heeft gehouden.

3. Indien ingevolge de wergeving van een Verdrag-
sluitende P,mij het bedrag ,'an de uirkeringen wisselt
naargelang van het aantal gezinsleden, houdt het
bevoegde orgaan van deze Partij eveneens rekening
met de gezinsleden die op het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Parti! wonen. alsof zij op
het grondgebied van eerstbedoelde Panij woonden,

An, 35,

l, Indien de totale duur van de tiJdvakken van
verzekering, welke krachtens één enkele wetgeving
van een Verdragsluitende Partij in aanmerking moer
worden genomen, minder dan een j:ur bedraagt en
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oder ,LIS Vcrhälnus zugrunde III Iq:en, das w.ihrcnd
der Vcrsichcrungszcucn zwischcn dcm Bnlltol'er-
dienst der in Berruchr komrnendcn Person und dcm
durchschuirt der Bruuuvcrdienstc .iller Vcrsicherren
mit Ausnahme der Lehrlinge bcsr.md, so werden
dicse Durchschnitrs- oder Verh.ilrnisz.rblcn vorn zu-
ständigcn Träger diesel' Vertrngsparrci ausschlictilich
auf Grund der nach den Rcchtsvorschnfren dieser
Vertrngsp.irrei zurûckgelegrcn Vcrsichcrungszcitcn
oder des von der in Berrachr kommcndcn Person
während dieser Zeiten bezogcncn Bruttoverdiensres
errnirrelt;

h) ist nach den Rechrsvorschrifrcn einer Vertrags-
partei bei der Berechnung der Leistungen die Höhe
der Verdienste, Beirräge oder etwaigen Erhöhungs-
betrâge, zugrunde zu legen, so werden die Verdien-
ste, Beirräge oder Erhöhungsbeträge, die vom zu-
ständigen Träger diéser Vertragspartei für die nach
den Rechrsvorschriftcn andercr Verrragsparteien zu-
rückgelegren Vërsicherungszeiren zu berücksichtigen
sind, nach dern Durchschnirr der Verdienste, Beiträ-
ge oder Erhöhungsbeträge erminclr, die für die nach
den Rechtsvorschrifren der ersten Vertragspartei zu-
rückgelegten Versicherungszeircn fesrgestellt worden
sind;

c) isr nach den Rechtsvorschrifren einer Vertrags-
partei bei der Berechnung der Lcisrungen ein Pau-
schalverdiensr oder -betrag zugrunde zu legen, so
werden vom zuständigen Träger dieser Vertragspar-
rei für die nach den Rechrsvorschrifren anderer Ver-
rragsparreien zurückgelegten Versicherungszeiren
Verdiensre oder Beträge in Höhe des Pauschalver-
dienstes oder -berrags oder gegebenenfalls der durch-
schnittlichen Pauschalverdiensre oder -beträge für die
nach den Rechtsvorschriften der ersren Vertrags-
partei zurückgelegten Versicherungszeiren berück-
sichtigt;

d) ist nach den Rechrsvorschrifren einer Vertrags-
parrei bei der Berechnung der Leistungen für be-
stimmre Zeiren die Höhe der Verdiensre und für
andere Zeiten ein Pauschalverdienst oder -berrag zu-
grunde zu legen, so berücksichtigr der zuständige
Träger dieser Vertragspanei für die nach den Rechrs-
vorschriften anderer Verrragsparreien zurückgeleg-
ten Versicherungszeiren die nach Buchsrabe h) oder
c) errnirrelten Verdienste oder Beträge; wird bei der
Berechnung von Leistungen für alle nach den Rechrs-
vorschriften der ersten Vertragspartei zurückgelegten
Zeiten ein Pauschalverdiensr oder -berrag zugrunde
gelegr, so ist von dem zuständigen Träger dieser
Vertragsparrei für die nach den Rechrsvorschriften
anderer Vertragsparteien zurückgelegten Versiche-
rungszeiren der' fikrive Verdienst zu berücksichrigen,
der diesem Pauschalverdiensr oder -betrag ent-
spricht.

2. Rechtsvorschrifren einer Vertragsparrei über die
Anpassung der Berechnungsgrundlagen von Leistun-
gen gelten auch für die Berechnungsgrundlagen, die
vom zuständigen Träger dieser Vertragspartei nach
Absarz 1 in bezug auf die nach den Rechtsvorschrif-
ten anderer Verrragsparteien zurückgelcgtcn Versi-
cherungszeircn zu berücksichugen sind.

3. Richter sich nach den Rechrsvorschriften einer
Verrragspartei die Höhe der Leistungen nach der
Zahl der Familienangehôrigen, so berücksichtigr der
zuständige Träger dieser Verrragspartei auch die Fa·
milienangehörigen, die im Hoheirsgebiet einer ande-
ren Vertragsparrei wohnen, ;lls wohmen sie im Ho-
heirsgebiet der ersren Vertragsp:1I'rei.

Art, 35,

1. Beträgt die flauer der n;lch den Rechtsvorschrif-
ren einer Venragsp,mei zu berücksichtigenden Versi-
cherungszeiten weniger als ein Jahr und besreht auf
Grund dieser Zeitcn ,tllein kein Leistungsanspruch
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compte Il'IlU dl~ ces seules périodes aucun droit ti
prestations n'est acquis en vertu de cette législation,
l'insutuuon de cette Panie n'est pas tenue d'nccurder
des prcsrarions au titre desdircs périodes.

1. Les periodes visees au paragraphe precedent
sont prises en compte par l'institution de chacune des
autres Parties Contractantes en cause pour l'applica-
tion des dispositions de l'article 33, il lexcepnon de
celles de ses paragraphes 3 ct 5.

3. Toutefois, au cas où l'application des disposi-
tions du paragraphe 1 du présent article aurait pour
effet de décharger toutes les institutions des Parties
Contractantes en cause de l'obligation d'accorder des
prestations, "intéressé reçoit des prestations exclusi-
vement au titre de la législation de la dernière Partie
Contractante aux conditions de laquelle il satisfait,
compte tenu des dispositions de l'article 31, comme
si toutes les périodes visées ail paragraphe 1 du pré-
sent article avaient été accomplies soos la legislation
de cette Partie.

Art. 36.

1. Si l'intéressé ne réunit pas, à un moment donné,
les conditions requises par les législations de toutes
les Parties Contractantes en cause, compte tenu des
dispositions de l'article 32, mais satisfait seulement
aux conditions de l'une ou de plusieurs d'entre elles,
les dispositions suivantes sont applicables:

a) le montant des prestations dues est calculé con-
formément aux dispositions des paragraphes 2 et 3
ou du paragraphe 5 de l'article 33, selon le cas, par
chacune des institutions compétentes qui appliquent
une législation dom les conditions som remplies;

b) toutefois,

i) si l'intéressé satisfait aux conditions de deux
législations au moins, sans qu'il soit besoin de faire
appel aux périodes d'assurance accomplies soos les
législations dont les conditions ne som pas remplies,
ces périodes ne som pas prises en compte pour l'appli-
cation des dispositions des paragraphes 2 et 3 de
l'article 33;

ii) si l'intéressé satisfait aux conditions d'une seule
législation, sans qu'il soit besoin de faire appel aux
dispositions de l'article 32, le momam des prestations
dues est calculé conformément aux dispositions de la
seule législation dom les conditions som remplies et
compte tenu des seules périodes accomplies sous cette
législation.

2. Les prestations accordées dans le cas visé au
paragraphe précédent au titre de l'une ou de plusieurs
des législations en cause sont recalculées d'office con-
formément aux dispositions de l'article 33, au fur et
à mesure que les conditions requises par l'une ou
plusieurs des autres législations en cause viennent à
être remplies, compte tenu, le cas échéant, des dispo-
sitions de l'article 32.

3. Les prestations accordées au titre des législations
de deux ou plusieurs Parties Conrracrantes sont recal-
culées conformément aux dispositions du paragra-
phe 1 du présent article, soit d'office, soit à la deman-
de des intéressés, lorsque les conditions requises par
l'une ou plusieurs de ces legislations cessent d'être
remplies.

Art. 37.

1. Si le montant des prestations auxquelles l'inré-
ressé pourrait prétendre, au titre de la législation
d'une Partie Contractante, sans appliction des dispo-
sitions des articles 32 à 36, est supérieur au montant
total des prestations ducs conformément à ces dispo-
sitions, l'institution compétente de cette Partie est
tenue de lui servir un complément l'gal à la difference
entre ces deux montants. La chatge de ce complément
est assumee intl'gralemem par laditc institution.

2_ Au CilSoù l'application des dispositions du par,l-
grilphe precédenr Jurait pour diet d'attribuer :tl'inte-
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indien, uirsluircud rckcning houdeude lU Cl deze tiid-
vakkcn, geeu enkcl recht op u.tkcringcn krachtcns
die wetgeving bestuur. is het orguan van die Parti],
ongencht hcr bepuuldc in urtikcl .13, nier verplichr op
grond \'i1l1 bcdoelde rijdvukkcn uitkeringcn roe te
kennen,

2. Voor Je roepussing van arrikel J3, met uitzon-
dcring van het dcrde en vijfde lid, wordr met de in
her vorige lid bedoelde tiidvakken wel rekening ge-
houden door het orgaan van .elk der andere betrok-
ken Verdragsluitende Parrijen.

3, Ingeval roepassing van hel eerste lid van dit
artikel echter tot gevolg zou hebben dar alle berrok-
ken organen van de Verdragsluitende Parrijen van
hun vcrplichting tot het toekennen van uitkeringen
worden ontheven, ontvangt de berrokkene de uitke-
ringen uitsluirend op grond van dl wetgeving van de
laatste Verdragsluitende Parti] aan de voorwaarden
waarvan hij, met inachtneming van artikel 32 vol-
doer, alsof alle in het eersre lid van dit artikel bedoel-
de tijdvakken krachtens de wetgeving van deze Partij
waren vervuld.

Art. 36.

1. Indien de betrokkene, met inachtneming van
arrikel 32, op een bepaald ujdsrip nier ten velle
voldoet aan de voorwaarden welke door de wergevin-
gen van alle berrokken Verdragsluitende Partijen
worden gesteld, doch uitsluirend voldoet aan de
voorwaarden van één of meer van deze wetgevingen,
zijn de volgende bepalingen van roepassing :

a) her bedrag von de verschuldigde uitkeringen
wordt door elk van de bevoegde organen, welke een
wetgeving toepassen aan de voorwaarden waarvan is
voldaan, berekend overeenkomstig artikel 33, twee-
de en derde lid, onderscheidenlijk, vijfde lid;

b) indien evenwel :

i) de betrokkene voldoet aan de voorwaarden van
ren minsre rwee wetgevingen zonder dar een beroep
behoeft te worden gedaan op de tijdvakken van ver-
zekering welke vervuld zijn krachtens de wetgevingen
aan de voorwaarden waaraan nier is voldaan, wordt
voor de roepassing van artikel 33, rweede en derde
lid, met deze rijdvakken geen rekening gehouden;

ii) de betrokkene voldoer aan de voorwaarden van
één enkele wetgeving, zonder dat een beroep behoefr
te worden gedaan -op het bepaalde in artikel 32,
wordt her bedrag van de verschuldigde uirkering
uitsluitend berekend overeenkornstig de wetgeving
aan de voorwaarden waarvan is voldaan en uitslui-
rend rekening houdend met de krachtens deze wetge-
ving vervulde tijdvakken.

1. In her in het voorgaande lid bedoelde geval
worden de krachtens één of meer van de betrokken
wergevingen roegekende uitkeringen ambtshalve op-
nieuw berekend overeenkomstig artikel 33, naarrna-
re aan de door één of meer van de andere betrokken
wetgevingen gestelde voorwaarden wordt voldaan ,
evenrueel met inachtneming van arrikel 31.

3. De krachtens de wetgevingen van twee of meer
Verdragsluirende Parrijen roegekende uitkeringen
worden overeenkomstig ber eerste lid van dit arrikel
hetzij arnbtshalve, hetzij op verzoek van de berrokke-
nen opnieuw berekend, wanneer nier meer aan de
dour écn oi meer v.in deze wergevingen gestelde
voorwaarden wordr voldaan.

Art. 37.

I. Indien hel bedrag van de uitkeringen waarop de
betrokkene zonder toepassing VJn de artikelen 32 lOt
en met 36 krachrens de wergeving van een Verdrag-
sluitende Parti] aanspraak zou kunnen maken , hoger
is dan het totale bedrag van de overeenkornsrig deze
arrikelen verschuldigde uitkeringen, is het bevocgde
orgaan Ian deze Parti! verplicht hem ecn aanvulling
re verlenen, welke gelijk is aan het verschil tussen die
beide bedragen. Deze aalll'ulling kona geheel loor
rekening van dir arg'lan.

2. Ingelal door toepassing van het ,'nrige lid a,lIl
de bt'twkkcllt, aanvullingen zouden moeten worden

n.ich diesen Rechtsvurschriftcn, so ist der Träger
dicscr Verrr.rgspartci uugcachtet des Artikels .1.3
nil'll! verpflichrcr. für diese Zeitcn Leisrungen zu
f\ewühren,

2. Die Zciten nach Absatz I wcrden VOIllT räger
ieder andercn in Berracht kornmenden Vertrugsparrci
bei der Anwendung des Artikels 3] mit Ausnahme
seiner Absätze 3 und S berücksichtigt.

3. Wàren bei Anwendung des Absatzes l alle in
Betrachr kommenden Träger von der Leistungs-
pflicht befreit, so erhält die in Betrachr kommende
Person J .eisrungen nur nach den Rechtsvorschriften
der lerzren Vertragspartei, dcren Voraussetzungen
sie unter Bcrücksichrigung des Artikels 32 erfüllr, al!
wären alle Zeiten nach Absarz 1nach den Rechrsvor-
schriften dieser Verrragspartei zurückgelegt worden.

Art, 36,

I, Erfüllt die in Betrachr kommende Person zu
einern besrimmten Zeitpunkr unrer Berücksichtigung
des Artikels 32 nicht die Voraussetzungen nach den
Rechrsvorschrifren aller in Betracht kommenden
Verrragsparreien, sondern nur die Voraussetzungen
nach den Rechrsvorschriften einer oder mehrerer die-
ser Verrragsparreien, so gilr folgendes:

a) der geschuldete Leistung-betrng wird nach Arti-
kel 33 Absätze 2 und 3 oder Absatz S von [edern
zuständigen Träger berechner, für den Rechtsvor-
schriften gelten, deren Voraussetzungen erfüllr sind;

b) erfüllr dabei die in Betrachr kommende Person
die Voraussetzungen nach den Rechrsvorschrifren,

i) von mindestens zwei Verrragsparteien, ohne daß
Versicherungszeiten zu berücksichtigen sind, die
nach Rechrsvorschriften zurückgelegt wurden, deren
Voraussetzungen nicht erfüllt sind, so bleiben diese
Zeiten bei der Anwendung des Artikels 33 Absätze
2 und 3 unberücksichtigt;

ii) nur einer Verrragsparrei, ohne daß Artikel 32
anzuwenden ist, so wird der geschuldere Leisrungsbe-
trag nur nach den Rechtsvorschriften • deren Voraus-
serzungen erfüllt sind, und nur unter Berücksichri-
gung der nach diesen Rechtsvorschriften zurückge-
legren Zeiren berechnet.

2, Die im Falle des Absarzes 1nach den Rechrsvor-
schriften einer oder mehrerer in Berracht kommender
Vertragsparreien gewährten Leisrungen werden nach
Artikel 33 von Arnrs wegen jeweils rieu berechner,
sobald die Voraussetzungen nach den Rechrsvor-
schrifren einer oder mehrerer der anderen in Berrachr
kornmenden Vertragsparreien, gegebenenfalls unter
Berücksichtigung des Artikels 31, erfüllt sind.

3. Die nach den Rechtsvorschrifren von zwei oder
mehr Vertragsparteien gewährten Leisrungen werden
enrweder von Arnts wegen oder auf Antrag der in
Betracht kornrnenden Personen nach Absatz 1 neu
berechner, wenn die Vorausserzungen nach den
Rechtsvorschriften einer oder rnehrerer dieser Ver-
tragsparteien nicht mehr erfüllt sind.

Art. 37.

1. lsr der Betrag der Leisrungen, auf welche die in
Betracht kommende Person nacb den Rechrsvor-
schriften einer Verrragspartei ohne Anwendung der
Artikel 32 bis 36 Anspruch härre, höher als der
Gesurnrberrag der nach diesen Besrimmungen geschul-
detcn l.eistungen, so zahlr der zusrändige Träger
dieser Vertragsparrei eine Zulage in Höhe des Unter-
schiedsbetrages. Die Zulage geht zu Lasten dieses
Trägers.

2. \Vären hei Anwendung des Absatzes J der in
lku,tcht kOlnmenden Person Zulagen von den Trä-



n'ssl' des compléments dl' 10, 1';\11 dl's mstilnlions de
deux uu plusicur« I\;,nil'S Cuntrucr.um-s , i: héncficic
excluswcmcut du complcmcut Il' phl\ élevé.

.l. Le complément Vt'l\ "Us p;lr;lgr;lphes précédents
du présent art ide est déterminé il ti,.T définitif, sauf
la cas où il y aurait lieu de procéder il un nouveau
calcul des presrarions en application des dispositions
du présent chapitre. Ce complément est considéré
COmme un élément des prestations servies par l'insu-
turion débitrice pour l'application des dispositious du
paragraphe I dl' l'article 3R.

Art. 3R.

I. Si,en raison dl' l'augmentation du coût dl' la vil',
dl' la variation du niveau des gains ou d'autres causes
d'adaptation, les prestations dues en vertu dl' la légis-
larion d'une Partie Contractante som modifiées selon
un pourcentage ou un montant déterminé, les presta-
tions dues au titre de cette législation, en application
des dispositions du présent Accord, som modifiées
directement selon le même pourcentage ou le même
montant, sans qu'il y ail lieu de procéder à un nou-
veau calcul conformément aux dispositions des arti-
cles 32 à 37.

2, En revanche, en cas de modification du mode
de dérerminarion ou des règles de C alcul des presta-
tions, un nouveau calcul est effectué conformément
aux dispositions des articles 32 à 37.

Art. 39.

Les dispositions des paragraphes I et 2 de l'article
31 som applicables par analogie dans les cas où des
prestations de conjoim survivant som transformées
en prestations de vieillesse.

CHAPITRE 3

Accidents du travail
et maladies professionnelles

Art. 40.

I. Le batelier rhénan victime d'un accident du
travail ou d'une maladie professionnelle,

al qui séjourne sur le territoire d'une Partie Con-
rractante autre que l'Etal compétenr , ou

bI qui, après avoir été admis au bénéfice des presra-
rions à charge de l'institution compétente. est autori-
sé par cette instirurion à transférer sa résidence sur
le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat
competent, ou

c) qui l'SI autorisé par l'institution compétente à se
rendre sur le territoire d'une Partie Contractante
autre que l'Etat compétent pour y recevoir des soins
appropriés à son état,

bénéficie:

i) des prestations en nature, servies à la charge dl'
l'institution compétente. par l'institution du lieu dl'
séjour ou dl' résidence, selon les dispositions de la
legislation que celte dernière institution applique,
comme s'il y etait affilie, dans la limite de la durée
fixée, le cas échéant. par la législation de l'Etat com-
pétent;

ii) des prestations en espèces, servies par l'insntu-
rion compétente, selon les dispositions dl' la législa-
tion qu'elle applique, comme s'il sc trouvait sur le
rerritoire de l'Eral compétem. Toutefois, après '1C'
cord enlre l'insritution compéteme el l'institution du
lieu de séjour ou de résidence, les prestations en
espèces peuvem egalemem être servies par l'imerme-
diaire dl' ceUe dernière institution pour le <compte de
l'insriturion compéteme.

1. a) L'auroris,ltion visee a l'aliné,, 1)1 du para·
graphe précedem ne peur erre refusée que SI le dépla·
cemem de l'iméressé esr de nature à compromeure
son étar dl' samé ou l'application d'uo tr,lÎremem
médic"l;
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ItH.'JWkt'lh,t \~oor de ,lrp..l1\l'll vun twce of meer Ver-
dr'lgsluitelld,' l'Mtijen, hccft luj uusluircnd recht op
d,' hoogsle '1'1I11'1IIIing.

.1. Dc' in dl' l'ongl' Icd"11 v.rn du artikel bedoeldc
aanvulling wordt vour eens en ahijd vastgcstcld,
behoudens hel geval dar er, mel roepassing V'1I1 hel
bepaalde in dit hoofdstuk , een herberekening van de
uitkcringcn mocr plaatsvinden. Deze aanvulling
wurdt 1'001' de toepassing van .irtikcl .lt!, eersre lid,
beschouwd als cen ondcrdecl van dl' uitkeringen wel-
ke zijn verleend door her orgaan dar de uitkering
verschuldigd is.

Arr. 38,

J. Indien dl' krachtens de wergeving van l'en Ver·
dragsluuende Partij verschuldigde uitkeringen, door
stijging van de kesten van levensondernoud, schorn-
melingen van her peil der verdiensten of andere oor-
zaken van aanpassing, met l'en bepaald percentage of
bedrag worden gewijzigd, moeren dl' met roepassing
van dit Verdrag krachrens deze wetgeving verschul-
digde uitkeringen rechrstreeks met herzelfde percen-
rage of bedrag worden gewijzigd, zonder dar er een
herberekening overeenkornstig de arrikelen 32 tor en
mel 37 behoeft plauts te vinden.

2. Indien echter de wijze van vaststelling of de
regels voor de berekening van de uirkeringen wijzi-
gingen ondergaan, vindt wel l'en herberekening
plaats overeenkornstig de artikelen 32 tot en mel37,

Art. 39.

Ingeval de uitkeringen ".,~ de overlevende echtge-
no(o)r(e) worden orngezer in ouderdomsuirkeringen,
is arrikel 31 , eerste en rweede lid van overeenkornsci-
ge roepassing.

HOOFDSTUK 3

Arbeidsongevallen
en beroepsziekren

Art. 40.

I. Dl' rijnvarende die door een arbeidsongeval of
een beroepsziekte is gerroffen en

a) op her grondgebied van een andere Verdragslui-
rende Parrij dan de bevoegde Sraat verblijft, of

bl nadar hij voor rekening van het bevoegde orgaan
in hel genet van presraries is gesreld, van dit orgaan
roesrernming heeflontvangen om zijn woonplaats
naar hel grondgebied van l'en andere Verdragsluiren-
de Parti] dan dl' bevoegde Staat over te brengen, of

cl van het bevoegde orgaan toesternrning heefr
ontvangen om zich naar her grondgebied van l'en
andere Verdragsluirende Parti] dan dl' bevoegde Sraar
te begeven ten einde aldaar een voor zijn toestand
passende behandeling te ondergaan,

heeft recht op:

i) verstrekkingen, welke voor rekening van her
bevocgde orgaan door het orgaan van dl' .woon- of
verblijfplaats worden verleend volgens dl' door
Iaatstbedocld orgaan toegepasre wetgeving, alsof hij
bij dit orgaao was aangesloten, doch gedurende ren
hoogsre her tijdvak dar evenrueei in de wetgeving van
dl' bevoegde Sr.rar is v.istgesreld;

Ii) uirkeringen. welke door her bevoegde orgaan
worden verleend volgcns de door dit orgaan roege-
pasre wetgeving, alsof hij zich op her grondgebied
l'an de bevoegde Sraar bevond. Na overeensrernrning
russeo het bevoegde orgaan en her orgaan van dl'
woon· en verblijfplaats kunnen evenwel de uitkerin-
gcn eveneens door bemiddeling van laatstbedoeld
orgaan voor rekening V,lIl het bevoegde orgaan \Vor-
den l'erleend.

2. ,Il Desub h) 'an het \'Urige lid bedoelde toestem-
ming mag slechts worden geweigerd indien verpbat-
sing l'an de betru~kene nadelig IS voor zijn gewnd-
heiJsroestand of "001' her ondergaan van l'en genees-
kundige beh'lndeling;
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gcrn von nWI oder mehr Vertragsp.rrtcrcn 711zuhlen,
'" crh.rh si,' nur dre huchstc Zulagc.

.1. Die Höhc der Zulage n.ich den Absätzen I und
2 iSI cndgùltig, "ul~er wcnn die Lcisrungen nach
diesern Kapirel neu bcrechnet werdcn. Die Zulage gilt
für die Anwendung des Arrikels 3R Absatz 1 als
Besrandreil der Leistungcn des vcrpflichreten Trä-
gers.

Arr. 38.

I. Werdef' bei Anstieg der Lebenshaltungskosren,
bei Änderung des Verdienstniveaus oder aus anderen
Anpassungsgründen die nach deo Rechtsvorschrifren
einer Vertragspartei geschuldeten Leisrungen um ei-
nen Prozentsatz oder einen bestimrnten Berrag geän-
derr, 50 werden die Leisrungen, die nach diesen
Rechrsvorschrifren in Anwendung dieses Überein-
kommens geschulder weren, um denselben Prozenr-
satz oder denselben Berrag geänderr, ohne daß eine
Neuberechnung nach den Artikeln 32 bis 37 vorzu-
nehrnen ist.

2. Bei Änderung des Feststellungsverfahrens oder
der Berechnungsmerhode werden die Leistungen
nach den Artikeln 32 bis 37 neu berechnet.

Art. 39.

Artikel 31 Absärze I und 2 gill enrsprechend, wenn
die Leistungen an den überlebenden Ehepartner in
Leisrungen bei Alter umgewandelt werden.

KAPITEL 3

Arbeitsunfälle
und Berufskrankheiten

Art.40.

I. Der Rheinschiffer , der einen Arbeirsunfall erlie-
ten oder sich eine Berufskrankheit zugezogen hat und

a) der sich im Hoheitsgebier einer Verrragspartei
aufhält, die nichr zusrändiger Sraat ist, oder

b) der vom zusrändigen Träger die Genehmigung
erhalren hat, einen Wohnortwechsel in das Hoheits-
gebier einer Vertragspartei, die nicht zuständiger
Staar isr, vorzunehrnen, nachdem er zu Lasten dieses
Trägers leisrungsberechrigt geworden ist, oder

c) der vorn zuständigen Träger die Genehmigung
erhalren hat, sich in das Hoheirsgebiet einer
Verrragspartei, die nicht zuständiger Sraar isr, zu
begeben, um dort eine seinem Zusrand angernessene
Behandlung zu erhalren,

erhälr :

il Sachleistungen zu Lasten des zuständigen Trä-
gers vom Träger des Aufenthalrs- oder Wohnerts
nach den für diesen Träger gelrenden Rechtvorschrif-
ten, als wärc er bei ihm versicherr, wobei sich die
Dauer der Leisrungen nach den Rechrsvorschriften
des zuständigen Sraares richter:

ii) Celdleistungen vom zusrändigen Träger nach
den für diesen gelrenden Rechrsvorschriften, als be-
fände er sich im Hoheitsgebiet des zusrändigen
Sraares. Die Leistungen können nach Vereinbarung
zwischen dem zuständigen Träger und dem Träger
des AufeOlhalts- oder Wohnorts auch von diesem
Träger für Rechnung des zuslàndigen Trägers ge-
währt werden.

2 . .I) Die Genehmigung nach Absatz J Buchslabe
hl darf nur verweigert werden, wenn ein Wohoort-
wechsel der in Berrachl kommenden Person deren
Gesundheitszusrand gefährden oder die Durchfüh-
rung einer iifZrlichen Behandlung in Frage srellen
könnte;
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I,) l'nutunsuuun visee ;\ 1';llim'.l , ) du p.irugraphc
précédent IIC peut "Ir,' rdlls("~!.lI·S'IUt' les soins dont
il s"lgit ne peuvent "tre ,lispt"""s it l'intéressé sur le
tcrriuure de la Panic Conrr actuute où il réside.

Art.41.

I. Le batelier rhénan qui réside sur le territoire
d'une Partie Conrract.mte autre que l'Etat cornpé-
tent , victime d'un accident du travail ou d'une mala-
die professionnelle, bénéficie, sur le territoire de la
Partie Contractante où il réside:

al des prestations en nature, servies à la charge tle
l'institution compétente, par l'institution du lieu de
résidence selon les dispositions de la législation que
cette dernière institution applique, comme s'il y était
affilié;

b) des prestations en espèces. servies par l'instiru-
tian compétente, selon les dispositions de la législa-
tion qu'elle applique, comme s'il résidait sur le terri-
taire de l'Etat compétent. Toutefois, après accord
emre l'institution cornpérenre et l'institution du lieu
de résidence, les prestations en espèces peu l'cm égale-
ment être servies par l'intermédiaire de cette dernière
institution pour le compte de l'institution compé-
tente.

2. Si le batelier rhénan visé au paragraphe précé-
dent séjourne sur le territoire de l'Etat compétent, il
bénéficie des prestations en nature selon les disposi-
tions de la législation de cet Etat, comme s'il résidait
sur son territoire, même s'il a déjà bénéficié de telles
prestations avant Ir début de son séjour.

3. Si le batelier rhénan visé au paragraphe 1 du
présent article transfère sa résidence sur le territoire
de l'Etat compétent, il bénéficie des prestations en
nature selon les dispositions de la législation de cet
Etat, même s'il a déjà bénéficié de telles prestations
avant le transfert de sa résidence.

Art. 42.

Les dispositions de l'article 40 ou de l'article 41
som applicables, selon le cas, au batelier rhénan qui,
étant devenu chômeur, est victime d'un accident sus-
ceptible d'être considéré comme un accident du tra-
vail, selon la législation de l'Etat compétent auquel
incombe la charge des prestations de chômage.

Art. 4,~.

L'accident de trajet survenu sur le rerriroire d'une
Partie Contracta me autre que l'Etat compétent est
considéré comme étant survenu sur le territoire de
l'Etat compétent.

Art. 44.

I. Lorsque le batelier rhénan victime d'une maladie
professionnelle a exercé une activité susceptible de
provoquer cette maladie sous la législation de deux
ou plusieurs Parties Contractantes, les prestations
auxquelles cette victime ou ses survivants peuvent
prétendre sont accordees exclusivement au titre de la
législation de la dernière desdires Parties aux condi-
tions de laquelle ils satisfont, compte tenu, le cas
échéant, des dispositions des paragraphes 2. -3 et 4
du présent article.

2. Si la legisl.uiuu d'une Panic Contractante subor-
donne le benefice des l'resta rions de rn.rl.idie profes-
sionnelle" la cnndirion que la maladie consideree ait
eré fo.:Onst.HeeIllcdicl!l'tntnt pour la première' fois sur
son territoire. rt'ttt' conditÎon est reputéc' remplie
lorsque cetle malatlle a cIe ùmSl.uee pour'" première
fois sur le terrilOire tl'lIne alItrl' p.util' Contract,'me.

J. Si '" iégisLH"lIl d'ulle P,utie Comract.mte subor·
donne explil'ileml'nt ou implicitement le bendice des
prestations dt' maladie professionnelle à '" condition
que l" m.liatli,' wnsideree ait eté constatée dans lin
dé"'i détermine après la cessation de la Jernière ,!Cti·
vité sllsceptible dl' pronlquer une telle m'tlatlie.l'ms-

I 2.->1

I,) De stlb .-) van het vori!;t, lul bcdocldc rocstcm-
ming m,.g nier wnrden gewcigerd wauueer de dcshc-
rreffeude hchandeling op het grondgebied van de
Verdrngsluitende Parti] wuarop de hetrokkeue
woont , niet nan hem kan worden gegevcn.

Art. 41.

1. De riiuvarendc die op het grondgebied van ecn
andere Verdragsluirende Parti] dan de bevoegde Staut
woont en door een arbeidsongeval of een beroeps-
ziekte wordr getroffen, heefr op het grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waarop hij woont , rechr
op:

a) versrrekkingen, welke voor rekening van her
bevoegde orgaan door het orgaan van de woonplaats
worden verleend volgens de door laatstbedoeld or-
gaan roegepaste wergeving, alsof lu] bi] dit orgaan
was aangesloten;

b) uitkeringen, welke door het bevoegde orgaan
worden verleend volgens de door dit orgaan toege-
paste wergeving, alsof hij op her grondgebied van de
bevoegde Staar woonde. Na overeensternm ing russen
het bevoegde orgaan en her orgaan van de woon-
plaats kunnen evenwel de uitkeringen eveneens door
bemiddeling van laatsrbedoeld orgaan voor rekening
van het bevoegde orgaan worden verleend.

2. Indien de in her vorige lid bedoelde rijnvarende,
op her grongebied van de bevoegde Staar verblijft,
heeft hij recht op verstrekkingen volgens de werge-
ving van deze Staar, alsof hij op grondgebied ervan
woonde, zelfs indien hij vóór de aanvang van zijn
verblijf reeds versrrck.c.ngen heeft genoren.

3. Indien de in het eerste lid van dit artikel bedoelde
rijnvarende zijn woonplaars naar het grondgebied
van de bevoegde Sraar overbrengt, heeft hij rechr op
verstrekkingen volgens de wergeving van deze Sraat,
zelfs indien hij vóór de overbrenging van zijn woon-
plaars reeds versrrekkingen heeft genoten.

Art. 42.

Op de werkloos geworden rijnvarende die door een
ongeval wordr getroffen dar volgens de wergeving
van de bevoegde Staar, ten lasre waarvan de werk-
Ioosheidsuitkeringen komen, aangernerkr kan wor-
den als een arbeidsongeval, is artikel 40, onderschei-
denlijk artikel 41 van toepassing.

An. 43.

Het ongeval op weg van of naar her werk dat op
her grondgebied van een andere Verdragsluirende
Partij dan de bevoegde Staat heeft plaatsgevonden,
wordt geacht op het grondgebied van de bevoegde
Sraar te hebben plaarsgevonden.

An. 44.

I. Wanneer de rijnvarende die door een beroeps-
ziekte getroffen is, onder de wergeving van rwee of
meer Verdragsluitende Parrijen werkzaamheden
heeft verricht , waardoor deze ziekte kan zijn ont-
sraan, worden de uitkeringen waarop deze getroffene
of zijn nagelaren betrekkingen aanspraak kunnen
maken , uirsluitend roegekend op grond van de werge-
ving van de laatsre van deze Partijen aan de voor-
waarden waarvan zi] voldoen , eventueel mer inachr-
neming l".111her tweede , derde en vierde lid van dit
artikel.

2. Indien de wetgeving \ an een Verdr.igsluitende
Parti] het recht op uirkeriugen wegens beroepziekte
afhankelijk stelt van de voorwaarde dat de desbetref·
fende ziekre het eerSt op her grondgebied van die
Partij medisch is vastgesteld, wordt deze voorwaarde
geachr te zijn vervuld wanneer deze liekte her eerst
up het grondgebied t'an een ,mdere Verdragsluitende
Parti) is vastgesteld.

3. Indien de wetgenng v"n een Verdragsluitende
Panij het rec;'t up uitkeringen \Vegens beroep7.iekte
uitdrukkelijk of stil7.wijgend afhankelijk stelt van de
voorwa,ude d'lt de desbetreffende ziekte is vastge·
sreld binnen een bepaalde termijn na beèindiging van
de "'atste werkT.aalllh,'den \t',urdour een tlergelijke

/:', die Gcnchmigung uach I\bsatz I Buchstabe cl
darf nicht verweigert wcrdcn, wenn die in Betrachr
kommcnde Person im Hoheitsgebicr der Vertrags-
partei , ill deni sie 1V0hm, die betreffende ßehandlung
nicht erhaltcn kann.

Arr. 41.

1. Der Rheinschiffer, der im Hohcitsgebier einer
Verrrugspartei , die nicht zuständiger Staar isr, wohm
und einen Arbeitsunfall erlitren oder sich eine Berufs-
krankheit zugezogen hat, erhält im Hoheitsgebiet der
Vertragspartei, in dem er 'l'ohm,

a) Sachleisrungen zu Lasten des zuständigen Trä-
gers vom Träger des Wohnorts nach den für diesen
Träger geltenden Rechtsvorschriften , als wäre er bei
ihm versicherr;

h) Geldleisnmgen vorn zuständigen Träger nach
den für diesen gelrenden Rechrsvorschrifren, als
wohnre er im Hoheitsgebier des zuständigen Staates.
Diese Leistungen können nach Vereinbarung zwi-
schen dem zusrändigen Träger und dem Träger des
Wohnorts auch von diesem Träger für Rechnung des
zusrändigen Trägers gewährr werden.

2. Der in Absarz 1 genannte Rheinschiffer erhält
bei Aufenthalr im Hoheirsgebier des zusrändigen
Staares Sacheleistungen nach dessen Rechrsvorschrif-
teri , als wohnte er in seinem Hoheitsgebiet, auch
wenn er bereits vor Beginn seines Aufenthalts solche
Leisrungen erhalten hat,

3. Der in Absatz 1 genanme Rheinschiffer erhält
bei Verlegung seines Wohnorts in das Hoheitsgebier
des zuständigen Staates Sachleisrungen nach dessen
Rechtsvorschrifren, auch wenn er bereits vor dem
Wohnorrwechsel solche Leisrungen erhalten hat,

Art. 42.

Arrikel 40 oder Artikel 41 gilt je nach Fall für
arbeirslos gewordene Rheinschiffer , die einen Unfall
erleiden, der nach den Rechrsvorschrifren des zustän-
digen Staates, zu dessen Lasren die Leisrungen bei
Arbeitslosigkeit gehen, als Arbeitsunfall gilt.

Art. 43.

Ein Wegeunfall, der im Hoheitsgebier einer Ver-
rragsparrei , die nicht zuständiger Staar isr, eingetre-
ten ist , gilr als im Hoheirsgebier des zusrändigen
Staares eingetreten,

Art.44.

I. Hat der Rheinschiffer , der sich eine Berufs-
krankheit zugezogen hat, nach den Rechrsvorschrif-
ren von zwei oder mehr Vertragsparteien eine Tätig-
keit ausgeübr, die eine solche Krankheir verursachen
kann , so werden die Leisrungen, auf die er oder seine
Hinterbliebenen Anspruch haben, nur nach den
Rechtsvorschriften der letzten dieser Verrrugsparrei-
en gewährt, deren Vorausserzungen diese Personen,
gegebenenfalls unter Berücksichtigung der Absärze 2,
.3 und 4. erfüllen.

2. Sehen die Rechtsvorschriften einer Verrragspar-
tie l'or, daf~ die Gewährung der Lesitungen bei Be-
rufskrankheir davon abhängr , daß die betreffende
Krankheit erstmals im Hoheitsgebiet dieser Vertrags·
partei ärztlich festgesrellt worden ist, so gilr diese
VurauSset7.ung auch als erfüllt, wenn die Krankheit
ersnnals im Hoheirsgebiet einer anderen Vertrags-
panei festgestellt worden ist.

3. Sehen die Rechtsl'orschrifren einer Venrags-
parrei ausdrücklich oder stillschweigend vor, daß die
Gewährung der l.eistungen bei Berufskrankheit da-
von abhängt, daß die betreffende Krankheit inner·
halb einer bestimmten Frist nach Beendigung der
lernen T,jtigkelt, die eine solche Krankheit l'erur,,''



titutiou compétente dl' cette Panic, lorsqu'clic ex.uni-
ue:\ quel moment u été CSl'rl'CCceue dcruière ucnvité,
rient compte, dans hl mesure nécessaire, des uctivués
de même nururc exercées SOllS la législunon dl' roure
autre Partie Contractante, corm ..~ si dies nvaicnt ct"
exercées sous la législation de la première Partie.

4. Si la législation d'une Partie Contractante subor-
donne explicitement ou implicitement le bénéfice des
prestations de maladie professionnelle il la condition
qu'une activité susceptible de provoquer la maladie
considérée ait été exercée pendant une certaine durée,
l'institution compétente de cette Partie rient compte,
dans la mesure nécessaire, aux fins de totalisation,
des périodes pendant lesquelles une relie activité a été

exercée sous la législation de route autre Partie Con-
tractante.

Arr. 45.

Lorsque le batelier rhénan victime d'une maladie
professionnelle a bénéficié de prestations à charge de
l'institution d'une Partie Contractante cr fait valoir,
en cas d'aggravation, des droits à prestations auprès
de l'institution d'une autre Partie Contractante. les
dispositions suivantes SOnt applicables:

al si la victime, depuis l'ocr roi de ces prestations,
n'a pas exercé sous la législation de la seconde Partie
une activité susceprible de provoquer ou d'aggraver
la maladie considérée, l'institution cornpérenre de la
première Partie est renue d'assumer la charge des
prestations, compre renu de l'aggravation selon les
disposirions de la législation qu'elle applique même
si la victime n'est plus soumise à cette législauon ou
ne réside pas sur le territoire de cette Partie;

bï si la vicrime, depuis l'ocrroi de ces prestations,
a exercé une telle activité sous la législarion de la
seconde Partie,l'insriturion compétente de la prerniè-
re Partie est tenue d'assumer la charge des presta-
rions, compte non tenu de l'aggravation, selon les
disposirions de la législation qu'elle applique; l'insri-
turion compétente de la seconde Partie accorde à
l'intéressé un supplément dom le montant est égal à
la différence entre le montant des presrarions dues
après l'aggravation er le montant des prestations qui
auraient été dues avant I'aggravarion , selon les dispo-
sirions de la législarion qu'elle applique, si la maladie
considérée érair survenue sous la législation de celte
Partie;

c) si, dans le cas visé à l'alinéa précédent, la victime
n'a pas droit à prestations au titre de la législarion de
la seconde Partie, l'institution compétente de la pre-
mière Partie esr lenue de servir les prestations, cornI"
te renu de l'aggravarion. selon les disposirions de la
législation qu'elle applique, même si la viClime n'est
plus soumise à celle législarion ou ne réside pas sur
Ie terriroire de celle Parrie.

Art. 46.

1. Si la législation d'une Partie ContraClante pré·
voir que Ie cakul des preSlalions en espèces repose sur
un gain moyen, l'insrirurion compélente de celle P,tr·
lie délermine ce gain mO)'l.'n exclusivement en fonc-
lion des gains constalés pend am les periodes d",ssu-
rance accomplies sous ladire legislalion.

2. Si la législarion d'une Parrie ContraClante pré-
VOilqUl' le montant des preslarinns en espèce, varie
:\Vec le nombre des membres de famiUe, l'inslitulion
compélente de cene Parrie riem (ompre également
des membres de famille résidam sur le terriroire d'une
aUlre Parrie Contractante, cnmme s'ils residaient sur
Ie terriroire de la première Parrie.

I .!ol) 1

lil'kll' kun Ol1tSl,I,\I1,hUU..!1het bnoq;de .lr~,I,lt1 van
.ICH' Parnj, wunnccr hl'l n:.ga.tI op welk tijdstip die
lautsrc werkznamhcdcn wcrden verriclu , "00\ zover
nodig rckcning met gcluku.irdigc werkz.uunhcdcn
welke onder dl' wergcving van iedcre undcrc Verdrug-
sluirende Parti] lijn vcrncht , .ilsuf lij onder de wetgc-
ving van eerstbcdoeldc Parrij warcn verrichr.

4. Indien de wctgcving 1':111 ccn Vcrdrugsluitende
Parti] hel recht op uitkcnngen wegens bernepszrekre
uirdrukkelijk of srilzwijgend afhankelijk stelt van de
voorwaarde dar gedurende een bepaalde rijd werk-
zaarnheden waardoor de desbetreffende ziekre kon
ontstaan, werden verrichr, houdt het bevoegd orgaan
van deze Partij , voor zover nodig mel het oog op de
sarnentelling "an rijdvakken, rekening mel de tijd-
vakken waarin dergelijke werkzaamheden onder de
wetgeving van iedere andere Verdragsluirende Parti]
werden verricht.

Arr. 45.

Wanneer dl' rijnvarende die door een beroepsziekte
getroffen is uirkeringen genier of genoren heefr voor
rekening van het orgaan van een Verdragsluirende
Partij en hij, ingeval deze ziekte verergerr, aanspraak
rnaakr op uirkeringen bij her orgaan van een andere
Verdragsluirende Parti], zijn de volgende bepalingen
van toepassing :

a) indien de gerroffene, sederr de roekenning van
deze uirkeringen onder de wetgeving van de tweede
Partij geen werkzaarnheden heefr uigeoefend welke
de desbetreffende beroepsziekre kunnen veroorzaken
of verergeren, moer hel bevoegde orgaan van de
eersre Parrij de uitkermgen voor zijn rekening nernen,
volgens de door dit orgaan roegepasre wetgeving,
waarbij rekening wordr gehouden mer de vererge-
ring, zelfs indien de gerroffene niel meer aan deze
wergeving onderworpen is of nier op her grondgebied
van deze Parti] woonr;

b) indien de getroffene sedert de roekenning van
deze uitkeringen onder de wetgeving van de tweede
Parti] wel zodanige werkzaarnheden heeft uirgeoe-
fend, moet her bevoegde orgaan van de eerste Parti]
de uirkeringen voor zijn rekening nernen volgens de
door dir orgaan toegepasre wetgeving , waarbij her
geen rekening houdt mel de verergering; het bevoeg-
de orgaan van de tweede Parti] kent de berrokkene
een aanvulling roe, rer hoogte van het verschil tussen
het bedrag van de uitkeringen welke na de vererge-
ring verschuldigd zijn en hel bedrag van de uirkerin-
gen welke vóór de verergering overeenkornstig de
door dit orgaan toegepaste wetgeving verschuldigd
zouden zijn geweesr, indien de desberreffende be-
roepsziekte zich onder de wergeving van deze Parti]
had voorgedaan;

cl indien de sub b) bedoelde getroffene geen recht
heeft op uirkeringen krachrens de wetgeving van de
rweede Partij , moer hel bevoegde orgaan van de
eerste Partij de uirkeringen roekennen volgens de
door dilorgaan toegepasre wergeving, waarbij her
rekening houdl met de verergering, zelfs indien de.
geIroffene nier meer onderworpen is aan deze werge·
ving of niel op hel grondgebied van deze Partij
woont.

Arl. 46.

1. Indien inge'oi~e de welge,ing van een Verdrag-
sluilende Pamj voor ..I" berekening van de uilkerin·
gen gemiddelde verdienslen als gronJslag worden
genomen, SIeh hel bevoegde orgaan van deze Partij
deze gemiddelde verdienslen uilsluirend vasl op basis
van de verdienslen welke gedurende de krachtens
bedoelde wetgeving ven'ulde lijd'·akken zijn v.!Stge-
sleld.

2. InJien ingevolge de wergeving van een Verdrag-
sluilende Parrij hel bedrag van de uilkeringen wisselt
naargelang van hel aantal gezinsleden, houdt het
be\,(legde orga,llI van dl'Z" Partij e"eneens rekening
met de gezir.sleden die op het grondgebied van een
andere Verdrag,luitend" Partij wonen, .llsof zij op
hel l'rondgebieJ V.lll e""tbedoelde p,trtij woonden.
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chen kunn , feslgestelll worden lSI. so berücksichrigt
der zust.uuligc Trägcr dieser Ycrtrugspartei, werm cr
Icststcllr , wann die letzte Täugkci: ausge~bl wurdc,
sowcu crforderlich, dir nach den Rcchtsvorschrihen
eincr audercn Vertagsparrei ausgeübrcn gleichanigen
Tângkcircn. als wärcn sie nach den Rechtsvorschrif-
ren der erstcn Vertragspartci ausgeübr worden.

4. Schen die Rcchtsvorschrifren ciner Verrrugspar-
lei ausdrûcklich oder stillschweigend vor, daß die
Gewährung der Leistungen bei Berufskrankheit da-
von abhängt, daf~ eine Tärigkeir, die eine solche
Krankheir verursachen kann, während einer be-
srimrnten Dauer ausgeübt wurde, so berücksichrigt
der zusrändige Träger dieser Vertragspartei, soweir
erforderlich, für die Zusammenrechnung die Zeiten,
in denen eine solche Tärigkeit nach den Rechrsvor-
schriften einer anderen Vertragspartei ausgeübt wor-
den ist.

Arr. 45.

Bezog oder bezieht der Rheinschiffer , der sich eine
Berufskrankheir zugezogen hat, l.eistungen zu Lasten
des Trägers einer Vertragspartei und beanspruchr er
bie Verschlirnmerung der Krankheir Leistungen vom
Träger einer anderen Vertragspartei, so gilt Iolgen-
des:

a) har der Erkrankre seit Beginn der Leisrungsge-
währung nach den Rechrsvorschrifren der zweiren
Verrragsparrei keine Tärigkeit ausgeübt, welche die
Krankheit verursachen oder verschlimmern kann, so
rrägr der zuständige Träger der -rsren Verrragsparrei
die Kesten der Leisrungen umer Berücksichrigung der
Verschlirnrnerung nach den für ihn gelrenden Rechrs-
vorschrifren, auch wenn der Erkrankre diesen
Rechtsvorschrifren nichr mehr untersreht oder nicht
im Hoheitgebiet dieser Verrragspartei wohm;

b) har der Erkrankre seir Beginn der Lesitungsge-
währung eine solche Tätigkeir nach den Rechtsvor-
schrifren der zweiren Verrragsparrei ausgeübr, so
rrägr der zuständige Träger der ersten Verrragsparrei
die Kosren der Leisrungen ohne Berücksichtigung der
Verschlimmerung nach den für ihn geltenden Rechts-
vorschriften; der zusrändige Träger der zweiten Ver-
tragsparrei gewährt der in Berrachr kommenden Per-
son eine Zulage in Höhe des Umerschieds zwischen
dem Berrag der nach der Verschlimmerung geschul-
deren Leisrungen und dem Betrag der Leisrungen, die
er vor der Verschlimmerung nach den für ihn gelten-
den Rechrsvorschriften geschulder härre, wenne die
Krankheit nach den Rechrsvorschrifren dieser Ver-
tragspartei eingetreten wäre;

cl har der Erkrankte in dem unter Buchsrabe b)
genannren Fall keinen Anspruch auf Leisrungen nach
den Rechtsvorschriften der zweiren Vertragspartei,
so gewâhrr der zuständige Träger der ersten
Verrragsparrei die Leistungen umer Berücksichri·
gung der Verschlimmerung nach den für ihn gelren·
den Rechrsvorschriften, auch wenn der Erkrankre
diesen Rechtsvorschrifren nichl mehr umersrehr oder
nichr im Hoheirsgebier dieser Verrragspartei wohm.

Art. 46.

1. Ist nach den Rechlsvorschrifren einer Verrrags·
parrei bei der Berechnung der Geldleistungen ein
Durchschnittsverdiensr wgrunde zu legen, so ermil-
relt der zusrändige T räger die~,T Verrragspartei den
DurchschniltSverdiensr ausschließlich auf Grund der
VerdienSIe , die für die nach diesen Rechrsvorschrif·
len zurückgelegren Versicherungszeiten fesrgesrellt
worden sind.

2. Richlel sich nach den Rechlsvorschriften einer
Verrragsparrei die Hühe der Geldleisrungen nach der
L,hl der Familienangehörigen, so berücksichrigr der
zusländige Träger dieser Vertragspartei auch die Fa·
milien:mgehörigen, die im Hohleirsgebiel einer ande-
ren \'errragsparrei wohnen, als wohmen sie im Ho'
hellsgebiet der erslen Verrragspartei.
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Art. 47.

I. Si la legislation de l'Etat compétent prevoit 1.\
prise en charge des frais dl' transport de lil victime,
soit jusqu'à sa résidence, soit jusqu'il l'érablissctucnt
hospitalier, les frais encourus pour le transport de la
victime iusqu'au lieu correspondant sur le territoire
d'une autre Partie Contractante, où elle réside, sont
pris en charge par l'institution compétente, selon les
dispositions de la législation qu'elle applique, il con-
dition qu'elle air donné son agrément audit transport,
compte dûment tenu des motifs qui le jusrifient.

2. Si la législation de l'Etat compétent l'l'l'voit la
prise en charge des frais de transport du corps de la
victime jusqu'au lieu d'inhumation, les frais encourus
pour le transport du corps jusqu'au lieu correspon-
dant sur le territoire d'une autre Partie Contractante,
où résidait la victime, sont pris en charge par l'institu-
tion compétente, selon les dispositions de la législa-
tion qu'elle applique.

Art. 48.

1. S'il n'existe pas d'assurance contre les accidents
du travail ou les maladies professionnelles sur le
rerritoire de la p.•rrie Contractante où la victime se
trouve, ou si une relie assurance existe mais ne com-
porte pas d'institution responsable pour le service des
prestations en nature, ces prestations sont servies par
J'institution du lieu de séjour ou de résidence respon-
sable pour Ie service des prestations en nature en cas
de maladie dans Je régime dom relèvent les bateliers
rhénans salariés.

2. Si la législation de l'Etat compétent comporte un
régime relatif aux obligations de l'employeur en ma-
tière de réparation des accidents du travail, les presta-
tions en nature servies dans les cas visés au para-
graphe 1 de l'article 40 et au paragraphe 1 de l'arti-
cle 41 sont considérées comme ayant été servies à la
demande de l'institution compétente.

3. Si la législation appliquée par l'institution du lieu
de séjour ou de résidence comporte plusieurs régimes
de réparation, les dispositions applicables au service
des prestations en nature, dans les cas vises au para-
graphe 1 de l'article 40 et au paragraphe 1 de l'arti-
cle 41, sont celles du regime dont relèvent les bate-
liers rhénans salariés.

4. Si la législation de l'Etat compérent subordonne
la gratuité des prestations en narure à l'utilisation du
service médical organisé par l'employeur, les presra-
tians en nature servies dans les cas visés au para-
graphe 1 de l'article 40 et au paragraphe 1 de l'arti-
cle 41 sont considérées comme ayant l'ré servies par
un rel service médical.

5. Si la législation d'une Partie Contractante pré-
voir explicitement ou implicirement que les accidenrs
du travail ou les maladies professionnelles survenus
antérieurement sont pris en considération pour l'ou-
verture du droir il prestations ou pour l'appréciation
du degré d'incapacité, l'institution compétente de
cette Partie prend également en considération il cel
effet les accidents du travail et les maladies profcs-
sionnelles anterieurement reconnus selon la legisla-
tian de roule autre Partie Contractante, comme s'ils
étai cm survenus sous la législation qu 'elle applique.

Arr. 49.

1. L'insriturion compétente esr tenue de rembour-
ser le montant intégra' des prestations en nature
servies pour son compte par l'insrirurion du lieu de
sejour ou de residence en vertu des dispositions du
paragraphe I de l'article 40, du paragraphe I de l'ar-
ticle 41 el de l'article 42.

2. Aux fins des remboursements dom il s'agir au
paragraphe précédent, il ne peur être tenu ,ompre de
tarifs supérieurs à ceux qui sont prevus par la législa-
tion qu"lpplique l'insritution cré'lIlcière pour le servi-
ce des presrarions en nature aux ressortissants de IJ

[ JO 1

Art. 47.

I. Indien de wctgeviug van de hcvocgdc Sta.u
voorzict in hct dragl'.; van dl' kesten van vervocr van
de getroffene naar lijn woning of nuar het zickenhuis,
worden de kesten van vervoer van de getroffene naar
een overeenkomsrige pla ars op her grondgebied van
ecn andcre Verdrugsluitcnde Partij, waarop de ge-
rroffene woont, door hel bevoegde orgaan gedragen
volgens de door dit orgaan roegepasre wergeving,
mits het orgaan toesremrning rot dit vervoer heefr
verleend, waarbij her naar behoren rekening houdt
mer de daarvoor geldende redenen.

2. Indien de wergeving van de bevoegde Stuut
voorziet in her dragen van de kesten van vervoer van
her stoffelijk overschor van de getroffene naar de
begraafplaats, worden de kesten van vervoer van het
sroffelijk overschor naar de begraafplaats op het
grondgebied van een andere Verdragsluirende Parti]
waarop de gerroffene woonde, door her bevoegde
orgaan gedragen, volgens de door dit orgaan roege-
pasre wergeving.

Art. 48.

1. Indien op her grondgebied van de Verdragslui-
rende Parti] waarop de gerroffene zich bevindr, geen
verzekering regen arbeidsoogevallen of beroepsziek-
ten besraat, of indien een dergeliike verzekering wel
bestaar doch niet voorzier in een orgaan dar verant-
woordelijk is voor her verlenen van versrrekkingen,
worden de versrrekkingen verleend door her orgaan
van de woon- of verbliifplaars dar voor her verlenen
van verstrekkingen ingeval van ziekre veranrwoorde-
lijk is, ingevolge de regeling die voor de in loondiensr
zijnde rijnvarenden geldt.

2. Indien de wergeving van de bevoegde Staar een
regeling kent betreffende de verplichtingen van de
werkgever inzake het verlenen van schadeloosstelling
bij arbeidsongevallen, worden de verstrekkingen
welke in de in artikel40, eersre lid co arrikel 41.
eerste lid bedoelde gevallen worden verleend, geacht
op verzoek van her bevoegde orgaan re zijn verleend.

3. Indien de door her orgaan van de woon- of
verblijfplaats roegepasre wergeving meer dan één re-
geling 1'0,)1' her verlenen van schadeloossrellingen
kent, worden in de in artikel 40, eersre lid en arri-
kel 41, eerste lid, bedoelde gevallen de voor het
verlenen van verstrekkingen van toepassing zijnde
bepalingen van de regeling die voor de in loondiensr
zijnde rijnvarenden geldt, gevolgd.

4. Indien de wergeving van de bevoegde Sraar het
kosteloos verlenen van versrrekkingen afhankelijk
srelr van gebruikmaking van de door de werkgever
opgerichte rnedische dienst, worden de versrrekkin-
gen welke in de in arrikel 40, eerste lid en artikel 41,
eersre lid bedoelde gevallen worden verleend, geachr
door een zodanige medische diensr re zijn verleend.

5. Indien ingevolgde de wergeving van een Ver-
drugsluitende Parti] voor het openen van her recht op
uitkeringen of bij de vasrstelling van de mate van
ongeschikrheid uirdrukkelijk of stilzwijgend rekening
wordr gehouden mer vroeger voorgekornen arbeids-
ongevallen of beroepsziekren, houdr het bevoegde
orgaan van deze Parti] daarroe eveneens rekening met
vroeger volgens de wergeving van iedere andere Ver-
dragsluitende Parui erkende arbeidsongevallen en be-
roepsziekren , alsof zi] onder de door her bevoegde
orgaan toegepaste wctgeving waren voorgekomen.

Art. 49.

I. Her bevoegde orgaan moet de kosren van de
krachtens artikel 40. eersre lid , artikcl 41, eerste lid
en artikel 42 door her orgaan van de woon- en ver-
blijfplaats voor zijn rekening verleende versrrekkin-
gen volledig vergoeden,

2. Mer her oog op de in her vorige lid beduelde
vergoedingen mogcn geen hogere rarieven in reke-
ning worden gebrachr dan die, welke zijn voorzien in
de welgeV"ing welke her orgaan dar de vordering
heeft, roepast voor her verlenen van versrrekkingen

Art. 47.

1. lst nuch den Rcclusvorschrifrcn des zusrändigen
St.mtes die Übernahmc der Kosten für die Übcrfüh-
rung des Vcrlctzren oder Erkrankren zum Wohnort
oder Krankcnhaus vorgesehen, so übernimmr der
zusrändige T räger nach den fiir ihn geltenden Rechrs-
vorschriften auch die Kesten für die Überführung bis
zu dern entsprechenden Ort im Hoheirsgebier einer
anderen Verrragsparrei, an dem er wohnt, wenn der
zusrändige Träger der Überführung unter gebührcn-
der Berücksichrigung der für sie sprechenden Gründe
zugestimrnr hat.

2. Isr nach den Rechrsvorschriften des zuständigen
Staates die Übernahme der Kosten für die Uberfüh-
rung des Versrorbenen zum Bestattungsorr vorgese-
hen, so übernimmt der zusrändige Träger nach der
für ihn gelrenden Rechrsvorschrifren auch die Kesten
für die Uberführung bis lU dem entsprechenden Ort
im Hoheirsgebiet einer anderen Vertragsparrei, an
dem der Verstorbene gewohnt hat,

Art. 48.

I. Besrehr irn Hoheitsgebiet der Vertragsparrei, in
dem sich der Verlerzte oder Erkrankre befindet, keine
Versicherung gegen Arbeitsunfälle oder Berufs-
krankheiten oder har das bestehende Versicherungs-
system keinen für die Gewährung von Sachleistungen
veranrwortlichen Träger, so werden die Leisrungen
von dem fur die Gewährung von Sachleistungen bei
Krankheit veranrwortlichten Träger des Aufenthalts-
oder Wohnans nach dem System gewährt, das für die
unselbständigen Rheinschiffer gilr.

2. Besreht nach den Rechrsvorschrifren des zusrän-
digen Sraates ein System der Arbeitgeberhaftung für
die Enrschädigung von Arbeitsunfällen, so gelren die
nach Artikel 40 Absatz 1 und Artikel 41 Absatz 1 zu
gewährenden Sachleistungen als auf Verlangen des
zuständigen Trägers gewährt.

3. Bestehen nach den fur den Träger des Aufent-
halts- oder Wohnorts gelrenden Rechrsvorschriften
mehrere Entschâdigungssysterne, so wird in den Fäl-
len des Artikels 40 Absatz 1 und des Artikels 41
Absarz 1 bei der Gewährung von Sachleisrungen das
System angewandr, das für die unselbständigen
Rheinschiffer gilr.

4. Hängt nach den Rechrsvorschriften des zustän-
digen Staates die kosrenlose Gewährung der Sachleis-
rungen davon ab, daß der vom Arbeirgeber eingerich-
tete ärztliche Dienst in Anspruch genommen wird, so
gelten die nach Artikel 40 Absarz 1 und Artikel 41
Absarz 1 zu gewährenden Sachleistungen als durch
einen solchen ärztlichen Dienst gewährr.

5. Isr nach den Rechtsvorschriften einer Vertrags-
partei ausdrücklich oder stillschweigend vorgesehen,
daß bei der Begründung des Leisrungsanspruchs oder
bei der Bemessung des Grades der Minderung der
Erwerbsfähigkeit früher eingetrerene Arbeitsunfälle
oder Berufskrankheiren zu berücksichtigen sind, so
berücksichrigr der zuständige Träger dieser Verrrag-
sparrei auch die früher nach den Rechrsvorschrifren
anderer Verrragsparteien anerkannten Arbeirsrunfäl-
le und Berufskrankheiten, als wären sie nach den für
ihn gelrenden Rechrsvorschrifren eingetreren.

Art. 49.

I. Der zusrändige Träger erstarter die Kosren der
für seine Rechnung vom Träger des Aufenrhalts- oder
Wohnorts auf Grund des Arrikels 40 Absatz I, des
Arrikels 41 Absarz I und Artikels 42 gewährten
Sachleisrungen in voller Höhe.

2. Für die Ersratrungen nach Absarz 1 dürfen keine
höhercn Särze berechnct werden, als sie in den für
den forderungsberechrigren Träger geltenden
Rechrs\'orschrifrcn für die Sachleisrungen vorgesehen
sind, die den Sraarsangehörigen der Vertra~spartei
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trouve,

3. Les rcmbuurscmcntv dont ol s';l!\it au paru-
graphe I du présent article seront dércrnuné ct cffec-
tués scion les modalités prévues par l'arrnngemcnt
administratif visé au paragraphe I de l'article 96,
soit sur justification des dépenses effectives. soit sur
la base de forfaits.

4. Deux ou plusieurs Parties Contractuntes. ou
leurs autorités compétentes, peuvent convenir d'au-
tres modalités de remboursement ou renoncer, d'un
commun accord, à tout remboursement entre les
institutions relevant de leur compétence.

5. Les Parties Contractantes norifieronr au Centre
administratif, dans un délai de trois mois, tout accord
conclu entre elles en vertu des dispositions du para-
graphe précédent.

CHAPITRE 4

Décès (allocations)

Art. 50.

Si la législation d'une Partie Contractante subor-
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement
du droit aux allocations au décès à l'z ccornpiissement
de périodes d'assurance, l'institution qui applique
cette législation tient compte à Cet effet, dans la
mesure nécessaire, aux fins de totalisation, des pério-
des d'assurance accomplies sous la législation de tou-
te autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait de
périodes d'assurance accomplies sous la législation de
la première Partie.

Art. 51.

I. Lorsqu'un batelier rhénan, un chômeur, un
demandeur ou un titulaire de pension 00 de rente ou
unmembre de leur famille, auxquels le présent Ac-
cord était applicable, est décédé sur le territoire d'une
Partie Contractante autre que l'Etat compétent, le
décès est censé être survenu sur le territoire de ce
dernier Etat.

2. L'institution compétente est tenue d'accorder les
allocations au décès dues au titre de la législation
qu'elle applique, même si le bénéficiaire se trouve sur
le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat
compétent.

3. Les dispositions des paragraphes précédents du
présent article SOnt également applicables au cas où
le décès résulte d'un accident du travail ou d'une
maladie professionnelle.

Art. 52.

I. En cas .le décès du titulaire d'une pension ou
d'une rente due au titre de la législation d'une Partie
Contractante ou de pensions ou de rentes dues au
titre des législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes, les allocations au décès prévues en ce
cas par la législation de la Partie Contractante à
laquelle incombait la charge des prestations en nature
de maladie servies ;j ce titulaire en vertu des disposi-
tions de l'article 21 sont dues p,lr l'institution cornpé-
tente de cette Partie, même si ledit titulaire ne résidait
pas, au moment de son décès, sur le tcrritorre de
ladite Partie.

2. Les dispositions du paragraphe précédent sont
applicables par analogie aux membres de la famille
d'un titulaire de pension ou de rente.

Art. 53.

Si la législation d'une Partie Conrr.ictanre subor-
donne l'octroi des allocations au décès pour des mem·
bres .le fa.nolle à la condition qu'ols aiem été person-
nellement aS'urés, les di~positions des ,utides 51 et
52 ne SOnt appliclbles, en .:e qui .:on.:erne les mem-

l JI

;1;111de ouderdanen 1',\11dl' Vcnlrugsluireudc P'lrtij op
hct I\rllIl<l!\ebil'd W;I;ITI',ln dit llr!\;\;lI' IICh bcvindr.

J, Dl' ill hl'l ccrsrc lid v.m dit arnkel bcdoelde
vcrgoedingen wordcn \'astl\csldd en vindcn pl,1;HS op
de wijze welke is geregeld in dl' in artikcl 96, ecrsre
lid bedoelde Adtniuistrutieve Schikking, hetzij door
hel aanronen V;III de werkelijke uirguven , hetzij op
grond van vaste bcdrugen,

4. Twee of meer Verdragsluitcnde Partijen of hun
bevoegde uutorireiten kunnen andere wijzen 1',11Iver-
goeding overeenkornen of in onderlinge overeen-
srernming afzien van iedere vergoeding russen de
onder hun bevoegdheid vallende organen.

5. De Verdragsluitende Partijen stellen binnen drie
rnaanden her Adrninisrratieve Centrum in kennins
van elkc overeenkomsr welke op grond vao her vorige
lid i5 gesloten.

HOOFDSTUK 4

Overlijden (uirkeringen)

Art. 50.

lndien de wetgeving van een Verdragsluitende Par-
tij her verkrijgen, her behoud of her herstel van her
recht op uitkeringen bij overlijden afhankelijk stelt
van de vervulling van tijdvakken van verzekering,
houdr her orgaan dar deze wergeving roepasr, daar-
roe, voor zover nodig, met her oog op de sarnentelling
van tijdvakken, rekening met de tijdvakken van ver-
zekering welke krachtens de wetgeving van iedere
andere Verdragsluitendc P~. "j zijn vervuld. alsof her
tijdvakken van verzekering betrof welke krachtens de
wetgeving van eersrbedoelde Parti] waren vervuld,

Art. 51.

I. Wanneer een rijnvarende, een werkloze, een
aanvrager van of een rechrhebbende op pensioen of
rente of een gezinslid van deze personen, op wie dit
Verdrag van toepassing is, overleden is op her grond-
gebied van een andere Verdragsluitende Parti] dan de
bevoegde Staar, wordt her overlijden geacht te heb-
ben plaarsgevonden op he: grondgebied van deze
Staat.

2. Het bevoegde orgaan rnoer de uirkeringen bij
overlijden welke krachrens de door dit orgaan roege-
paste wergeving verschuldigd zijn, toekennen, zelfs
indien de rechrhebbende zich op her grondgebied van
een andere Verdragsluirende Partij dan de bevoegde
Sraar bevindr.

3. De vorige leden van dit artikel zijn eveneens van
roepassing wanneer her overlijden het gevolg is van
een arbeidsongeval of een beroepsziekre.

Arr. 52.

I. Bij overlijdcn van een rechthebbende op pen-
sioen of rente, hem verschuldigd krachrens de werge-
ving van een Verdragsluirende Partij of op pensioe-
nen of renten , hem verschuldigd krachrens de wetge-
ving van twee of meer Verdragsluitende Parrijen, zijn
de uitkeringen bij overlijden welke in dit geval zijn
vuorzien in de wergeving van de Verdragsluitende
Partij voor rekening wa.irvan de aan deze rechtheb-
bende verleende verstrekkingen bi] ziekte op grond
van artikel 21 kwarnen, verschuldigd door het be-
voegde orgaan van deze Parti], zelfs indien bedoelde
rechthebbende op het tudstip van zijn overlijden , nier
op her grondgebied van bedoelde Partij woonde.

2. Hel vorige lid is "an overeenkornsrige toepassing
op de gezinsleden 1'.11Ieen pensioen- of renterrekker.

Art. 53.

Indien de wergeving 1',111een Verdragsluucnde Par-
lij de toekenning vall uitkeringen bij overlijden 'Ian
ge7in~leden afhankelijk stelt l'an de voorwaarde dat
zij persoonlijk wrzekerd zijn geweest, zijn, wal be·
treft de gelinsleden "an een rijnvarende die aan dele
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I\l'\l<ihn wcrdcn , III dercn Hoheusgcbicr der Trägcr
scincu Sitl, h,u.

.1. Erst.utungcn nach Absap. I wcrdcn nach
MalÎl\ahl' der III Artikcl 96 Abs,HI I genannten Ver-
waltungsvereinbaruug entwedcr gegen Nachwcis der
rarsächlichen Aufwendungen oder auf Grund von
Pnuschulheträgcn fcsrgesrellr und vorgcnommcn.

4. Zwei oder mehr Vertragsparteien oder ihre zu-
ständigen Behörden können eine andere Art und
Weise der Erstatrung vereinbaren oder einvernehrn-
lich auf jegliche Erstartung zwischen den in ihre
Zuständigkeit fallendeo Trägern verzichten.

5. Die Vertragsparteien notifizieren der Zenrralen
Verwalrungsvelle binnen drei Monaten [ede auf
Grund des Absntzes 4 zwischen ihnen geschlossene
Vereinbarung.

KAPITEL 4

Tod (Stcrbegeld)

Art. 50.

Hängr nach den Rechtsvorschriften einer Verrrags-
partei der Erwerb, die Aufrechrerhalrung oder das
Wiederaufleben des Anspruchs auf Sterbegeld von
der Zurücklegung von Versicherungszeiren ab, so
berücksichrigt der Träger, für den diese Rechsrvor-
schriften gelten, soweir erforderlich, für die Zusam-
menrechnung die nach den Rechtsvorschrifren ande-
rer Vertragsparteien zurückgelegten Versicherungs-
zeiren wie nach den Rechtsvorscnnften der ersten
Vertragsparrei zurückgelegte Versicherungszeiren .

Arr. 51.

I. Stirbt ein von diesem Übereinkommen erfaßter
Rheinschiffer, Arbeirslose, Pensions- oder Renrenan-
rragsreller oder Pensions- oder Renrenberechrigrer
oder Farnilienangehöriger im Hoheitsgebiet einer
Vertragsparrei, die nicht zuständiger Staat ist, so gilt
der Tod als im Hoheirsgebier des zuständigen Staates
eingetreren.

2. Der zusrändige Träger zahlr Sterbegeld nach den
für ihn gelrenden Rechtsvorschrifren, auch wenn sich
der Berechrigte im Hoheitsgebier einer Verrragspartei
befinder, die nichr zuständiger Staar ist.

3. Die Absarze I und 2 gelten, auch wenn der Tod
infolge eines Arbeirsunfalls oder einer Berufskrank-
heir eingetreren ist.

Art. 52.

1. Stirbt der nach den Rechtsvorschrifren einer
oder rnehrerer Verrragsparteien zum Bezug von Pen-
sion oder Rente Berechrigre, so wird das Srerbegeld,
das nach den Rechtsvorschrifren der Vertragspartei
vorgesehen isr , zu deren Lasten die diesern Berechtig-
ren nach Artikel 21 gewährten Sachlcisrungen bei
Krankheit gingen, vom zust.mdigen Träger dieser
Vertragspartei gewährr, auch wenn der Berechtigre
im Zeitpunkt seines Todes nicht im Hoheirsgebier
dieser Vertragspartei wohnte.

2, Absarz 1 gilt für die Familienangehörigcn eines
Pensions- oder Renrenberechrigren enrsprechend.

Art. 53,

Hängr nach den Rechrsvorschnfren einer Vertrags-
partei die Gewährung von Srerbegeld für Familien"n-
gehiirige davon ab, d31~ diese selbst versichert w"ren,
so werden die Artikel 51 und 52 in bezug auf Familie-
nangehörige eines Rheins.:hilfers, für den diese
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bres dl' ln ialllillc d'un batelier rhén.iu soumis il corte
Il'!\isllrtioll, d'un chômeur, d'un demandeur ou d'un
titulaire de pension ou dl' rente admis "I bénéficier des
presuuinus Cil nature dl' maladie 1111 titre de cette
legislation, que si ces numbr es de famille étaient
affiliés personnellement soit ilia même institution de
ladite Partie que ce batelier rhénan, ce chômeur, cc
demandeur ou ce titulaire de pension ou de l'cille,
scion le cas, soit il une autre institution de ladite
Partie qui accorde des prestations correspondantes,

CHAP[TRE 5

Chômage

An. 54.

Les dispositions du présent chapitre ne s'appli-
quent qu'aux bateliers rhénans salariés.

An. 55.

1. Si la législation d'une Panic Contractante subor-
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement
du droit aux prestations il l'accomplissement de pé-
riodes d'assurance, l'institution qui applique cette
législation tient compte ~ cet effet, dans la mesure
nécessaire, JUX fins de totalisation, des périodes d'as-
surance ou d'emploi accomplies sous la législation de
roure autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait
de périodes accomplies sous la législation de la pre-
mière Partie; toutefois, les périodes d'emploi sont
totalisées seulement à la condition qu'elles eussent éré
considérées comme périodes d'assurance selon la lé-
gislation de la première Partie, si elles avaient été
accomplies sous cette législation.

2. Si la législarion d'une Panic Contractante subor-
donne l'acquisition, le maintien ou le recouvrement
du droit aux prestarions à l'accomplissement de pré-
diodes d'emploi, l'institution qui applique cette légis-
lation rient compre il cet effet, dans la mesure néces-
saire, aux fins de totalisation, des périodes d'assuran-
ce ou d'emploi accomplies sous la législation de roure
autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait de
périodes accomplies sous la législation de la première
Panic; toutefois, les périodes d'emploi SOnt totalisées
seulement à la condition qu'elles eussent été prises en
considération au même effer selon la législation de la
première Partie, si elles avaient été accomplies sous
cette législation.

3. L'application des dispositions des paragraphes
précédents du présent article csr subordonnée il la
condition que Je batelier rhénan devenu chômeur ait
été soumis en dernier lieu il la législation de la Partie
Contractante au titre de laquelle les prestations sont
demandées, sauf dans le cas visé il l'article 57.

Art. 56,

le batelier rhénan devenu chômeur qui, au cours
de son dernier emploi, résidait sur le terriroire d'une
Partie Contractante autre que l'Etat compétent et qui
demeure il la disposirion de son employeur nu des
services de remploi de cet Etat. selon le cas, beneficie
des prestations selon les disposirions de la législation
dudit Erar, comme s'il résidait sur son territoire,
corn pre tenu, le cas échéant, des dispositions du
paragraphe 1 ou du para!\raphe 2 de Lmicle 55. Ces
prestiltions sant servies par l'inslllution compereJlle.

Arr. 57,

le barelier rhénan Jt'\'enu chumeur complet qui,
au cours de son dernier emploi, residait sur le terrilOi-
re J'une Parrie Contract,1I1re autre que l'Ewt compe-
tent et qui se met il la disposirion des services de
l'emploi de cetle Partie beneficie des prestations selon
les dispositions de 1.1 legisl.llion de IaJile [',mie,

I 32 I

\\'l·~gl·\'il1g umlerwurpcn 1~~\",\11 ecu wcrklozc, ecn
uanvr.tgcr \',\11 uf rcchrhcbbcndc "l' cen pcnsiocn dil'
kmchtens deze wetgl'ving recht liebhcn op verstrek-
kingen bij zickte, de arrikcl 51 en So! slechts van
lOepassing indien deze gczinslcden pcrsoonlijk ann-
geslorcn wuren, hetzi] bij herzclfde orgnan \'1\11 be-
doelde I'arti] als deze rijnvurcnde, werkloze, uanvru-
gel' van of rechthebbende op pensioen of rente, herzij
bij een ander orguan van bedoelde Parrij dar overeen-
kornstige verstrckkingen tockenr.

HOOFDSTUK 5

Werkloosheid

Arr. 54.

Dit hoofdstuk is alleen van toepassing op in loon-
dienst zijnde rijnvarenden.

Arr. 55.

1. Indien de wergeving \,;\11 een Verdragsluitende
Parrij her verkrijgen, her behoud of her herstel van her
recht op uirkeringen afhankelijk stelr van de vervuI-
ling van riidvakken van verzekering, houdr het or-
gaan dar deze wetgeving roepasr, daartoe, voor zover
nodig, mer het oog op de samenstelling van tijdvak-
ken, rekening met de rijdvakken van verzekering of
van diensrberrekking welke krachrens de wergeving
van iedere andere Verdragsluitende Parrij zijn ver-
vuld, alsof her rijdvakken berrof welke krachrens de
wergeving van c :-c.bedoelde Partij waren vervuld; de
rijdvakken van diensrberrekking worden echter al-
leen sarnengeteld op voorwaarde dar zij volgens de
wetgeving van eersrbedoelde Parti] als tijdvakken van
verzekering zouden zijn beschouwd, indien zij krach-
rens deze wergeving waren vervuld.

2. Indien de wergeving van een Verdragsluitende
Parti] her verkrijgen, her behoud of ber herstel van
uirkeringen afhankelijk srelr van de vervulling van
rijdvakken van diensrberrekking, houdt her orgaan
dar deze wergeving roepasr, daarroe, voor zover no-
dig, mer her oog op de samensrelling van tijdvakken,
rekening mer de tijdvakken van verzekering of van
diensrberrekking welke krachtens de wetgeving van
iedere andere Verdragsluitende Parti] zijn vervuld,
alsof het tiidvakken berrof welke krachrens de werge-
ving van eerstbedoelde Partij waren vervuld, de rijd-
vakken van dienstberrekking worden echter alleen
samengeteld op voorwaarde dar zij volgens de wetge-
ving van eerstbedoelde Partij voor herzelfde doel in
aanrnerking zouden zijn genornen, indien zij krach-
tens deze wergeving waren vervuld.

3. Toepassing van de vorige leden van dit artikel
wordr afhankelijk gesreld van de voorwaarde dar op
de werkloos geworden rijnvarende laatsrelijk de wet-
geving van de Verdragsluirende Parti] op grond waar-
van de uirkeringen worden aangevraagd, van toepas-
sing is gewecst, behalve in her in arrikel 57 bedoelde
geval.

Arr. 56.

De werkloos geworden rijnvarende die gedurende
zijn laarsre werkzaamheden op her grondgebied van
cen andere Verdragsluitende Parti] dan de bevoegde
Sr.i.u woonde t'Il rer beschikking blijft van zijn werk-
gev cr oi van de diensren voor arbeidsberniddeling van
deze Sra,n , heeft , everuucel me! inachtnerning van
.rrtikel 55, eersre of tweede lid, recht op uirkcringen
volgens de wergeving van deze Sraat , alsof hij op hel
grondgebied van deze Sraat woonde. Deze uilkerin-
gen worden door hel bevoegde orgaan verleend.

Arr. 57.

De volledig werkloos geworden riJll\',lrende die
gedurtnde zijn laaTsre werkzaamheden op hel grond-
gebied van een andere Verdragsluitende Parrij dan de
bnoegde sraar woonde en zich ter beschikk1l1g sleh
van de diensten voor arbeidsbemiddeling 'an die
Parrij, beeft, evclltueel met in.lChrneming ,an ,Hli-

Rcchtworschritreu gelrcn , cines Arheit,losen, l'int
Pensums- oder Renreuuutrngstellerc oder cines l'e,
sions- oder Rcutcnbcrechtigtcn, der nach dièse
Rcchtsvorschrifren Anspruch auf Sachlcisrungcn b,
Krunkhcit hat , nur angewandr , wcnn die Familicnar
gehöngen sclbst enrweder bei demsclbcn Trägcr dl
geuannren Vertragspnrtci wic der Rheinschiffer , dl
Arbeitslose, der Pensions- oder Renrenantragstelh
oder der Pensions- oder Rentenberechtigre oder b
einem anderen Träger der genannten Vertragsparre
der solche Leisrungen gewährr, versichert waren.

KAPITEL 5

Arbeitslosigkeit

Art. 54.

Dieses Kapitel gilr nur Iür unselbsrändige Rheu
schiffer.

Arr. 55.

I. Hängr nach den Rechrsvorschrifren einer Ve:
tragspartei der Erwerb, die Aufrechterhaltung ode
das Wiederaufleben des Leisrungsanspruchs von dl
Zurücklegung von Versicherungszeiten ab, so b.
rücksichtigr der Träger, für den diese Rechrsvoi
schrifren gelten, soweit erforderlich, für die Zusarr
menrechnung die nach den Rechtsvorschriften and.
rel' Verrragsparreien zurückgelegren Versicherung:
oder Beschäfrigungszeiren wie nach den Rechtsvo:
schrifren der ersren Vertragspartei zurückgelegte Ze
ten; die Beschäfngungsz.Len werden nul' unter dl
Voraussetzung zusarnmengerechnet, daß sie nac
den Rechrsvorschrifren der ersren Verrragsparrei a:
Versicherungszeiten gegolten hätten, wenn sie nac
diesen Rechtsvorschrifren zurückgelegt worden wi
ren.

2. Hängt nach den Rechtsvorschrifren einer Ve:
tragspartei der Erwerb, die Aufrechterhaltung ode
das Wiederaufleben des Leistungsanspruchs von dl
Zurücklegung von Beschäfrigungszeiten ab, so b.
rücksichtigr der Träger, für den diese Rechrsvoi
schriften gelren, soweir erforderlich, für die Zusarr
menrechnung die nach den Rechtsvorschriften and,
rel' Verrragsparreien zurückgelegten Versicherung-
oder Beschäfrigungszeiren wie nach den Rechtsvo:
schrifren der ersten Vertragsparrei zurückgelegre Ze
ren, die Beschâftigungszeiten werden nur unter d.
Vorausserzung zusammengerechner, daß sie nac
den Rechrsvorschriftcn der ersten Verrragspartei fi
diesen Zweck berücksichtigt worden wären , wenn s'
nach diesen Rechtsvorschrifren zurückgelegr worde
wären.

3. Die Absätze I und 2 sind außer im Falle dt
Arrikels 57 nur anzuwenden, wenn der arbeitsk
gewordene Rheinschiffer zulerzr den Rechrsvoi
schrifren der Vertragsparrei untersrand, nach dene
die Leisrungen beantragr werden.

Arr. 56.

Der arbeirslos gewordene Rheinschiffer , der wäl
rend semer lerzren ßeschäfrigung irn Hoheirsgebu
einer Verrragspartei, die nicht zusrändiger Sraar is
wohnre und der sich je nach Fall zur Verfügung sein.
Arbeirgebers oder der Arbeirsvermittlung des zustäi
digen Sraates hält, erhälr , gegebenenfalls unrer B,
rücksichrigung des Artikels 55 Absarz l oder 2, lei
tungen nach den Rechrsvorschrifren des zuständige
Sraares: als wohnte er in dessen Hoheitsgebiet. D
leistungen werden vom zuständigen Träger g,
wiihrr.

Arr. 57.

Der \'011 arbeirslos !\ewordene Rheinschiffer , d,
wiihrend seiner lerzten Beschäftigung im Hoheirsg
biel einer Vertragsparrei. die nichr zusrändiger Sta
isr, wohnte und der sich der Arbeirsvermittlung di
seI' Venragspartei zur Verfügung Slellt, erhälr, geg
~e!"'!c~f.!lIs un!t'!' ~':rl!cksit..:htißung des Artih ..j •• ~



connue s'il a,'ail "lI' "'111111' :1 "'II" 1<'l-\isl,lIioll.ru
cours .le '''11 dernier emploi. compte teuu , lI' c,1S
èchéunr, dl'S dispusiuuns du p,lr'IIlr.lpll<' I ou du
pnragrnphc 2 de l'article .s,l, Cl'S P'TSI'IIIUns ".nl
servies par l'institution du lieu de .~\sidellce er :1 S,I

charge.

An. 58.

Si la législation d'une Parr il' Contractante fixe une
durée maximale à l'octroi des prestations, l'instiru-
tion qui applique celle législation peut tenir compte,
le cas échéant, de la période pendant laquelle des
prestations ont déjà été servies par l'institution d'une
autre Parrie Contractante après la dernière constata-
tion du droit aux prestations.

Arr. 59.

I. Si la législation d'une Partie Contractante pré-
voit que le calcul des prestations repose sur le mon-
tant du salaire antérieur, l'institution qui "l'plique
celle législation tient compte exclusivement du salai-
re perçu par l'intéressé pour le dernier emploi qu'il a
occupé immédiatement avant le début du chômage
sous la législation de cette Partie ou, si l'intéressé n'a
pas occupé son dernier emploi pendant quatre semai-
nes au moins sous r ctte législation, du salaire usuel
correspondant, au lieu où il sc trouve sur le territoire
de ladite Partie, à un emploi équivalent ou analogue
à celui qu'il a occupé en dernier lieu sous la législation
d'une autre Partie Conrractanre.

2. Si la législation d'une Parrie Contractante pré-
voit que le montant des prestations varie avec le
nombre des membres de famille, l'institution qui
applique celle législation tient compte également des
membres de famille résidant sur le territoire d'une
autre Partie Contractante, comme s'ils résidaient sur
le territoire de la première Partie; toutefois, il n'est
pas tenu compte de ceux de ces membres de famille
qui SOnt déjà pris en considération pour le calcul de
prestations de chômage dues à un bénéficiaire de la
même famille en vertu de la législation d'une autre
Partie Contractante.

J. Si l<llégislation d'une Partie Conrracranre pré-
voit què la durée d'octroi des prestations dépend de
la durée des périodes accomplies. l'insriturion qui
applique certe législation détermine la durée d'octroi
des prestations compte tenu, le cas échéant, des dis-
positions du paragraphe I ou du paragraphe 2 de
l'article 55.

CHAPITRE 6

Prestations familiales

Arr. 60.

Si la législation d'une Partie Contractante subor-
donne l'acquisition du droit aux prestations à l'ac-
complissement de périodes d'emploi (JU d'activité
professionnelle. l'institution qui applique celle légis-
lation tient l'ample a cet effel, dans la mesure néces-
saire, aux fins de toruhs.uion , des périodes d'emploi
ou d'activité professionnelle accomplies sous 1,1lcgis-
lallon de toule Jutre Parrie Contract.lnte, COl11mes'il
s'"gissait de périodes accomplies sous la législation de
la première Parrie.

Uj

kcl 5.\, l'l'''''' of III l'l,de hd , l'l'l'hl ''l' llltkl'l'1ngl'n
vulgeus de IIl'llll'l"llll-\ \"111 dil' l'aru]. ,d",f tijdl'ns hel
vcrriclucn v.in zijn lu.ustc IITrk/'l;llllhl'den .11'71' wei-
genng op hem v.in tlll'passillg W,lS gewccst. Dac
uukcringen worden duor en vonr rekcniug v.m het
urgnun \ an de woonpla.us verlecnd.

Arr . .IH.

Indien in de wetgeving van een Verdrugsluirende
Parti] ecn rnuximale duur voor het verlenen van uit-
keringen is vastgesteld, kan her orgaan dar deze
wetgeving toepast , eventueel rekening houden mer
her tijdvak waarover door het orguan van een andere
Verdragsluuende Parrij reeds uirkeringen werden
verleend, nadar het recht op uirkeringen laarstelijk
werd vastgesteld.

Arr. 59.

I. Indien de wergeving van een Verdragsluitende
Parti] bepaalt dar voor de berekening \'<111 de uirkerin-
gen wordr uirgegaan van her bedrag van het vroegere
loon, houdr het orgaan dar deze wetgeving roepast
uitsluitend rekening met her door de betrokkene ver-
diende loon voor de laarste werkzaamheden welke hij
onmiddellijk voor de aanvang van de werkloosheid
onder de wergeving van deze Partii heefr verrichr, of,
indien de berrokkene laarsrelijk nier gedurende ren
minste vier weken werkzaarnheden onder deze wet-
geving heefr verrichr, met her loon dar ICr plaatse
waar hij zich op her grondgebied van die Parrij be-
vindt met gelijkwaardige of soortgelijke werkzaarn-
heden als die, welke hii het laatsr onder de wergeving
van een andere Verdragsluirende Parrij heeft verrichr,
gewoonlijk wordr verdiend.

2. Indien ingevolge de wetgeving van een Verdrag-
sluirende Partij her bedrag van de uitkeringen wisselr
naar gelang van her aantal gezinsleden, houdr her
orgaan dar deze wetgeving roepasr eveneens rekening
met de gezinsleden die op het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Parrij wonen, alsof zij op
her grondgebied van eerstbedoelde Parti] woonden.
Er wordt echrer geen rekening gehouden met die
gezinsleden die reeds krachrens de wergeving van een
andere Verdragsluitende Parti], bij de berekening van
de aan een rechthebbende van hetzelfde gezin ver-
schuldigde werkloosheidsuirkeringen, in aanmerking
zijn genornen.

J, Indien de wergeving van een Verdragsluitende
Partij bepaalr dar de uitkeringsduur afhankelijk is
van de duur van de vervulde rijdvakken , stelr hel
orgaan dat deze wergeving roepasr , de uitkeringsduur
eventueel vust met inadnneming van arrikel 55, eer-
ste of rweede lid.

HOOFDSTUK 6

Gezinsbijslagen

Arr. 60.

Indien de wergeving van een Verdrugsluitende Par-
rij her verkrijgcn van hel recht op bijslagen .ifhanke-
lijk srelt van de vervulling \'<111 tiidvakken van dienst-
berrekking of van berocpsarbeid, houdt het orgaan
dar deze \\Tlgt'\'ing toep.rst , daartoe, voor zover no-
dig , Illet hct oog op de <arnenrelling van njdvakken.
rekening met de rijdvakken van diensrberrekking of
V<lnberoepsarheid, welke krachrens de wetgeving
"an iedere andere Verdragsluirende ParlIj zijn ver-
vuld, alsof her tijd"<lkken bl,trof welke krachtens de
lIetgeving van eersthedoelde pJrtlj waren vervuld.
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AhS,l\l I oder l, l.cisrungcn n.ich den Rcchrwor-
schriftcn der gcnanntcn Vcrtrugspartci, als härte CI'

während seiner lctztcu Bcschäftigung diesen Rcchrs-
vorschritren unterst.indcn. Die l.cistuugcn wcrdcn
VOIll Träger .II'S \X!ohnorls und zu seiucn Lastcn
gcwährt.

Art. SH.

Ist nach den Recbrsvorschrifren ciller Vcrtragspar-
tei die Dauer der Leistungsgewährung begrenzr , so
kann der Träger, für den diese Rechrsvorschrifren
gelten, gegebenenfalls die Zeit berücksichtigen, für
die nach der lerzten Feststellung des Leistungsan-
spruchs Leisrungen bereits vom Träger einder ande-
ren Vertragspartei gewährr wordcn sind.

Arr. 59,

I. Ist nach den Rechtsvorschriften einer Vertrags-
parrei bei der Berechnung der Leisrungen das frühere
Arbeirsenrgelr zugrunde zu legen, so berücksichrigt
der Träger, für den diese Rechtsvorschriften gelren,
nur das Entgelr, das die in Betracht kommende Per-
son für die lerzte Beschäftigung. der sie nach den
Rechtsvorschrifren diéser Vertragspartei unmittelbar
vor Einrrirt der Arbeitslosigkeir nachgegangen ist,
erzielt hat, oder, wenn die in Berrachr kommende
Person ihrer letzten Beschäftigung nicht mindestens
vier Wochen nach diesen Rechrsvorschrifren nachge-
gangen ist, das Entgelt, das an dem Orr, an dem sie
sich im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei befindet,
für eine Beschäftigung üblich ist. die der Beschäfti-
gung enrspricht oder gleichwerrig isr, der sie zulerzr
nach den Rechrsvorschrifren einer anderen Vertrags-
parrei nachgegangen ist,

2. Richter sich nach den Rechrsvorschrifren einer
Vertragsparrei die Höhe der Leistungen nach der
Zahl der Familienangehörigen, so berücksichtigr der
Träger , für den diese Rechtsvorschrifren gelten, auch
die Familienangehörigen, die im Hoheitsgebiet einer
anderen Verrragspartei wohnen, als wohnren sie im
Hoheitsgebiet der ersren Verrragsparrei; dies gilt
nicht, wenn die Familienangehörigen bereits bei der
Berechnung von Leisrungen bei Arbeitslosigkeit be-
rücksichrigr werden, die einem Berechtigren dersel-
ben Farnilie nach den Rechtsvorschriften einer ande-
ren Vertragsparrei geschulder werden.

3. Hängr nach den Rechtsvorschriften einer Ver-
tragspartei die Dauer der Leistungsgewährung von
der Dauer der zurückgelegren Zeiten ab, so bestimmt
der Träger , für den diese Rechrsvorschriften gelten,
die Dauer der Leistungsgewährung, gegebenenfalls
unrer Berücksichtigung des Artikels 55 Absarz I
oder 2.

KAPITEL 6

Familienleistungen

Art. 60.

Hängr nach den Rechtsvorschnften einer Vertrags-
parrei der Erwerb des Leistungsanspruchs von der
Zurücklegung von Beschäfrigungs- oder Erwerbstä-
ngkeuszeiren ab, so berücksichtigt der Träger, für
den diese Rechtvorschriften gelren, soweit erforder-
lich , für die Zusarnrnenrechnung die nach den
Rechtsvorschrifren anderer Vertrugsparteien zurück-
gelegten Beschäftigungs- oder Erwerbstätigkeitszei-
ten wie nach den Rechtsvorschriften der ersren Ver-
tragsparrei zurückgelegte Zeiten.
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Art. (il.

l . L'Annexe VII mcnnonnc, pour d',14111' l'omil'
Contructantc, celle des sections I ou 2 du présent
chapitre qu'elle choisir d'appliquer.

2. L'institution compérenrc de la Partie Conrrac-
tante à la législation de laquelle le batelier rhénan est
soumis applique les dispositions des sections I, 3 et
4 du present chapitre, si cette Partie Contractante est
inscrite il l'Annexe VII (I), ou les dispositions des
sections 2, 3 et 4 du présent chapitre, si cette Partie
Contractante est inscrite il l'Annexe VII (2).

3, Chaque Partie Contractante notifiera, confor-
mément aux dispositions du paragraphe 1 de l'arti-
cle 97, toUl amendement à apporter il l'Annexe VII.

Section 1

An. 62.

1. le batelier rhénan soumis à la législation d'une
Partie Contractante a droit, compte tenu, le cas
échéant, des dispositions de l'article 60,

a) pour les membres de sa famille qui se trouvent
avec lui à bord d'un bâtiment visé à l'alinéa Ill) de
l'article l , aux prestations familiales prévues par la
législation de cette Partie, comme s'ils résidaient sur
le territoire de ladite Parrie;

b) pour les membres de sa famille qui résident sur
le territoire d'une autre Partie Contractante , aux
prestations familiales prévues par la législarion de
cette dernière Partie, comme si ce batelier rhénan
était soumis à cette législation.

2, aJ Dans le cas visé à l'alinéa aJ du paragraphe
précédent, les prestations sont servies par l'institution
compétente de la Partie Contractante à la législation
de laquelle le batelier rhénan eSI soumis;

bï dans le cas visé à l'alinéa hJ du paragraphe
précédent, les prestations sont servies par l'insrirurion
du lieu de résidence des membres de famille, selon les
dispositions de la législation que celte institution
applique, à la charge de l'institution compétente, sans
préjudice des dispositions de l'article 70. Toutefois
si, en application de cette législarion, les prestations
doivent être servies au batelier , ces prestations peu-
vent néanmoins être servies à la personne physique
ou morale qui assume la charge effecri ve des membres
de famille au lieu de leur résidence ou,le cas échéant,
directement à ces derniers.

Art. 63.

1. Le batelier rhénan devenu chômeur qui bénéficie
des prestations de chômage au titre de la législation
d'une Partie Contractante a droit, compte tenu, le cas
échéant, des dispositions de l'article 60, pour les
membres de sa famille qui résident sur le territoire
d'une autre Partie Contractante, aux prestations fa-
miliales prévues par la législation de cette dernière
Partie, comme si ce batelier rhénan était soumis à
cerre législation.

2. Dans le cas visé au paragraphe précédent, les
prestations sont servies par l'institution du lieu de
résidence des membres de famille, selon les disposi-
rions de la législation que cette institution applique,
il I~ charge de l'institution compétente, sans prejudice
des dispositions de l'article 70. Toutefois si, en appli-
cation de cette législation, les prestations doivent être
servies au batelier, ces prestations peuvent
néanmoins être servies 'I la personne physique ou
morale qui assume la charge effective des membres
de famille au lieu de leur résidence ou, le cas écheunt ,
directement it ces derniers.

Section 2

Art. 64.

J. Le batelier rhénan soumis il la législation d'une
Partie Contractante a droit, compte tenu, le cas
échéant, des dispositions de l'article 60, pour les
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An. Ii I.

I. l\i;hl~l' VII vcnneldi voor icdcre Vcrdrugslui-
rende Parti] welke van de 'lfdl'iingcn I en 2 van dit
hoofdstuk zIj wensr lOC te passen.

2. Het bevucgde orgaau van de Verdrngsluuendc
l'artij nan de wetgeving waarvan de runvarendc is
ondcrworpen, past de afdeling I, 3 en 4 van dit
hoofdsruk roe, indien deze Verdragsluitende Parti] is
vermeld op Bijlage VII (1); het past de afdelingen 2,
3 en 4 van dit hoofdstuk toe indien deze Verdragslui-
tende Parti] is verrneld op Bijlage VII (2).

3. Door iedere Verdragsluitende Parti] wordt,
overecnkornsrig artikel 97, eersre lid, kennisgeving
gedaan van elke wijziging welke in Bijlage VII moer
worùen aangebracht.

Afdeling I

Art. 62.

I. De rijnvarende op wie de wergeving van een
Verdragsluirende Parti] van toepassing is, heefr,
eventueel mel inachtneming van artikel 60,

<1) voor zijn gezinsleden die zich met hem aan
boord van een in arrikel I, sub m) bedoeld schip
bevinden, recht op de gezinsbijslagen volgens de wet-
geving van deze Parti], alsof zij op het grondgebied
van deze Parti] woonden;

b) voor zijn gezinsleden die op her grondgebied van
een andere Verdr"c,I· ..itende Partij wonen, recht op
de gezinsbijslagen volgens de wergeving van laatstbe-
doelde Partij, alsof deze rijnvarende aan deze wetge-
ving onderworpen was,

2. a) In her sub aJ van het vorige lid bedoelde geval,
worden de bijslagen verleend door her bevoegde or-
gaan van de Verdragsluitende Parti; aan de wergeving
waarvan de rijnvarende onderworpen is;

h) In her sub h) van her vorige lid bedoelde geval
worden de bijslagen verleend door het orgaan van de
woonplaats van de gezinsleden volgens de door dit
orgaan roegepaste wetgeving, Zij komen, onverrnin-
derd het bepaalde in artikel 70, voor rekening van
her bevoegde orgaan. Indien echter ingevolge deze
wergeving, de bijslagen aan de rijnvarende moeren
worden verleend, kunnen deze nietrernin worden ver-
leend aan de naruurlijke of de rechrspersoon te wiens
laste de gezinsleden ter plaatse waar zij wonen in feite
komen of eventueel rechrsrreeks aan deze gezins-
leden.

Art. 63.

I. De werkloos geworden rijnvarende die krach-
tens de wergeving van een Verdragsluitende Parti;
werkloosheidsuitkeringen geniet, heeft, eventueel
met inachtneming van artikel 60, voor zijn gezinsle-
den die op her grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Parti] wonen , recht op de gezinsbijslagen
volgens de wergeving van laatstbedoelde Parrij , alsof
deze wergeving op deze rijnvarende van toepassing
was.

2. In het in het vorige lid bedoelde geval worden
de bijslagen verlecnd door her orgaan van de woon-
plaars van de gezinsleden volgens de door dit orgaan
roegep.rsre wetgeving. Zij komen, onverrninderd hel
bepaalde in artikel 70, voor rekening van het bevoeg-
de orgaan. Indien echter ingevolge deze wergeving,
de bijslagen aan de rijnvarende , moeren worden ver-
leend, kunnen deze niettemin worden verleend aan de
natuurlijke of de rechtspersoon te wiens luste de
gezinsleden ter plaatse waar zij wonen in feite komen
of evenrueel rechrsrreeks aan deze gezmsleden.

Afdeling 2

Art. 64.

I. De rijnvarcnde op wie de wergeving van een
Verdragsluitende Parti] van roepassing is, heeft ,
evenrueel met inachrnerning van arrikel 60, voor zijn

Art. (il.

I. Auh.ing VII bczcrchuc; fur [ede Vcrtragspurtei
dcnjcnigcn der Ahschnitre I und 2, den sie anzuwcn-
den bcschliefît.

2. Der zusrändige Träger der Vcrtragspartei, dercn
Rcchtsvorschriften der Rheinschiffer untersteht ,
wendel die Abschnitte l , .3 und 4 an, wenn diese
Vertrugspartei in Anhang VII (I) aufgeführt ist, oder
die Abschnitte 2,3 und 4, werm diese Vertragsparrei
in Anhang VII (2) aufgeführt isr.

J. jede Vertragspartei notifiziert nach Artikel 97
Absatz 1 die an Anhang VII vorzunehmenden Ände-
rungel' .

Abschnin 1

Art. 62,

l. Der Rheinschiffer , der den Rechtsvorschrifren
einer Vertrugspartei unrersreht, erhält, gegebenen-
falls unter Berücksichtigung des Artikels 60, für seine
Familienangehörigen,

a) die sich mit ihm an Bord eines in Artikel I
Buchsrabe m) bezeichneten Fahrzeugs befinden, Fa-
rnilienleistungen nach den Rechtsvorschriften dieser
Verrragsparrei, als wohnten die Familienangehörigen
im Hoheitsgebiet dieser Vertragspartei;

b) die im Hoheitsgebier einer anderen Vertragspar-
tei wohnen, Farnilienleistuugen nach deren Rechts-
vorschriften, als untersründe er diesen Rechtsvor-
schriften.

2. a) 1m Falle des Absatzes 1 Buchsrabe a) werden
die Leisrungen vom zusrändigen Träger der Vertrags-
parrei, deren Rechtsvorschriften der Rheinschiffer
unrersrehr, gewährt;

b J im Falle des Absatzes J Buchstabe h) werden die
Leisrungen unbeschader des Artikels 70 vom Träger
des Wohnorts der Familienangehörigen nach den fûr
diesen Träger geltenden Rechtsvorschriften zu La-
sten des zusrändigen Trägers gewährt. Sind nach
diesen Rechtsvorschriften die Leisrungen an den
Rheinschiffer zu zahlen, so können sie dennoch an
die narürliche oder [uristische Person, die für die
Familienangehörigen an ihrem Wohnort tarsächlich
sorgr, oder gegebenenfalls unmittelbar an die Farni-
lienangehörigen gezahlr werden.

Art. 63.

I. Der arbeirslos gewordene Rhemschiffer, de;
Leisrungen bei Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvor-
schriften einer Vertragspartei bezieht, erhält, gegebe-
nenfalls unter Berücksichrigung des Artikels 60, für "
seine Familienangehörigen, die im Hoheitsgebiet ei-
ner anderen Verrragsparrei wohnen, Farnilienleisrun-
gen nach deren Rechtsvorschrifren, als unrersründe
er diesen Rechrsvorschrifren .

2. 1m Falle des Absarzes I werden die Leistungen
unbeschadet des Arrikels 70 vom Träger des Wohn-
orts der Familienangehörigen nach den für diesen
Träger geltenden Rechtsvorschriften zu Lasren des
zuständigen Trägers gewährt. Sind nach diesen
Rechrsvorschrifren die Leisrungen an den Rheinschif-
fer zu zahlen , so können sie dennoch an die natürli-
ehe oder juristische Person, die für die Familienange-
hörigen an ihrem Wohnort rarsächlich sorgt , oder
gegebenenfalls unmittelbar an die Familienangehöri-
gen gezahlr werden.

Abschnitt 2

Art. 64.

1. Der Rheinschiffer , der den Rechrsvorschrifren
einer Vertragspartei untersteht , erhält, gegebenen-
falls unter Berücksichrigung des Artikels 60, für seine



membres dl' S;\ fumillc qlli 't' trouvent ,IVl'Chll ;\ hll1'd
d'un bûruucnt VISl';\ 1';llill(';1III} de l'aruclc I IIUIJIIl
résident sur Il' rcrruoirc d'une autre l'arue Coutrue-
tante, ;IUX allocauous f.unilialcs prhm's pur b k'gl"
larion de la prenucre Panic, connue s'i: .. residaient sur
le territoire de celle Partie.

2, Dans les cas visés au parugrnphe précédent, les
allocations familiales sont servies selon les disposi-
tians de la législation dl' la Partie Clint racla me il
laquelle le batelier rhénan est soumis, Si ces alloca-
tions ne sont pas affectées a l'entretien des enfants,
elles peuvent être servies, avec effet libératoire, à la
personne physique ou morale qui assume la charge
effective de ces enfants, par l'intermédiaire de I'insti-
turion du lieu de leur résidence ou de l'institution
désignée ou de l'organisme déterminé il celle fin par
l'autorité compétente du pays de leur résidence,

Art. 65.

I. Le batelier rhénan devenu chômeur qui bénéficie
des prestations de chômage au titre de la législation
d'une Partie Contractante a droit, compte tenu, le cas
échéanr, des dispositions de l'article 60, pour les
membres de sa famille qui résident sur le territoire
d'une autre Partie Contractante, aux allocations Ia-
miliales prévues par la législation de la première
Partie, comme s'ils résidaient sur le territoire de cerre
Partie.

2. Dans le cas visé au paragraphe précédent, les
allocations familiales sont servies selon les disposi-
tions de la législation de la Partie Contractante au
titre de laquelle le batelier rhénan bénéficie des pres-
tations de chômage. Si ces allocations ne sont pas
affectées à l'entretien des enfants, elles peuvent être
servies, avec effet libératoire, à la personne physique
ou morale qui assume la charge effective de ces
enfants, par l'intermédiaire de l'institution du lieu de
leur résidence ou de l'institution désignée ou de l'or-
ganisme déterminé à cene fin par l'autorité compé-
tente du pays de leur résidence.

Section 3

Art. 66.

1. Les titulaires de pensions ou de rentes auxquels
le présent Accord est applicable bénéficient des pres-
tations familiales ou des allocations familiales selon
les règles énoncées aux paragraphes suivants du pré-
sent article, à condition qu'ils puissent prétendre it de
telles prestations en vertu de la législation de la Partie
Contractante ou de l'une au moins des législations des
Parties Contractantes au titre desquelles une pension
ou une l'cilie est due.

2. Le titulaire d'une pension ou d'une rente due au
titre de la législation d'une seule Partie Contractante
bénéficie des prestations familiales prévues par cette
législation, pour les membres de sa famille qui rési-
dent sur le territoire de cette Partie, ct des allocations
familiales prévues par ladite législation, puur ses
enfants qui résident sur le territoire d'une autre Partie
Contractante, quel que soit le lieu de residence de ce
titulaire.

3. a) Le titulaire de pensions ou de rentes dues au
litre des législurion« de deux ou plusieurs Parties
Contractantes beneficie des prestations familiales
prévues par la législation de celle de ces Parties sur
le territoire de laquelle il réside, pour les membres de
"I famille qui residem sur le terrilOire Je la mème
P,lrtie, el des itllllcarions folmiliales pré' ues par ladite
législalion, pour ses enfants qui résidem sur le lerri·
lOire d'une autre Partie Comracl;lntl'. comme s'il
avait été soumis il certe seule législ.\lion;

h) si aucun droit n'est OU\'crt au litre de la legisl..-
tion de la Partie Contractantc determinée il 1',llineJ
précédent ou si le litulaire réside sur le lerritoire d'une
Pilrtie Contractante ;IU !itre dl' 1.1leg"l.lIilln Jl' la-
quelle lucune pension ou rente n'est Juc. le tilulalre
bénéficie, pour ses enfants qui résident sur le tcrritoi·
re d'une Partie ContLKlanre, des allocllions fanllli,l-

I·H I

gel.ills,,"dl'Il llll' I.i<:h11l1~1IWIII,1.111boord 1';111l'l'II 111
,mikd I, suh III) hl'dodd sclup bcvindcn of die op het
IJrllndgeblcd l'an l'en undcre Verdragsluireude Purti]
woncn, redu ol' de kinderhijslugen ingevolgc de wet-
geving van ccrstbedoclde Parti], uisnf zi] op het
grondgebied l'an deze Parti] wuonden.

2. In de in hel vorige lid bedoelde gevallen wordcn
de kindcrbijslagen verleend volgens de wergeving van
de Vcrdragsluuende Parti] die op de rijnvarende van
roepassing is. Indien deze bijslagen niel voor her
onderhoud van de kinderen worden besreed , kunnen
zi], mel volledige kwijring, door russenkornst van her
orgaan van hun woonplaats dan wel van het orgaun
of de instelling welke daartoe door de bevoegde
autorireit van het land waar zij wonen, aangewezen
is, worden uitbetaald aan de natuurlijke of de rechts-
persoon te wiens lasre deze kinderen in feue komen.

Arr. 65.

I. De werkloos geworden rijnvarcnde die krach-
tens de wergeving van een Verdragsluitcnde Parti]
werkloosheidsuitkeringen geniet, heeft, eventueel
met inachrneming van artikel 60, voor zijn gezinsle-
den die op het grondgebied van een andere Verdrag-
sluitende Parti] wonen, recht op de kinderbijslagen
volgens de wetgeving van eersrbedoelde Partij, alsof
zij op het grondgebied l'an deze Partij woonden.

2. In hel in het vorige lid bedoelde geval worden
de kinderbijslagen verleend ingevolge de wetgeving
van de Verdragsluitende D"tij krachtens welke de
rijnvarende werkloosheidsuitkeringen genier. Indien
deze bijslagen niel voor her onderhoud van de kinde-
ren worden besreed, kunnen zij, met volledige kwij-
ting, door russenkomsr van helorgaan van hun
woonplaats dan wel van het orgaan of de instelling
welke daarroe door de bevoegde autoriteir van hel
land, waar zij wonen, aangewezen is, worden uitbe-
taald aan de natuurlijke of de rechtspersoon te wiens
lasre deze kinderen in feite komen.

Afdeling 3

Art. 66.

1. De rechthebbende op pensioen of rente op wie
dit Verdrag van toepassing is, hebben recht op ge-
lins- of kinderbijslagen volgens de in de volgende
leden van dit artikel opgenomen regelingen, op voor-
waarde dar zi] krachrens de wetgeving van de Ver-
dragsluirende Parti] of tenrninsre krachtcns een van
de wergevingen van de Verdragsluitende Partijen op
grond waarvan een pensioen of rente verschuldigd is,
aanspraak, kunnen maken op deze bijslagen.

2. De rechthebbende op een pensioen of rente.
verschuldigd krachtens de wetgeving van één enkele
Verdragsluirende Partij, heeft voor ziin gezinsleden
die op hel grondgebied van deze Parti] wonen, recht
op de gezinsbijslagen ingevolge deze wergeving en
voor lijn kinderen die op het grondgebied van een
andere Verdragsluirende Parti] wonen, recht op de
kinderbijslagen ingevolge bedoelde wetgeving, onge-
acht de woonplaars van deze rechrhebbende.

3. a) De rechthebbende up een pensioen of rente,
verschuldigd kr.ichtens de wetgeving van twee of
meer Verdragsluitende Partijen, heeft recht op de
gczinsbiislagen ingevolge de wetgeving van die Partij
op het grondgebied waarvan hij woonr voor zijn
gezinsleden die op het grondgebied van delelfde Par-
rij \Vonen, en recht nI' de kinderbijslagen ingevolge
bedoelde wetge\'ing 1'001' lijn kinderen die op hel
grondgebied V;1Ileen andere Verdragsluilende Parrij
wunen, alsof op hem uilsluitend dele werge"ing van
tot'p.l!oosing was gt'\\Tt'St.

1» indien krJ.:htens dl' wetge\'lIlg van de sub ,I)

bepil,.lde Verdragsluitende Partij geen recht besta'lI
of indien de rechthebbende op het grondgebied van
een Verdragslullende Parrij woom, krachtens de wet·
gning wai.n·,1Il geen pensioen of rente \'erscillIldigd
IS. hl'cft dl'le rechlhebbende Hlur ziin kinderen die IIp
het grondgebied un el'l1 Verdr.l);sluJlende Partij \\'0-
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Falllilten;JlII\l'hül'I);en, die sich mit ihm an Ilord Cilles
in Al'Iikcl I Buchst.ib« 11/) bezerchnetcn Fahrzeugs
hefinden "der im Hoheitsgcbier ciller andcren Ver-
tragsp,lrtl'i wohncn, Familicnbcihilfen nach den
Rechrsvorschriften der crsten Vertragsparrei, als
wohnren die Fanulicnangehörigen in deren Hoheits-
gcbier.

2. III den Fällen des Absatzes I werden die Fami-
Iienbcihilfen nach den Rechtsvorschrifren der Ver-
rragspartei gewährt, denen der Rheinschiffer unter-
steht. Werden die Familienbeihilfen nicht für den
Unterhalt der Kinder verwender, so können sie durch
Vermittlung des Trägers des Wohnorts oder des von
der zusrändigen Behörde des Staates des Wohnans
hierfür bezeichneren Trägers oder der von dieser
Behörde hierfür bestimrnren Stelle mit befreiender
Wirkung an die natürliche oder [uristische Person,
die ratsächlich für die Kinder sorgt, gezahlr werden.

Art. 65.

I, Der arbeitslos gewordene Rheinschiffer , der
Leistungen bei Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvor-
schriften einer Vertragspartei bezieht, erhälr, gegebe-
nenfalls unter Berücksichtigung des Artikels 60, für
seine Familienangehörigen, die im Hoheitsgebier ei-
ner anderen Vertragsparrei wohnen, Familienbeihil-
fen nach den Rechtsvorschriften der ersren Verrrags-
parrei, ais wohnren die Familienangèhörigen in deren
Hoheirsgebier.

2. lm Falle des Absarzes 1werden die Familienbei-
hilfen nach den Rechrsvorschriften der Vertragspar-
tei gewährt, nach denen der Rhein-chiffer Leistungen
bei Arbeirslosigkeir erhält, Werden die Farnilienbei-
hilfen nichr für den Unrerhalr der Kinder verwendet,
so können sie durch Vermittlung des Trägers des
Wohnorts oder des von der zuständigen Behörde des
Staares des Wohnans hierfür bezeichneten Trägers
oder der von dieser Behörde hierfûr bestimmren Srelle
mil befreiender Wirkung an die natürliche oder juris-
rische Person, die rarsächlich für die Kinder sorgr,
gezahlt werden,

Abschnin 3

Art. 66.

1. Pensions- oder Renrenberechtigte, für die dieses
Übereinkommen gilt, erhalren Familienleisrungen
oder Familienbeihilfen nach Maßgabe der Absätze 2
une 3, wenn sie nach den Rechtsvorschriften der
Vertragsparrei oder rnindestens einer der Vertrags-
parteien, nach denen eine Pension oder Rente ge-
schuldet wird, Femilienleisrungen oder Familienbei-
hilfen beanspruchen können,

2. Der nach den Rechsvorschriften nur einer Ver-
tragsparreien zurn Bezug von Pension oder Rente
Berechtigte erhält Familienleisrungen nach diesen
Rechrsvorschriften für die Familienangehörigen, die
im Hoheirsgebier dieser Vertragspartei wohnen, und
Familienbeheihilfen nach diesen Rechrsvorschrifren
für die Kinder, die im Hoheirsgebiet einer andere
Verrragspartei wohnen, gleichviel wo der Berechtigte
wohnr.

3. a) Der nach den Rechrsvorschriften von zwei
oder rnehr Verrragsparteien zum Bezug von Pension
oder Rente Bercchrigte erhält Familienleisrungen
nach den Rechrsvorschrifren derjenigen dieser Ver-
tragsparteien, in deren Hoheirsgebier er wohnr, für
die Familienangehörigen, die im Hoheirsgebier der-
selben Vertragsparlei wohnen, und Familienbeihilfen
nach diesen Rechtsvorschriften für die Kinder, die im
Hoheilsgebiet einer anderen Vertragspartei wohnen,
als hüne er nur diesen Rechrsvorschriften umerstan-
den;

1» besteht nach den Rechtsvorslhriften der nach
Buchstabe ù) bestinllmen Vertragspartei kein An-
spruch oder wohnt der Berechtigte im Hoheitsgebiet
einer Vertragspartei, nach deren Rechlsvorschriften
keine Pension oder Rente geschulder wird, so erhält
er flir die Kinder. die im Hoheitsgebier einer
Venragsparrei wohnen, Familienheihilfen nach den
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les )\l'l'VUCSpar lall'gisbliolllk la l',lrtic COlllr'Kt'\I111~
,\ laquelle il a I'll' soumis le pillS 1""!1ll'n,l's, '.:onlllll'
s'il avnn l'té soumis Ù cette scull' k!lisl'Ition;

(j si aucun droit n'evt ouvert au .irrc de la léglSla·
tion de lol Panic Contractante dèrerrninèe i\ l'aliné,l
précédent, les conditions d'ouverture du droit sont
examinées au regard des législations des autres Par-
tics Contractantes auxquelles le titulaire a été soumis,
dans l'ordre dégressif de la durée des périodes accom-
plies par lui sous les législations de ces Parties;

d) si, en application de la règle énoncée aux alinéas
b) et c}du présent paragraphe, un droit est ouvert au
titre des législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes, le titulaire bénéficie des allocations
familiales prévues par la législation de celle de ces
Panics à laquelle il a été soumis en dernier lieu.

Art.67.

I. Les orphelins d'un batelier rhénan défunt bénéfi-
cient des prestations familiales ou des allocations
familiales selon les règles énoncées aux paragraphes
suivants du présent article, à condition qu'un droit à
de telles prestations soit ouvert, compte tenu, le cas
échéant, des dispositions de l'article 60, au titre de la
législation de la Partie Contractante ou de l'une au
moins des législations des Parties Contractantes aux-
quelles ce batelier rhénan a été soumis.

2. L'orphelin d'un batelier rhénan défunt qui a été
soumis à la législation d'une seule 'Partie Conrractan-
te bénéficie des prestations familiales prévues par
cette législation, s'il réside sur le territoire de cette
Panic ou, sinon, des allocations familiales prévues
par ladite législation.

J. a) L'orphelin d'un batelier rhénan défunt qui a
été soumis aux législations de deux ou plusieurs
Parties Contractantes bénéficie des prestations fami-
liales prévues par la législation de celle de ces Parties
sur le territoire de laquelle il réside, comme si ce
batelier avait été soumis à cette seule législation;

b) si aucun droit n'est ouvert au titre de la législa-
tion de la Partie Contractante déterminée à l'alinéa
précédent ou si l'orphelin réside sur le territoire d'une
Panic Contractante à la législation de laquelle le
batelier rhénan défunt n'a pas été soumis, cet orphe-
lin bénéficie des allocations familiales prévues par la
législation de la Partie Contractante à laquelle le
batelier rhénan défunt a été soumis le plus longtemps,
comme s'il avait été soumis à cette seule législation;

c) si aucun droit n'est ouvert au titre de la législa-
tion de la Partie Contractante déterminée à l'alinéa
précédent, les conditions d'ouverture du droit som
examinées au regard des législations des autres Par-
tics Contractantes auxquelles le batelier rhénan dé-
funt a éré soumis, dans l'ordre dégressif de la durée
des périodes accomplies par lui sous les législations
de ces Parties;

dj si, en application de la règle énoncée aux alinéas
IJ) er c) du présent paragraphe, un droir est ou ven au
ritre des législations de deux ou plusieurs Parties
Contractantes, "orphelin bénéficie des allocations
familiales prévues par la législation de celle de ces
Parties à laquelle le b,uelier rhenan Mfum ,I cté
soumis en dernier lieu.

Art. 68.

l.es orphelins d'un titulaire de pension ou de reme
auquel le present Accord ctilir applicable avant son
décès bénéficient des prestations familiales ou des
i,lIocations familiales prévues par la législation de 1.1
Partie Contractante au titre de laquelle ce tirulaire
recevait de son vivant des prestations familiales ou
des allocarions familiales en 'Ipplic.ltion des disposi-
tions de l'article 61i, à condition qu'un droir à de
relies prestations soir oU"en au ritre de cette législa-
lion. Ces orphelins bénéficient des prestations bmi·

I .H. 1

neu, l'cd" nI' dl' k,ndl~rhiis"\gl'n mgcvolgc dl' Wl'tgl"
ving van dl' Vcnlr.igsluucndc Partir, welke hcr 1,1I1gs1
op IWIIl van rocpussiug is gcweest illsof uitsluircnd
dell' wetgeving cp hem van tucpassing is gcwcesr.

t:) indien kr.tchtcns dl' wergevingcn van de suh h)

bepaalde Verdrugsluirende Parti] geen recht besta.u,
wordr het recht getnetst nan de in de wergcving van
de overige Verdragsluitende Partiien, welkc op de
rechthebbende van toepassing zijn geweesr, gestelde
voorwaurden en wei in afdalende volgorde naar de
duur van de door hem onder de wergeving V,\I1deze
Partijen vervulde tijdvakken.

d) indien, met roepassing van de sub b) en c} van
dit lid opgenornen regeling, recht bestaar krachtens
de wergeving van rwee of meer Verdragsluitende
Partijen, heeft de rechrhebbende recht op de kinder-
bijslagen ingevolge de wergeving van die Partij welke
laarsrelijk op hem van toepassing is geweest.

Art. 67.

I. De wezen van een overleden rijnvarende hebben
recht op gezins of kinderbijslagen volgens de in de
volgende leden van dir arrikel opgenomen regels, op
voorwaarde, dar krachtens de wergeving van de Ver-
dragsluitende Partij of krachrens ten minsre één van
de wetgevingen van de Verdragsluirende Partijen,
welke op deze rijnvarende van roepassing zijn ge-
weest, recht op deze bijslagen bestaar, eventueel reke-
ning houdende met her bepaalde in arrikel 60.

2. Een wees van een overleden rijnvarende, op wie
de wetgeving van één enkele Verdragsluitende Parti]
van roepassing is geweesr. heefr rechr op de gezinsbij-
slagen ingevolge deze wetgeving, indien hij op het
grondgebied van deze Partij woont of, indien dit niet
het geval is, op de kinderbijslagen ingevolge bedoelde
wergeving.

J. a) De wees van een overleden rijnvarende, op
wie de wetgevingen van rwee of meer Verdragsluiten-
de Partijen van toepassing zijn geweest, heefr recht op
de gezinsbijslagen ingevolge de wergeving van die
Partij op het grondgebied waarvan hij woonr, alsof
op deze rijnvarende uitsluirend deze wergevmg van
roepassing was geweesr;

b) indien krachrens de wergeving van de sub a}
bepaalde Verdragsluirende Parrij geen recht bestaar
of indien de wees op het grondgebied van een Ver-
dragsluitende Parti] woonr, waarvan de wergeving
nier op de overleden rijnvarende van roepassing is
geweesr , heefr deze wees recht op de kinderbijslagen
ingevolge de wetgeving van de Verdragsluitende Par-
tij, welke het langst op de rijnvarende van roepassing
is geweesr, alsof uitsluitend deze wetgeving op hem
van roepassing is geweest;

cl indien krachtens de wergeving van de sub b)
bepaalde Verdragsluitende Partij geen recht bestaat,
wordr her recht geroersr aan de in de wetgevingen van
de overige Verdragsluitende Partijen, welke op de
overleden rijnvarende van roepassing zijn geweesr,
gesrelde voorwaarden en wel in afdalende volgorde
naar de duur van de door hem onder de wergevingen
van deze Parrijen vervulde tijdvakken;

d} indien met roepassing van de sub ô) en r) van
dit lid opgenomen regeling recht bestaat krachtens de
wergevingen van twee of meer Verdragsluitende Par-
rijen , heefr de wees recht op de kinderbijslagen inge-
volge de wergeving van die Partij , welke laarstelijk op
dc overleden njnvi1rende van toepassinl; is geweest.

Art. 68.

De wezen van een rechrhebbende op een pensioen
of rente op wie dit Verdrag, oor zijn overlijden van
toepassing was, hebben recht op de gezins- of kinder-
bijsLtgen ingevolge de wergeving van de Verdragslui-
tende Parrij, krachrens welke deze rechrhebbende
met toepassing van her bepaalde in artikel 66 bij zijn
leven gezins· of kinderbijslagen ontving. op voor-
waarde dar op dezc bijslagen krachrens deze wetge-
ving rechl besraat. Deze wezen hebben rechr op de
gezinsbiJslagen ingc\"()lge bedoelde wetgeving, indien

Rcchrsvorschritte» dl'! Vcrtrngspnrtc], dcucn er die
Iiingsl" Zerr uurerst.uuleu har, uls häne cr nur diesen
Rcchrsvorschriftcn untersrundcn;

c) bcstehr nach den Rcchrsvorschrifren der IMCh
Buchsrabe IJ) bcstirnmren Vertrugsparrei kein An-
spruch, so werden die Anspruchsvorausserzungen in
bezug auf die Rechrsvorschrifren der anderen Ver-
tragsparrcien , denen der Berechtigte unterstanden
hat, in der Reihenfolge der abnehmenden Dauer der
von ihm nach den Rechrsvorschriften dieser
Vertragsparreien zurückgelegten Zeiten geprü ft;

d) besteht in Anwendung der Buchsraben b) und c)
ein Anspruch nach den Rechrsvorschrifcen von zwei
oder mehr Vertragsparteien, so erhält der Berechtigre
Familienbeihilfen nach den Rechtsvorschriften derje-
nigen dieser Vertragsparteien, denen er zuletzt unter-
sranden hat.

Art. 67.

1. Die Waisen eines versrorbenen Rheinschiffers
erhalten Familienleistungen oder Familienbeihilfen
nach Ma(~gabe der Absärze 2 und 3, werm, gegebe-
nenfalls unter Berücksichtigung des Arrikels 60,
nach den Rechtsvorschriften der Verrragsparrei oder
den Rechtsvorschriften zumindest einer der Vertrags-
parreien, denen der Rheinschiffer untersrandcn hm,
ein soIcher Leistungsanspruch besteht.

2. Die Waisen eines versrorbenen Rheinschiffers,
der den Rechtsvorschriften nur einer Vertragspartei
unterstanden hat, erhalten FaT"'I;enleistungen nach
diesen Rechrsvorschriften, wenn sie im Hoheitsgebiet
dieser Vertragspartei wohnen, andernfalls Familien-
beihilfen nach diesen Rechtsvorschriften.

J. a) Die Waisen eines verstorbenen Rheinschif-
fers, der den Rechrsvorschriften von zwei oder mehr
Vertragsparteien unrerstanden hat, erhalren
Farnilienleistungen nach den Rechtsvorschriften der-
jenigen dieser Verrragsparteien, in deren Hoheitsge-
biet sie wohnen, als hätte der Rheinschiffer nur die-
sen Rechtsvorschriften untersranden;

b) besrehr nach den Rechtsvorschriften der nach
Buchstabe a) bestimrnten Vertragspartei kein An-
spruch oder wohnen Waisen im Hoheirsgebier eincr
Vertragsparrei, deren Rechrsvorschriften der verstor-
bene Rheinschiffer nicht unterstanden hat, so erhal-
ten diese Waisen Farnilienbeihilfen nach den Rechrs-
vorschriften der Verrragspartei, denen der verstorbe-
ne Rheinschiffer die längste Zeir unrerstanden hat,
als hätte er nur diesen Rechrsvorschrifren unter-
sranden,

c) bestehr nach den Rechrsvorschriften der nach
Buchstabe b) besrirnrnten Vertragspartei kein An-
spruchv.so werden die Anspruchsvorausserzungen in
bezug auf die Rechrsvorschrifren der anderen Ver-
rragsparteien, denen der versrorbene Rheinschiffer
unterstanden hat, in der Reihenfolge der abnehmen-
den Dauer der von ihm nach den Rechrsvorschriften
dieser Vertragsparreien zurückgelegten Zeiten ge-
prüft;

d) besteht in Anwendung der Buchst aben b} und c)
ein Anspruch nach den Rechtsvorschriftcn von zwei
oder mehr Verrragsparteien, so erhalten die Waisen
Farnilienbeihilfen nach den Rechtsvorschriften derje-
nigen dieser Verrragsparreien, denen der verstorbene
Rheinschiffer zuletzt untersranden hat.

Arr. 68.

Die Waisen eines Pensions- oder Renteberechtig-
ten, für den dieses Übereinkommen vor seinem Tod
galr, erhalren Familienleisrungen oder Familienbei-
hilfen nach den Rechtsvorschriften der Vertragspar-
rei, nach denen der Berechtigte lU Lebzeiten Fam;-
lienleisrungen oder Familienbeihilfen in Anwendung
des Artikels 66 erhielt, wenn nach diesen Rechtsvor-
schriften ein solcher l.eisrungsanspruch besteht. Die
Waisen erhalten Familienleistungen nach diesen
Rechtsvorschriften, wenn sie im Hoheirsgebiet dieser



liales prévues P'"' Indue liwslallllll, ,'ils résident sur
le territoire de n'tt,' l'.lni,' nu, sinon, des ,.lin<:atiollS
f.uniliales prévues par ludue Il'gisl,u inn.

An, 1>9,

Dans les cas visés aux articles 66 il 68, les prestu-
rions farniliales ou les allocations familiales sont ser-
vies scion les dispositions dc la législation de la Panic
Contractante déterminée à ces articles, par l'institu-
tion compétente de celle Partie et à sa charge, même
si la personne physique ou morale il laquelle ces
prestations doivent être servies réside ou se trouve sur
le territoire d'une autre Panic Contractante. Dans ce
cas, si lesdites prestations ne som pas affectées à
l'entretien des membres de famille, clics peuvent être
servies, avec effet libératoire, à la personne physique
ou morale qui assume la charge effective de ces
membres de famille, par l'intermédiaire de l'insriru-
tion du lieu de leur résidence ou de l'institution
désignée ou de l'organisme déterminé à cette fin par
l'autorité compétente du pays de leur résidence,

Section 4

Art. 70.

I. L'institution compétente est tenue de rernbour-
sel' le montant des prestations servies pour son compo
te en vertu des dispositions du présent chapitre, pour
autant qu'il s'agisse de prestations reconnues par
l'arrangement administratif visé au paragraphe I de
l'article 96 comme correspondant à celles qui sont
prévues par la législation que cette institution appli-
que.

2. Les remboursements dont il s'agit au paragraphe
précédent seront déterminés et effectués selon les
modalités prévues par l'arrangement administratif
visé au paragraphe I de l'article 96, soit sur jusrifica-
tion des dépenses effectives, soit sur la base de
forfaits.

3. Deux ou plusieurs Parties Conrracranres, ou
leurs autorités compétentes, peuvent convenir d'au-
tres modalités de remboursement ou renoncer, d'un
commun accord, à tout remboursement entre les
institutions relevant de leur compétence.

4. Les Panics Contractantes notifieront au Centre
administratif, dans un délai de trois mois, tout accord
conclu entre elles en venu des dispositions du para-
graphe précédent.

TITRE IV

CENTRE ADMINISTRA TIF
DE SECURITE SOCIALE

POUR LES BATELIERS RHENANS

Art. 71.

l , Le Centre administratif de sécurité sociale pour
les bateliers rhénans est composé, pour chacune des
Parties Contractantes, de deux représentants gouver-
nernentaux , d'un représentant des employeurs de la
batellerie rhénane et d'un représentant des bateliers
rhénans salariés. Il établit son propre règlement. La
présidence du Centre adrninistr.uif est exercée par un
représentant gouvernemental.

2. Les représentants non gouvernementaux sont
désignés par les gouvernements d'accord avec les
organisations les plus représentatives des employeurs
de la batellerie rhénane et des bateliers rhénans sala-
riés.

3. Le Centre administratif bénéficie du concours
technique du Bureau international du T rav.nl, dans
le cadre des accords conclus 'I cet effet entre la
Commission centrale pour la navigation du Rhin et
le Bureau international du Travail.

4. Le siège du Centre adrninistrnnf est fixé au siège
de la Commission centrale pour la navigurion du
Rhin,

I 371

"I op hct jlrOllllgl'hlCd van deze l'.mij wnncn ni,
indien dit nier IWI ~\'\'al is, op de kindcrbusl.tgcn
ingevoll-\" bedoeldc wCll-\cvinl-\,

Art. 69,

In de in de urukelen 66 tot Cil met 611 bedoelde
gevallen worden de gelins· of kinderhijslnge» volgcns
de wergeving van de in deze arrikelen bepaulde Ver-
dragsluirende Partij verleend door en voor rekening
van het bevoegdc orgaan van deze Partij , zelfs indien
de nntuurlijke of de rechtspersoon aan wie deze bii-
slagen moeren worden verleend, op her grondgebied
van een andere Verdragsluirende Parrij woonr of
gevesrigd is. In her geval dar bedoelde bijslagen nier
voor her onderhoud van de gezinsleden worden be-
steed, kunnen zij met volledige kwijting door russen-
komsr van het orgaan van hun woonp.aats dan wel
van her orgaan of de instelling welke daartoe door de
bevoegde auroriteit van hel land waar zij wonen,
aangewezen is , worden verleend aan de natuurlijke
persoon of de rechtspersoon te wiens laste deze
gezinsleden in feite komen,

Afdeling 4

Art. 70.

I. Her bevoegde orgaan moet het bedrag van de
ingevolge het bepaalde in dit hoofdsruk voor zijn
rekening verleende bijslagen vergoeden, voor zover
het bijslagen betreft welke volgens in de in artikel 96,
eerste lid, bedoelde Ad:n'n'matieve Schikking zijn
erkend als overeenkomende met die waarin de door
dit orgaan roegepasre wetgeving voorziet.

2, De in her vorige lid bedoelde vergoedingen
worden vastgesteld en vinden plants op de wijze
welke is geregeld in de in arrikel 96, eersre lid bedoel-
de Adminisrrarieve Schikking, hetzij door het aanto-
nen van de werkelijke uitgaven, hetzij op grond van
vaste bedragen.

3, Twee of meer Verdragsluitende Partijen of hun
bevoegde autoriteiten kunnen andere wijzen van ver-
goeding overeenkomen of in onderlinge overeen-
srernrning van iedere vergoeding russen de onder hun
bevoegdheid vallende organen afzien,

4, De Verdragsluuende Partijen stellen binnen drie
maanden het Administratief Centrum in kennis van
elke overeenkomsr welke op grond van her vorige lid
is gesloren.

TITEL IV

ADMINISTRATIEF CENTRUM
VOOR DE SOCIALE ZEKERHEID

V AN DE RIJNVARENDEN

An. 71.

l , Her Adminisrrarief Centrum 1'001' de sociale
zekerheid van de rijnvarenden is, voor elk der Ver·
dragsluitende Parrijen , sarnengesreld uir twee rege-
rmgsvertegenwoordigers, een verregenwoordiger van
de werkgevers en een vertegenwoordiger van de
werknerners in de riinvaart. Het srelr zijn eigen regle-
ment vast. Hct voorzutcrschup van het Adrninisrra-
tief Centrum wordr door een regeringsvertegenwoor-
diger bekleed.

2, De niet·regeringsvertegenwoordigers worden
door de regeringen aangewezen in overleg mel de
rneesr represenratieve organisaries van de werkgevers
en van de werknerners in de rijnvaarr.

3, Her Adrninistratief Centrum geniet in her k ader
van daarroe russen de Centrulc Commissic voor de
Rijnvaart en her lnternarionaal Arbeidsbureau geslo-
ten overeenkomsren, rechnische bijsrand van het ln-
rernationaal Arbeidsbureau.

4, De lei el van her Adminisrratief Centrum is
gevestigd bi] de zerel 1"10 de Centrale Cornrnissie voor
de Rijm"l,m,

296 (19!l5·19S6) - N. 1

\\~rtral\sr,1rtci wohnen , andernfalls Familienheillli·
£<:onnach dlcscn Rechtsvorschnften.

Art. 69.

In den Fällcn der Arrikel 66 bis 68 wc l'den die
Fumilienleistungen oder Familienbeihilfen nach den
Rechtsvorschrifren der in diesen Artikeln besrirnmren
Vertragspartei 1'0111 zusrändigen Träger diescr Ver-
rragsparrei und 7.U seinen Lasten gawährt, auch werm
die narürliche oder [urisnsche Person, an welche die
Farnilienleistungen oder Familienhilfen zu zahlen
sind, im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei
wohnr oder ihren Sitz hat. In diesem Fall können die
Familieleisrungen oder Familienbeihilfen, wenn sie
nichr für den U nterhalt der Familienangehörigen ver-
wender werden, durch Vermittlung des Trägers des
Wohnorts der Familienangehörigen oder des von der
zusrändigen Behörde des Staates des Wohnorts hier-
für bezeich neten Trägers oder der von dieser Behörde
hierfür bestimmten Stelle mit befreiender Wirkung an
die natürliche oder [urisrische Person, die rarsächlich
für die Familienangehörigen sorgt, gezahlr werden.

Abschnitt 4

Art. 70,

I. Der zusrändige Träger erstarter die für seine
Rechnung auf Grund dieses Kapirels gewährten Lei-
stungen, wenn es sich um Leistungen handelt, die
nach der in Artikel 96 Absatz 1 genannten Verwal-
rungsvereinbarung als den Leistungcn entsprechend
anerkannr werden, die nach den für diesen Träger
gelrenden Rechrsvorschrifren vorgesehen sind.

2. Erstatrungen nach Absarz 1 werden nach
Maßgabe der in Artikel 96 Absarz 1genannten Ver-
waltungsvereinbarung entweder gegen Nachweis der
tarsächlichen Aufwendungen oder auf Grund von
Pauschalberrägen festgesrellr und vorgenommen,

3. Zwei oder mehr Verrragsparteien oder ihre zu-
ständigen Behörden können eine andere Art und
Weise der Erstarrung vereinbaren oder einvernehm-
lich auf jegliche Erstattung zwischen den in ihre
Zuständigkeit fallenden Trägern verzichren.

4. Die Vertragsparteien notifizieren der Zentralen
Verwaltungsstelle binnen drei Monaten jede auf
Grund des Absatzes 3 zwischen ihnen geschlossene
Vereinbarung.

TITEL IV

ZENTRALE VERWALTUNGSSTELLE
FÜR DIE SOZIALE SICHERHEIT

DER RHEINSCHIFFER

Art. 71.

I. Der Zentralen Verwaltungsstelle für die Soziale
Sicherheit der Rheinschiffer gehören für jede Ver-
tragsparrei zwei Regierungsverrrerer, ein Vertreter
der Arbeitgeber der Rheinschiffahrt und ein Vertreter
der unselbsrändigen Rheinschiffer an, Sie gibr sich
eine Geschäftsordnung. Den Vorsitz fûhrr einer der
Regierungsvertrerer.

2. Die Verrrerer der Arbeirgeber und der Arbeit-
nehrner werden von den Regierungen im Einverneh-
men mit den repräsentarivsren Verbänden der Arbeir-
geber der Rheinschiffahrt und der unselbständigen
Rheinschiffer bezeichnet.

3. Die Zenrrule Verwaltungssrclle erhält techni-
sche Unrerstützung durch das Internationale Arbeits-
amr im Rahmen der hierfür zwischen der Zenrral-
kommission für die Rheinschiffahrt und dern Interna-
tionalen Arbeitsarnr geschlossenen Übereinkünfte.

4, Der Sirz der Zcntrale Verwaltungsstelle befinder
sich am Sitz dcr Zenrralkommission fùr die Rhein-
schiffahrt.
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.,. Le sccréruriut du Centre lldministl'illif l'St assure
pal' Il' secréinn.u gén('l'al dl' L, Cnmnussion centrnle
pour la navigation du Rhin. l.e secrétaire .hal'ge du
sccréturior till Centre administratif est désigné par
accord entre Il' Centre adminisr, ,.tif ct l. Commission
centrale pour la naviganon du Rhin.

An. 72,

1. Le Centre administratif est chargé:

a) de traiter toute question d'interprétation ou
d'application des dispositions du présent Accord, de
l'Arrangement administratif visé au paragraphe I de
l'article 96 et de tout accord ou arrangement il inter-
venir dans le cadre de ces instruments, sans préjudice
du droit ou de l'obligation des autorités, institutions
et personnes intéressées de recourir aux procédures
et aux juridictions prévues par les législations des
Parties Contractantes et par le présent Accord;

h) d'apporter aide aux personnes intéressées il l'ap-
plicarion du présent Accord, notamment aux bate-
liers rhénans et aux membres de leur famille, en vue
du règlement prarique des situations individuelles, en
liaison avec les autorités et institutions cornpérentes
des Parties Contractantes en cause;

c) d'exercer toute autre fonction relevant de sa
compétence en vertu des dispositions du présent Ac-
cord, de l'Arrangement adminisrratif visé au paragra-
phe 1 de l'article 96 et de tout accord ou arrangement
à intervenir dans le cadre de ces instruments;

d) de présenter des propositions aux autorités corn-
pétenres des Parties Contractantes en vue d'une révi-
sion du présent Accord et de l'Arrangement adminis-
tratif visé au paragraphe 1 de l'article 96.

2. a) Les questions d'interprétation visées il l'alinéa
a) du paragraphe précédent ne peuvent être réglées
qu'à l'unanimité;

h) les questions d'application visées à l'alinéa a) du
paragraphe précédent sont réglées à la majorité, avec
l'accord de toutes les Parties Contractantes intéres-
sées.

TITRE V

DISPOSITIONS DIVERSES

An. 73.

I. Sauf en ce qui concerne les prestations d'invali-
dité, de vieillesse, de survivants ou de maladie profes-
sionnelle, qui sont liquidées par les institutions de
deux ou plusieurs Panics Contractantes conformé-
ment aux dispositions de l'article 33 ou de l'alinéa b)
de l'article 45, le présent Accord ne peur conférer ni
maintenir le droir de bénéficier de plusieurs presta-
tions de même narure se rapportant à une même
période d'assurance obligatoire.

2. Les clauses de réduction, de suspension ou de
suppression prévues pilr la législation d'une Panic
Contractante, en cas de cumul d'une prestation avec
d'autres presrarions ou avec d'autres revenus, ou du
fait de l'exercice d'une activité professionnelle. sont
opposables au bénéficiaire, même s'il s'agit de presra-
rions acquises au titre de la législation d'une autre
Partie Contractante ou s'il s'agit de revenus obtenus
ou d'une activité exercée sur le territoire d'une autre
Partie Contractante. Toutefois, pour l'application de
cette règle, il n'est pas tenu compte des prestations de
même nature d'invalidité, de vieillesse. de survivants
ou de maladie professionnelle qui sont liquidées par
les institutions de deux ou plusieurs Panics Conrrac-
tantes conformément aux dispositions de l'anicle 33
ou de l'ahnea IJ) de l'ilnide 45.

I .3H J

S. Hl'I s~crl'llll'illat van het Administruticf Cctu ru III

wonlt gevoerd JOIl\' her 'llgclll~en sccrcrariuat van dl'
Centrale Conuuissie l'our dt, Rijnvnurr. De sccrctaris,
bclust mer het secretuna.u van hct Admüustruticf
Centrum, wordt uungewezen bij l'en overccnkomst
tussen het Adminisrraucf Centrum en de Centrale
Commissie voor de Rijnvaart.

Art. 72.

I. Het Adrninisrrutief Centrum heefr tot taak :

a) alle vraagstukken berreffende de interpreratie en
de roepassing van dit Verdrag, de in artikel 96, eer ste
lid bedoelde Administraneve Schikking en elke over-
eenkornsr of regeling welke in het kader van deze
instrumenren tot stand komr , re behandelen, enver-
minderd het recht of de plicht der betrokken auron-
reiten, organen en personen om gebruik te maken van
de rechtsmiddelen en zich te wenden tot de rechrerlij-
ke insranties , als voorzien in de wergevingen van de
Verdragsluitende Partijen en in dir Verdrag;

h) het biistaan van de personen, die belang hebben
bij de roepassing van dit Verdrag, met name van de
rijnvarenden en hun gezinsleden, om, in samenwer-
king met de bevoegde autoriteiten en organen van de
betrokken Verdragsluitende Partijen , individuele ge-
vallen tot een praktische oplossing re brengen;

c) alle overige werkzaarnheden re verrichten welke
rot haar bevoegdheid behoren krachtens dit Verdrag,
de in arrikel 96, eerste lid bedoelde Adminisrrarieve
Schikking en elke overeenkornst of regeling welke in
het kader van den 'M:rumenten rot stand kornt;

d) aan de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Parrijen voorstellen re doen voor een herzie-
ning van dit Verdrag en van de in artikel 96, eersre
lid, bedoelde Administrarieve Schikking.

2. a) De in her vorige lid, sub a) bedoelde vraag-
srukken betreffende de inrerprerarie kunnen slechts
met algemene stemmen worden geregeld,

b) de in her vorige lid, sub a) bedoelde vraagsruk-
ken berreffende de toepassing worden met meerder-
heid van sternmen geregeld, echrer met insremming
van alle betrokken Verdragsluitende Parrijen,

TITEL V

DIVERSE BEPALINGEN

Art. 73.

1. Mer uitzondering van her recht op uitkeringen
bij invalidireit of ouderdorn , uitkeringen aan nagela-
ren betrekkingen of die wegens beroepsziekre, welke
door de organen van rwee of meer Verdragsluitende
Partijen overeenkornsrig arrikel 33 of artikel 45, sub
b), worden vastgesreld, kan krachrens dit Verdrag
geen recht worden verkregen of gehandhaafd op
meer dan één uitkering van dezelfde aard welke be-
trekking heefr op eenzelfde tijdvak van verplichte
verzekering.

2. De bepalingen inzake vermindering, schorsing
of intrekking waarin de wergeving van een Verdrag-
sluirende Partij voorziet ingeval van samenloop van
een uitkering met .mdere uitkeringen of mer andere
inkornsren , of wegens her verrichren "an beroepsar-
beid, zijn op de rechthebbende van roepassing, zelfs
indien het gaar om uitkeringen welke op grond van
de wergeving "an een andere Verdragsluitende Partij
zijn verkregen of om inkornsten , welke zijn verwor-
ven of werkzaamheden welke zijn verrichr op het
grondgebied van een andere Verdragsluitende Parti].
Voor de roepassing van deze regel wordt echter geen
rekening gehouden met gelijksoortige uitkeringen bij
invaliditeir of ouderdorn, uirkeringen aan nagelaten
berrekkingen of die wegens beroepsziekre , welke
overeenkomstig artikel .B of artikel 45, sub b) door
de orgilnen \ an m'ee of meer Verdragsluirende Panij-
en worden vastgesteld.

5. Dns Sekretan.n der Zentrule Vcrwulrungssrelle
wird vom Gencrulsckretnriut der Zentrulknrnnussiun
fiir die Rheinschiffuhrt wahrgenommcn. Der mit dem
Sekrcturiat der Zentralcn Verwaltungsstelle berraute
Sekretiir wird durch Übereinkunft zwischcn der Zen-
tralen Verwalrungssrelle und der Zcnrrulkommissicn
fûr die Rheinschiffahrt benannt.

Art. 72,

1. Die Zentrale Verwaltungsstelle hat folgende
Autgaben :

a) Sie behandelr alle Fragen der Auslegung oder
Anwendung dieses Übereinkomrnens, der in Arti-
kel 96 Absatz 1 genannren Verwalrungsvereinba-
rung und aller im Rahrnen dieser Übereinkünfre zu
treffenden Abkommen oder Vereinbarungen, unbe
schadet des Rechts oder der Pflichr der betreffenden
Behörden, Träger und Personen, die in den Rechrs-
vorschrifren der Vertragsparteien sowie in diesem
Übereinkommen vorgesehenen Verfahren und Ge-
richte in Anspruch zu nehmen;

h) sie leister zusammen mit den zuständigen Bchör-
den und Trägern der betreffenden Vertragsparteien
den Personen, auf welche dieses Übereinkornmen
Anwendung findet, insbesondere den Rheinschiffern
und ihren Farnilienangehörigen, Hilfe bei der prakti-
schen Regelung von Einzelfällen;

c) sie nimmt alle anderen Aufgaben wahr, für die
sie auf Grund dieses Übereinkommens und der in
Artikel 96 Absarz 1 genannten Verwalrungsverein-
barung oder aller im Rahmen dieser Übereinkünfte
zu treffenden Abkommen 0';"•.Vereinbarungen zu-
ständig ist;

d) sie unterbreitet den zusrändigen Behörden der
Vertragsparteien Vorschläge für die Revision dieses
Übereinkommens und der in Artikel 96 Absatz 1
genannren Verwaltungsvereinbarung.

2. al die in Absarz I Buchstabe a) genannren Aus-
legungsfragen können nur einstimmig entschieden
werden;

b) die in Absarz 1 Buchsrabe a) genannten Anwen-
dungsfragen werden durch Mehrheitsbeschluß mit
Zustimmung aller berroffenen Vertragsparteien ent-
schieden.

TITEL V

VERSCHIEDENE BESTIMMUNGEN

Art.73.

1. Mit Ausnahme der Leistungen bei lnvalidität,
bei AIrer, an Hinterbliebene oder bei Berufskrank-
heit, die von Trägern von zwei oder mehr Vertrags-
parreien nach Arrikel 33 oder Artikel 45 Buchstabe
b) festgestellt werden, karin auf Grund dieses Übe-
reinkommens kein Anspruch auf mehrere Leisrungen
gleicher An für dieselbe Pflichtversicherungszeir er-
worben oder aufrechrerhalren werden.

2. Ist in den Rechrsvorschriften einer Vertragspar-
tei für den Fall des Zusamrnenrreffens mehrerer Leis-
rungen oder des Zusammenrreffens von Leisrungen
mir anderen Einkünften oder wegen Ausübung einer
Erwerbsrärigkeir vorgesehen, daß die Leisrungen ge-
kürzr, zum Ruhen gebrachr oder entzogen werden, so
sind diese Besrimmungen einem Berechtigten gegenü-
ber auch dann anwendbar, wenn es sich um nach den
Rechrsvorschriften einer anderen Verrragsparrei er-
worbene Leisrungen, um im Hoheirsgebiet einer an-
deren Verrragspartei bezogene Einkünfre oder um
eine im Hoheitsgebier einer anderen Verrragspartei
ausgeübte Tätigkeit handelt. Dies gilr iedoch nicht
für Leistungen gleicher An bei Invalidirär, bei Airer,
an Himerbliebene oder bei Berufskrankheir, die von
uen Trägern von zwei oder mehr Venragsparteien
nach AnikeI 33 oder Artikel 45 Buchstabe IJ) fesrge-
srellt werden.



:\1'1. 74.

Lorsque Il' bènéficiaire d'une prest.uinn dm' :IU titre
dl' la It'Aisl.llion d'um' Parue Contr.ictunte ,\ l;A.lIt'-
ment droit il presumons nu titre l::' loI It'gisl'Ilion dl'
l'une ou dl' plusieurs des au Ires Parties Contractan-
les, les règles suivantes SOIll applicables :

il) au cas où l'application des disposiuons du para-
graphe 2 de l'article 7.l entruineruit la réduction, la
suspension ou la suppression concomitante de ces
prestations, chacune d'elles ne peut être réduite, sus-
pendue ni supprimée pour un montant supérieur au
montant obtenu en divisant le montant sur lequel
porte la réduction, la suspension ou la suppression en
vertu de la législarion au titre de laquelle cerre presra-
tion est due par le nombre de prestations sujettes à
réduction, à suspension ou à suppression auxquelles
le bénéficiaire a droit;

b) toutefois, s'il s'agit de prestations d'invalidité, de
vieillesse ou de survivants liquidées conformément
aux dispositions de l'article 33 par l'institution d'une
Partie Contractante, celte institution lient compte
des prestations, revenus ou rémunérations de nature
à entraîner la réduction, la suspension ou la suppres-
sion de la prestation due par elle, non pour le calcul
du montant théorique visé au paragraphe 2 de l'arti-
cle 33, mais exclusivement pour la réduction, la sus-
pension ou la suppression du montant visé au para-
graphe 3 ou au paragraphe 5 dudit article 33; route-
fois, ces prestations, revenus ou rémunérations ne
sont corn prés que pour une fraction de leur montant,
déterminée au prorata de Ja durée des périodes ac-
complies, conformément aux dispositions du para-
graphe 3 de l'article 33.

Art. 75.

Si un batelier rhénan ou un membre de sa famille
peut prétendre au bénéfice des prestations de mater-
nité du titre des législations de deux ou plusieurs
Parties Conrractantes, ces prestations sont accordées
exclusivement au titre de la législation de celle de ces
Parties sur le territoire de laquelle a eu lieu l'accou-
chement ou, si l'accouchement n'a pas eu lieu sur le
territoire de l'une de ces Parties, exclusivement au
titre de la législation à laquelle ce batelier rhénan a
été soumis en dernier lieu.

Art. 76.

1. En cas de décès survenu sur le rerriroire d'une
Partie Contractante, seul est maintenu le droit it
l'allocation au décès acquis au titre de la législation
de cette Partie, à l'exclusion des droits acquis au titre
de la législation de route autre Partie Contractante.

2. En cas de décès survenu sur le territoire d'une
Partie Contractante, alors que le droit à l'allocation
au décès est acquis exclusivement au litre des législa-
tions de deux ou plusieurs autres Parties Cornractan-
les, seul eSI maintenu le droit acquis au litre de la
législation de la Partie Contractante il laquelle le
batelier rhénan a été soumis en dernier lieu, il l'exclu-
sion des droits acquis au titre de la législation de route
autre Partie Contractante.

J. En cas de décès survenu hurs du lerrilOire des
Parties ContraCI,lIlles. alors que le droil Ù l'allocation
au décès esl acquis au lilre des législalions de deux
ou plusieurs Parties Contraclantes, seul esl maintenu
le droit acquis ,lU lilre de la législ'Ilion de la Partie
ContraClante il laquelle le halelier rhenan a l'lé sou-
mis en dernier lieu. il l'exclusion dt·s droils ,lequis au
lilre de la législalion de IOUle autre Partie COntr.te-
lante.

I 3l;, I

Art. 74.

''\''1I11\ccr dl' rechtlu-bheudc op een kruchrens de
wl'lgl'ving v.in Cl',l Vcrdr ••gsluirende Parn] vcrschul-
digde uitkcring cv en Cens recht hcefr op uirkeringcn
krachrcns de wetgeving \';11\ één of meer andere Ver-
dragsluirende Partijen, zijn de volgende voorschriften
van lOepassing :

.r) ingeval de rocpassing van arrikel 73, twecde lid
rot gevolg zou hebben dar deze uirkeringen gelijktij-
dig worden verrninderd, geschorsr of ingerrokken,
mag geen van deze uirkeringen verrninderd , geschorsr
of ingetrokken worden voor een bedrag dat hoger is
dan hel bedrag dar wordt verkregen door hel bedrag
waarop de vermindering, de schorsing of de intrek-
king krachrens de wetgeving op grond waarvan deze
uitkering verschuldigd is, betrekking heefr, te delen
door het aanral de rechthebbende toekomende uirke-
ringen welke verminderd, geschorsr of ingetrokken
moeren worden;

b) indien hel echrer uikteringen bij invaliditeir of
ouderdom of uirkeringen aan nagelaren betrekkingen
berrefr, welke overeenkomstig artikel 33 door hel
orgaan van een Verdragsluitende Panij zijn vasrge-
steld, houdr dir orgaan rekening mel uitkeringen,
inkomsten of beloningen welke verrnindering, schor-
sing of intrekking van de door dir orgaan verschul-
digde uitkering lOI gevolg kunnen hebben; dit geldr
niel voor de berekening van hel in artikel 33, rweede
lid bedoelde theoretische bedrag, doch uitsluitend
voor de verrnindering, schorsing of intrekking van
hel in artikel 33, derde of vijfde lid bedoelde bedrag.
Van hel bedrag van deze uirkeringen, inkomsten of
beloningen wordt echrer slechts een gedeelre in aan-
merking genomen, dat overeenkomstig artikel 33,
derde lid, vastgesreld wordt naar verhouding van de
duur van de vervulde rijdvakken.

Art. 75.

Indien een rijnvarende of een lid van zijn gezin
aanspraak kan maken op prest a lies bij moederschap
krachtens de wetgevingen van twee of meer Verdrag-
sluitende Partijen, worden deze prestaties uitsluirend
roegekend krachtens de wergeving van die van deze
Partijen op her grondgebied waarvan de bevalling
heefr plaatsgevonden of. indien de bevalling nier op
hel grondgebied van één van deze Partijen heeft
plaarsgevonden, uitsluitend krachrens de wetgeving
waaraan deze rijnvarende laatstelijk onderworpen is
geweesr.

Art. 76.

I. Bij overlijden op hel grondgebied van een Ver·
dragsluitende Partij wordt alleen hel krachtens de
wetgeving van deze Parti] verkregen recht op de
uirkering bij overlijden gehandhaafd, mel uirsluiring
van de krachtens de wergeving van iedere andere
Verdragsluirende Partij verkregen rechren,

2. Bij overlijden op hel grondgebied van een Ver-
dragsluirende Parrij , rerwijl hel recht op een uitkering
bij overlijden uitsluirend krachtens de wergeving van
rwee of meer andere Verdragsluirende Panijen is
verkregen, wordt alleen hel recht gehandhaafd dar
werd verkregen krachtens de wetgeving van de Ver-
dragsluirende Parti] waaraan de rijnvarende laatste-
lijk onderworpen is geweesr, mel uirsluiring van de
krachrens de wetgevmg van iedere andere Verdrag-
sluirende Parti] verkregen rechten.

3. Bij overlijden buiren hel grondgebied van de
Verdragsluilende Partijen. terwijl hel reChlaI' een
uilkering hij overlijden krachlens de wetgeving van
lwee of meer Verdragsluilende Pnrtijen is verkregen,
WOrdl alleen hel rechl gehandhaafd dal werd verkre-
gen krachlens de welgeving van de Verdragsluilende
Partij waaraan de rijnvarende laalStelijk onderwor-
pen is geweest. mel Uilsluiling van de krachlens de
wetgeving v,m iedere andere Verdragsluilende Partij
verkregen rechten.
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Art. 74.

Hat der IkrcchliAlC, der Anspruch auf cine nach
den Rcchrsvorschriftcn ciner Vcrtrugsp.mei gcschul-
derc l.eistungen hat, auch Anspruch auf Lcistungen
nuch den Rechrsvorschriften einer oder mehrerer an-
derer Verrrugsparteien, so gilt folgendes:

,,) Hätte die Anwendung des Artikels 73 Absarz 2
gleichzeitig die Kürzung, das Ruhen oder den Entzug
dieser Leistungen zur Folge, so darf jede Leisrung nur
bis zu dem Betrag gekürzr, zum Ruhen gebrachr oder
enrzogen werden, der sich ergibr, wenn der Berrag,
der nach den Rechrsvorschriften, nach denen diese
Leisrung geschulder wird, der Kürzung, dem Ruhen
oder dem Eatzug unterliegt, durch die Anzahl der der
Kürzung, dem Ruhen oder dem Entzug unterliegen-
den L.eistungen, auf die der Berechtigte Anspruch
hat, geteilt wird;

hl handelt es sich um Leistungen bei Invalidität, bei
Aller oder an Hinterbliebene, die vom Träger einer
Vertragsparrei nach Arrikel 33 festgesrellt werden,
so berücksichtigr dieser Träger die Leisrungen, Ein-
künfre oder Eutgelte, die zu der Kürzung, dem Ruhen
oder dem Enrzug der von ihm geschulderen Leisrung
führen, nicht bei der Berechnung des theoretischen
Betrags nach Artikel 33 Absatz 2, sondern nur bei
der Kürzung, dern Ruhen oder dern Entzug des Be-
trags nach Artikel 33 Absatz 3 oder 5; diese Leis-
rungen, Einkünfte oder Entgelte werden nur in dem
Umfang angerechner, der sieh nach Arrikel 33 Ab-
sarz 3 im Verhältnis zur Dauer <l~r zurückgelegten
Versicherungszeiten ergibt.

Art. 75.

Hal ein Rheinschiffer oder einer seiner Familienan-
gehörigen nach den Rechtsvorschriften von zwei oder
mehr Verrragsparteien Anspruch auf Leisrungen bei
Mutterschafr, so werden diese Leistungen nur nach
den Rechrsvorschriften derjenigen dieser Vertrag-
sparteien gewährt, in deren Hoheirsgebier die Enr-
bindung stattgefunden hat, oder, falls sie nicht im
Hoheitsgebiet einer dieser Vertragsparteien srartge-
funden hat, nur nach den Rechrsvorschriften, denen
der Rheinschiffer zuletzr untersranden hat.

Art. 76.

1. Tritt der Tod im Hoheirsgebier einder Verrrags-
parrei ein, so bleibt nur der nach den Rechtsvor-
schriften diéser Verrragspartei erworbene Anspruch
auf Srerbegeld besrehen, während der nach den
Rechrsvorschifren jeder anderen Verrragspartei er-
worbene Anspruch erlischt.

2. Tritr der Tod im Hoheirsgebiet einer Verrrags-
partei ein und besreht Anspruch auf Sterbegeld nur
nach den Rechtsvorschriften von zwei oder mehr
anderen Vertragsparreien, so bleibr nur der An-
spruch nach den Rechtsvorschriften der Verrragspar-
rei bestehen , denen der Rheinschiffer zulerzr unter-
sranden hat , während die nach den Rechrsvorschrif-
ren jeder anderen Vertragspartei erworbenen An-
sprüche erlöschen.

3. Tritt der Tod auf~erhalb des Hoheitsgebiers der
Vertragspaneien ein und beslehl Anspruch auf SIer·
begeld nach den Rechlsvorschriflen von zwei oder
mehr Vertragsparteien, so bleibt nur der Anspruch
nach den Rechtsvorschriften der Vertragspartei be-
slehen, denen der Rheinschiffer zulelzl unterstanden
hat, während die nach den Rechlsvorschriften jeder
anderen Venragspanei erworbenen Ansprüche erlö-
schen.
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AI't, 77.

I. Le droit aux presturiuns tumiliules dues en Il'rIU

des dispositions des articles 62, 63, 64, 6S, 66, 67
ou 68 est suspendu si, en r.iison de "exercice de
l'activité professionnelle d'une personne autre que le
batelier rhénan, des prestations familiales sont égale-
ment dues, au cours de la même période et pour les
mêmes membres de famille, en vertu de la législation
de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle
les membres de famille ou les orphelins résident.
Dans ce cas, ils sont considérés comme mern bres de
famille de la personne qui exerce ladite activité pro-
fessionnelle.

2. le droit aux prestations familiales dues en vertu
de la législation d'une Partie Contractante, selon
laquelle l'acquisition du droit à ces prestations n'est
pas subordonnée à une condition d'activité profes-
sionnelle, est suspendu lorsque, au cours de la même
période et pour les mêmes membres de famille;

a) des prestations familiales sont dues au titre de
la législation d'une autre Partie Contractante en ap-
plication des dispositions des articles 62, 63, 64 ou
65. Toutefois, si une personne autre que le batelier
rhénan visé par ces articles exerce une activité profes-
sionnelle sur le territoire de la première Partie, le
droit aux prestations familiales dues en application
de ces dispositions est suspendu, lorsque les membres
de la famille de ce batelier rhénan sont également des
membres de la famille de celte personne; seules sont
accordées les prestations familiales prévues par la
législation de la première Partie, à charge de cette
Partie;

b) des prestations familiales sont dues au titre de
la législation d'une autre Partie Contractante en ap-
plication des dispositions des articles 66, 67 ou 68.
Toutefois, si le montant des allocations familiales
dues en vertu des dispositions des articles 66, 67 ou
68 est inférieur au montant des allocations familiales
dues en vertu de la législation de la première Partie,
la différence entre ces montants reste due à l'alloca-
taire, dans la mesure où elle subsiste, à la charge de
l'institution compétente de cette Partie.

Art. 78.

1. Les autorités compétentes des Parties Contrac-
tantes se communiquent ;

a) toutes informations concernant les mesures pri-
ses pour l'application du présent Accord;

b) toutes informations concernant les modifica-
tions de leur législation susceptibles d'affecter l'appli-
cation du présent Accord.

2_ Pour l'application du présent Accord, les autori-
tés et institutions des Parties Contractantes se prêtent
leurs bons offices, comme s'il s'agissait de l'applica-
tion de leur propre législation. l'entraide administra-
tive de ces autorités et institutions est en principe
gratuite. Toutefois, les autorités compétentes des
Parties Contractantes peuvent convenir du rembour-
sement de certains frais.

3. Pour l'application du présent Accord, les autori-
tés et institutions des Parties Contractantes peuvent
communiquer directement entre elles, ainsi qu'avec
les intéressés ou leurs mandataires.

4. Les autorités, institutions cr juridictions d'une
Partie Contractante ne peuvent rejeter les requêtes ou
autres documents qui leur sont adressés, du fait qu'ils
sont rédigés dans une langue officielle d'une autre
Partie Contractante.

Art. 79.

1. le bénéfice des exemptions ou réductions de ra-
xes, de timbres, de droits de greffe ou d'en-
regisrrernenr, prévues par la législation d'une Partie
Contractante pour les pièces ou documents à
produire en application de la legislation de cette
Partie, est étendu aux pièces ou documents
analogues à produire en application de la
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Arl.77.

I. Het recht op l~czinshijsla~en, verschuldigd
krachtens II. arukelen 62,6], M, 65, 66, 67 of 6R,
wordt geschorsr indien, krachtens de wetgeving van
de Verdragsluircnde Parti] op het grondgcbicd waar-
van de gezinsleden of de wezen wonen, op grond V'1Il
door cen andere persoon dan de rijnvarende vcrrichre
beroepsarbeid , vuor hetzelfde tijdvak en voor dczelf-
de gezinsleden, eveneens gezinsbijslagen verschul-
digd zijn. In dar geval worden zij beschouwd als
gezinsleden van degene die bedoelde beroepsarbeid
verricht.

2. Het recht op gezinsbijslagen, verschuldigd
krachtens de wergeving van een Verdragsluitende
Parti], waarin voor het verkrijgen van het recht op
deze bijslagen geen voorwaarde inzake beroepsar-
beid wordt gesreld, wordt geschorsr wanneer, voor
herzelfde rijdvak en voor dezelfde gezinsleden:

al met toepassing van de arrikelen 62,63,64 of 65
gezinsbijslagen verschuldigd zijn krachtens de wetge-
ving van een andere Verdragsluitende Parti], Indien
echter een andere persoon dan de in deze arrikelen
bedoelde rijnvarende beroepsarbeid verrichr op het
grondgebied van eerstbedoelde Partij, wordr het
recht op gezinsbijslagen welke met toepassing van
deze arrikelen verschuldigd zijn , geschorsr wanneer
de gezinsleden van deze rijnvarende eveneens gezins-
leden van deze andere persoon zijn en worden alleen
de gezinsbijslagen toegekend ingevolge de wergeving
van eerstbedoelde Partij; deze biislagen komen voor
rekening van deze Partij;

b) met toepassing van de artikelen 66, 67 of 68
gezinsbijslagen verschuldigd zijn krachtens de wetge-
ving van een andere Verdragsluirende-Partij. Indien
en voorzover het bedrag van de kinderbijslagen, ver-
schuldigd krachtens de artikelen 66, 67 en 68 lager
is dan her bedrag van de kinderbijslagen verschuldigd
krachrens de wetgeving van eersrbedoelde Partij,
houdt de rechthebbende aanspraak op her verschil
tussen deze bedragen; dit verschil kornr voor reke-
ning van her bevoegde orgaan van deze Parti].

Art. 78.

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluiten-
de Parrijen verstrekken elkaar alle inlichtingen met
betrekking tot :

a) de voor de toepassing van dit Verdrag getroffen
maatregelen;

b) de wijzigingen in hun wergeving welke van
invloed kunnen zijn op de toepassing van dit Ver-
drag.

2. Bij de roepassing van dit Verdrag zijn de aurori-
reiten en organen van de Verdragsluitende Partijen
elkaar behulpzaam alsof het de toepassing van hun
eigen wetgeving betrof. De wederzijdse administra-
rieve hulp van deze autoriteiren en organen is in
beginsel kosreloos. De bevoegde aurorireiren van de
Verdragsluirende Partijen kunnen evenwel overeen-
komen bepaalde kesten te vergoeden.

3. Voor de toepassing van dir Verdrag kunnen de
autoriteiten en organen van de Verdr agsluirende Par-
tijen zich rechtstreeks met elkaar en met de berrokke-
nen of hun gemachtigden in verbinding stellen.

4. De .ruroriteuen, organen en rechterlijke insran-
ries van een Verdragsluirende Partii mogen verzoek-
schriften of andere documenren welke hun toegezon-
den worden, niet afwijzen op grond van het feit dar
zij in een officiële raal van een andere Verdragsluiten-
de l'artij zijn opgesteld.

An. 79.

1. De vrijstelling of verlaging van rechren, zegel-
rechren, griffie- of registratierechten waarin bij de
wergeving van een Verdragsluitende Partij is voor-
zien voor bescheiden of docurnenren welke ter uirvoe-
ring van de wergeving van deze Partij dienen te wor-
den overgelegd, geldr eveneens voor overeenkomsti-
ge bescheiden of documenten welke ter uirvoering

An.77.

I. Ocr Anspruch auf die nach Artikcl 62,63,64,
65, 66, 67 oder 68 geschulderen Familienleistungen
wird ausgcsetzr, wenn wegen Ausübung einer Er-
werbstärigkeit durch eine andere Person als den
Rheinschiffer Familienleistungen für denselben Zeit-
raum und für dieselben Familienangehörigen auch
nach den Rechtsvorschriften der Vertragsparrei ge·
schulder werdcn, in deren Hoheitsgebiet die
Familienangehörigen oder Waisen wohnen, In die-
sem Fall gelren sie als Farnilienangehörige der Person,
welche die Erwerbstätigkeit ausübr,

2. Der Anspruch auf Farnilienleistungen, die nach
den Rcchtsvorschrifren einer Vertragspartei geschul-
der werden, nach denen der Erwerb des Anspruchs
auf diese Leistungen nichr von einer Erwerbstätigkcit
abhängr, wird ausgesetzr, wenn für denselben Zeir-
raum und für dieselben Familienangehörigen:

al Familienleisrungen nach den Rechrsvorschriften
einer anderen Vertragspartei nach Artikel 62,63,64
oder 65 geschuldet werden. Übt eine andere Person
als der in diesen Arrikeln bezeichnete Rheinschiffer
im Hoheitsgebier der ersten Vertragspartei eine Er-
werbsrätigkeit aus, so wird der Anspruch auf die
nach diesen Artikeln geschuldeten Familienleistun-
gen ausgeserzr, wenn die Familienangehörigen dieses
Rheinschiffers auch Familienangehörige dieser Per-
son sind, und es werden nur die Familienleistungen
nach den Rechrsvorschriften der ersren Vertragspar-
tei zu deren Lasren gewährr;

b) Familienleisrungen nach den Rechtsvorschriften
einer anderen Verrragspartei nach Artikel 66, 67
oder 68 geschuldet werden, Ist der Betrag der nach
diesen Artikeln geschuldeten Familienbeihilfen nie-
driger als der Betrag der nach den Rechrsvorschrifren
der ersten Vertragspartei geschuldeten Familienbei-
hilfen, so erhält der Ernpfänger den Unrerschiedsbe-
trag, soweit der Unterschied fortbesteht, zu Lasren
des zuständigen Trägers dieser Verrragspartei.

Art. 78.

1. Die zuständigen Behörden der Verrragsparteien
unterrichren einander:

a) über alle zur Anwendung dieses Übereinkorn-
mens getroffenen Maßnahmen;

b) über alle die Anwendung dieses Übereinkcm-
mens berührenden Änderungen ihrer Rechtsvor-
schriften.

2. Bei der Anwendung dieses Übereinkommens
unrersrützen die Behörden und Träger der Verrrags-
parreien einander, als handelre es sich um die Anwen-

.dung ihrer eigenen Rechrsvorschriften, Die gegensei-
tige Amrshilfe der Behörden und Träger isr grund-
sätzlich kosren frei, Die zuständigen Behörden der
Verrragsparreien können die Erstattung bestimrnrer
Kosren vereinbaren.

3. Die Behörden und Träger der Vertragsparreien
können bei der Anwendung dieses Übereinkommens
mireinander und mit den in Betracht kommenden
Personen oder deren Beaufrragren unmittelbar in
Verbindung treten.

4. Die behôrden, Träger und Gerichte einer Ver-
tragspartei dürfen die bei ihnen eingereichren Anträ-
ge und sonstigen Schriftsrücke nichr deshalb zurück-
weisen, weil sie in einer Amtssprache einer anderen
Verrragspartei abgefaßt sind.

Art. 79.

I. Die in den Rechtsvorschriften einer Vertrags-
partei vorgesehene Befreiung oder Ermäßigung von
Sreuern, Stempel-, Gerichrs- oder Eintragungsgebüh-
ren für Schriftstücke oder Unterlagen, die nach die-
sen Rechrsvorschrifren einzureichen sind, findet auch
auf die entsprechenden Schriftsrücke und Unterlagen
Anwendung, die nach den Rechrsvorschriften einer



lègislnriun d'une autre ('art il' Coutructnnte ou du
présent Accord.

2. Tous acres, documents ou piè~es quelconques de
nature officielle à produire aux fins Oc l'applicanon
du présent Accord sont dispensés dl' légalisation ct de
route autre formalité similaire.

Arr. 80.

1. Si le requérant réside sur le territoire d'une Partie
Contractante autre que l'Etat compétent, il peut pré-
senter valablement sa demande à l'institution du lieu
de résidence, qui saisit l'institution ou les institutions
compétentes mentionnées dans la demande.

2. Les demandes, déclarations ou recours qui au-
raient dû être introduits, selon la législation d'une
Partie Contractante, dans un délai déterminé, auprès
d'une autorité, institution ou juridiction de cette Par-
tie sont recevables s'ils sont introduits dans le même
délai auprès d'une autorité, institution ou juridiction
correspondante d'une autre Partie Contractante. En
ce cas, l'autorité, l'institution ou la juridiction ainsi
saisie transmet sans délai ces demandes, déclarations
ou recours à l'autorité, à l'institution ou à la juridic-
tion compétente de la première Partie, soit directe-
ment, soit par l'intermédiaire des autorités compéten-
tes des Parties Contractantes en cause. La date à
laquelle ces demandes, déclarations ou recours ont
été introduits auprès d'une autorité, institution ou
juridiction de la seconde Partie est considérée comme
la date d'introduction auprès de l'autorité, de l'insti-
tution ou de la juridiction compétente pour en con-
naître.

Art. 8J.

Les expertises médicales prévues par la législation
d'une Partie Contractante peuvent, à la requête de
l'institution qui applique cette législation, être effec-
tuées sur le territoire d'une autre Partie Contractante
par l'institution du lieu de séjour ou de résidence,
dans les conditions prévues par l'Arrangement admi-
nistratif visé au paragraphe 1 de l'article 96. En ce
cas, elles sont censées avoir été effectuées sur le
territoire de la première Partie.

Art. 82.

Lorsque l'institution d'une Partie Contractante a
versé à un bénéficiaire de prestations une somme qui
excède celle à laquelle il a droit, cette institution peut,
dans les conditions et limites prévues par la législa-
tion qu'elle applique, demander à l'institution de
tome autre Partie Contractante, débitrice de presta-
tions en faveur de cc bénéficiaire, de retenir le mon-
tant payé en trop sur les sommes qu'elle verse audit
bénéficiaire. Cette dernière institution opère la rere-
nue dans les conditions et limites où une telle com-
pensation est autorisée par la législation qu'elle appli-
que, comme s'il s'agissait de sommes servies en trop
par elle-même, et transfère le montant ainsi retenu à
l'instirurion créancière.

Arr. 83.

I. Lorsque, en vertu du présent Accord, l'institu-
tion d'une Partie Contractante est debitrice de presra-
rions en espèces envers un bénéficiaire qui se trouve
sur le territoire d'une autre Partie Contractante, la
dette est exprimée dans la monnaie de la première
Partie. Ladite institurion s'en libère valablement dans
la monnaie de la seconde Partie.

2. Lorsque, en vertu du présent Accord, l'institu-
tion d'unc Partic Contractante est débitrice de som-
mes destinées au remboursement de prest,l[ions sel"
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van de wetgcviug van ccn andcre Vcrdragsluucnde
I'urtij of van dit Verdrug dicnen te worden ovcrge-
lcgd.

2. Alle akron, docurnentcn of oVl'rilll' bcscheiden
van officidl' aard welke door dc toepassing van dit
Verdrag moeren worden overgelegd, zijn vrijgesteld
van legalisatie en van alle andere soortgelijke forrnali-
reiten.

Art. 80.

I. Indien de aanvrager op het grondgebied van een
andere Verdragsluitende Partij dan de bevoegde Staat,
woont, kan hij zijn aanvraag rechtsgeldig indienen bij
her orgaan van zijn woonplaats, dar deze overdraagt
aan het bevoegde orgaan of de bevoegde organen,
genoemd in de aanvraag.

2. Aanvragen, verklaringen of beroepschriften
welke volgens de wetgeving van een Verdragsluiten-
de Partij binnen een bepaalde termijn moeten worden
ingediend bij een aurorireit, een orgaan of een rech-
terlijke instantie van deze Parti], zijn onrvankelijk
indien zij binnen dezelfde termijn bij een overeen-
kornsrige autoriteit , orgaan of rechrerlijke insrantie
van een andere Verdragsluitende Partij worden inge-
diend. In dar geval zal de auroriteir, het orgaan of de
rechterlijke instantie waarop aldus een beroep wordt
gedaan, deze aanvragen, verklaringen of beroep-
schrifren onverwijld doen toekomen aan de bevoegde
auroriteir, het bevoegde orgaan of de bevoegde rech-
terlijke insranrie van eerstbedoelde Parrij, herzij
rechtsrreeks, hetzij door bemiddeling van de bevoeg-
de autoriteiren van de betrokken Verdragsluirende
Partijen. De datum waarop die aanvragen , verklarin-
gen of beroepschriften bi] een autoriteir, een orgaan
of een rechterlijke instanrie van de andere Partij zijn
ingediend, wordr beschouwd als de datum waarop
deze zijn ingediend bij de autoriteit, het orgaan of de
rechrerlijke insranrie welke bevoegd is hiervan kennis
te nemen.

Art.81.

Het bij de wergeving van een Verdragsluirende
Parti] voorziene geneeskundige onderzoek kan op
verzoek van het orgaan dar deze wergeving toepast ,
door het orgaan van de woon- of verblijfplaats op her
grondgebied van een andere Verdragsluitende Partij
worden verrichr op de wijze als bepaald in de in
artikel 96, eerste lid bedoelde Administratieve Schik-
king. In dar geval wordr her onderzoek geacht te zijn
verricht op her grondgebied van eerstbedoelde Partij.

Arr. 82.

Wanneer een orgaan van een Verdragsluitende
Parti] aan een rechthebbende op uitkeringen een ho-
ger bedrag heefr uirbetaald dan waarop hij recht
heefr, kan dit orgaan, op de wijze en binnen de
grenzen als bepaald in de door dit orgaan toegepaste
wetgeving, aan her orgaan van iedere andere v er-
dragsluirende Parti] dar uitkeringen aan deze recht-
hebbende verschuldigd is, verzoeken het revcel be-
raalde bedrag in te houden op de bedragen welke het
aan bedoelde rechthebbende beraalr. Laarsrbedoeld
orgaan houdr her bedrag in op de wijze en binncn de
grenzen als voor een dergelijke verrekening is roege-
sraan bij de door dit orgaan toegepaste wetgeving,
alsof her door dit orgaan zelf teveel betaalde bedra-
gen berrof en rnaakt her aldus ingehouden bedrag
over uan her orgaan dar de vordering heefr

Arr. 83.

1. Wanneer een orgaan van een Verdragsluitende
Parrij krachrens dit Verdrag uirkeringen verschuldigd
is aan een rechthebbende die zich op het grondgebied
van een andere Verdragsluirende Parti] bevindr,
wordt her verschuldigde bedrag uitgedrukt in de
mumeenheid 1"111 eersrbedoelde Partij. Bedoeld or-
gaan voldoet het verschuldigde rechtens in de munt-
eenheid van de tweede Parrij.

2. Wanneer een orgaan 1<\11 een Verdragsluitende
Parrij krachtens dit Verdrag bedragen verschuldigd
is, dienende tOl vergoeding van prestaties. verleend
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.mdcreu Vcrtrugspartci odcr nach diesem Übcrein-
kommen cinzurcichcn sind.

2. Amtliche Urkunden, Unrerlagcn und Schrift-
stücke jedcr Art, die bci Anwendung dièses Überein-
kommens vorzulegen sind, bedürfen keiner Beglaubi-
gung oder ähnlichen Förmlichkeit.

Art. 80.

1. Ein Anrragsreller, der irn Hoheitsgebier einer
Vertragspartei wohnt, die nicht zuständiger Staar isr,
kann seinen Antrag wirksam beirn Träger des Wohn-
orts einreichen, der ihn an den oder die im Antrag
bezeichneten .usrändigen Träger weiterleiter,

2. Anträge, Erklärungen oder Rechrsbehelfe, die
nach den Rechtsvorschriften einer Vertragsparrei in-
nerhalb einer bestimrnten Frist bei einer Behörde,
einem Träger oder einem Gerichr dieser Vertragspar-
tei einzureichen sind. können innerhalb derselben
Frist bei einer entsprechenden Stelle einer anderen
Vertragsparrei eingereichr werdcn. Die in Anspruch
genommene Stelle leiter die Anrräge, Erklärungen
oder Rechtsbehelfe enrweder unmittelbar oder durch
Vermittlung der zusrändigen Behörden der berreffen-
den Vertragsparteien unverzüglich an die enrspre-
chende zuständige Scelle der ersten Vertragspartei
weiter. Der Tag, an dem die Anrräge, Erklärungen
oder Rechrsbehelfe bei einer Behörde, einem Träger
oder einem Gericht der zweiten Verrragspartei einge-
reichr worden sind, gilt als Tag der F inreichung bei
der Behörde, dem Träger oder dem Gericht, die dafür
zuständig sind.

Art. 81.

Die nach den Rechrsvorschrifren einer Verrrags-
partei vorgesehenen ärztlichen Begurachtungen kön-
nen auf Verlangen des Trägers, für den diese Rechts-
vorschriften gelren, im Hoheitsgebier einer anderen
Vertragsparrei vom Träger des Aufenrhalrs- oder
Wohnorts nach Maßbage der in Artikel 96 Absarz 1
gennanten Verwaltungsvereinbarung veranlaßt wer-
den. Sie gelten als im Hoheitsgebier der ersten Ver·
tragspartei durchgeführt.

Art.82.

Hat der Träger einer Vertragspartei einem Lei-
srungsempfänger einen höheren Betrag gezahlt als
den, auf den er Anspruch hat, so kann der Träger
unter den Bedingungen und in den Grenzen, die in
den für ihn gelrenden Rechtsvorschriften vorgesehen
sind, vom Träger jeder anderen Vertragspartei, der
gegenüber dem Berechtigten leistungspflichtig isr,
verlangen, den zuviel gezahlten Berrag von den Beträ-
gen einzubehalten, die er dem Berechtigren zahlt. Der
lerzrgenannte T räger behält den enrsprechenden Be-
rrag unrer den Bedingungen und in den Grenzen ein,
die in den für ihn geltenden Rechtsvorschrifren für
einen solchen Ausgleich vorgesehen sind, als handelte
es sich um von ihm selbsr zuviel gezahlte Beträge, und
überweist den einbehaltenen Berrag dem forderungs-
berechtigten Träger.

Art. 83.

I. Hat der Träger einer Vertragspartei an einen
Berechtigren, der sich im Hoheirsgebiet einer anderen
Vertragspartei befinder, nach diesern Übereinkom-
men Geldleisrungen zu erbringen, so wird der ge-
schuldete Betrag in der Währung der ersten Vertrags-
partei ausgedrückt. Der Träger kann mit befreiender
Wirkung in der Währung der zweiten Vertragspartei
zahlen.

2. Hat der T rägcr eincr Vertragsparrei nach diesem
Übereinkommen Zahlungen lUI' Erstattung von Leis-
tungen vorzunehmen, die vom Träger einer anderen
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vies P'\I' l'iustitution d'une uurrePurti« eo"llr'll't'll1le,
la dette l'Si exprimée d,"" 1:1moun.ue dl' Lt seconde
Partie, LI première instinuiun s'tou libere valahlcmcm
dans ladite monuaic, il moins que les l'nrrics Conrrac-
lames en GIUSl'ne soicut convcuues d'autres modali-
tés,

3, les transferts de sommes qui résultent de l'appli-
cation du présent Accord sont effectués conformé-
ment aux accords en vigueur en celle matière, au
moment du transfert, entre les Parties Contractantes
en cause, A défaut, les mesures nécessaires pour
effectuer ces transferts sont fixées d'un commun ac-
cord entre lesdites Parties,

Art. 84,

l , Pour la fixation du montant des cotisations dues
à l'institution d'une Partie Contractante, il est tenu
compte, le cas échéant, des revenus obtenus sur le
territoire de toute autre Partie Contractante,

2, le recouvrement des cotisations dues à l'insritu-
rion d'une Partie Contractante peut être opéré sur le
territoire d'une autre Partie Contractante, suivant la
procédure administrative el avec Jes garanties et pri-
vilèges applicables au recouvrement des cotisations
dues à une institution correspondante de cette derniè-
re Partie ou, en l'absence d'une telle procédure, avec
les garanties el privilèges applicables au recouvre-
ment des fonds destinés au financement de la sécurité
sociale de ladite Partie,

3. les modalités d'application des dispositions des
paragraphes précédents du présent article seront ré-
glées, en tant que de besoin, par "Arrangement admi-
nistratif visé au paragraphe 1 de l'article 96, ou par
voie d'accords bilatéraux ou multilatéraux entre
deux ou plusieurs Parties Contractantes. Ces modali-
lés d'application pourront concerner également la
procédure judiciaire de recouvrement.

Art. 85.

1. Si une personne bénéficie de prestations au titre
de la législation d'une Partie Contractante pour un
dommage causé ou survenu sur le territoire d'une
autre Partie Contractante, les droits de I'insrirurion
débitrice des prestations, à l'encontre du liers tenu it
la répara l'ion du dommage, sont réglés de la manière
suivante:

aJ lorsque l'institution débitrice est subrogée, en
vertu de la législation qui lui est applicable, dans les
droits que le bénéficiaire dèrienr it l'encontre du tiers,
roure Partie Contractante reconnaît une telle subro-
gation;

b) lorsque l'institution débitrice a un droit direct à

l'encontre du tiers, IOule Partie Conrractanre recon-
naît ce droit.

2. Les règles applicables il la rcsponsabiliré de
l'employeur ou de ses préposés, en cas d'accident du
travail ou de trajet survenu sur le territoire d'une
Partie Conrracranre autre que l'Etal cornpérem , se-
rom déterminées par voie d'accords entre les Parties
Contractantes intéressées,

Arr. 86,

I. Tout différend venant il s'élever entre deux ou
plusieurs Parties Contractantes. au sujet de l'inrerpre-
talion ou de l'application du présent Accord, de
l'Arrangement adrninistr anf visé 'Ill paragraphe 1 de
l'article 96 el de lOut accord ou arrangemem it imer-
venir dans le cadre de ces IIlSlrUmems, sera soumis
au Centre 'ldministratif. qui adresscr:l une recolll-
m:lndation aux Parties au Iilige.
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dour ecu U1'!\'I'lIl vnn ecu andere Vcrdr.igsluucnde
l',n'liJ, wordr hct vcrschuldigde bl'dmg uirgcdrukt in
de muntcenhcid van de twcedc l'urti]. Eerstgcnoemd
orguun voldoer het verschuldigde rcchrcns ill hcdocl-
de munrccnhcid, tenzij de hetrokkcn Vcrdragsluuen-
de Partijen een andcre wijze van bcraling zijn over-
eengekomen.

J, Het uit de toepassing van dit Verdr.rg voort-
vloeiende overrnaken van bedragen geschiedr volgcns
de overeenkomsten welke op het tijdstip van de over-
making ter zake tussen de betrokken Verdragsluiten-
de Partijen van kracht zijn. Bij ontsrentenis daarvan
worden de voor het overmaken noodzakelijke maat-
regelen in onderling overleg tussen bedoelde Parrijen
getroffen.

Art. 84.

I. Bij de vasrstelling van het bedrag van de aan een
orgaan van een Verdragsluitende Partij verschuldig-
de premies of bijdragen wordt in voorkomend geval
rekening gehouden met op het grondgebied van iede-
re andere Verdragsluitende Partij verworven inkorns-
tcn,

2. Premies of bijdragen welke aan een orgaan van
een Verdragsluirende Partij verschuldigd zijn, kun-
nen op her grondgebied van een andere Verdragslui-
tende Parti] worden geïnd volgens de adminisrratieve
procedure en met de waarborgen en voorrechten
welke van toepassing zijn op de inning van premies
of bijdragen welke aan een overeenkornstig orgaan
van laatstbedoelde Partij verschuldigd zijn of, indien
een zodanige procedure niel besraat, met de waarbor-
gen en voorrechten welke van toepassing ziin op de
inning van gelden welke voor de financiering van de
sociale zekerheid van bedoelde Partij besrernd zijn.

3. De wijze van toepassing van de vorige leden van
dit artikel wordt , voor zover nodig, geregeld bij de
in artikel 96, eerste lid bedoelde Adrninistrarieve
Schikking of door rniddel van bilaterale of multilate-
rale overeenkomsten tussen rwee of meer Verdrag-
sluitende Partijen. Deze wijze van roepassing kan
eveneens betrekking hebben op de gerechtelijke in-
vorderingsprocedure.

Arr, 85.

1. Indien prestaties worden genoten krachrens de
wergeving van een Verdragsluirende Partij naar aan-
leiding van schade welke op her grondgebied van een
andere Verdragsluitende Parti] is veroorzaakr of ont-
staan , worden de rechren welke het orgaan, dat de
prestaries verschuldigd is, heefr ten opzichre van een
derde die verplicht is de schade te vergoeden, als volgr
geregeld:

a) wanneer her orgaan dar de prestaries verschul-
digd is, krachrens de wetgeving welke op dit orgaan
van toepassing is, in de rechten treedt welke de
rechrhebbende ren opzichte van die derde heefr, er-
kent ieder Verdragsluitende Parrij een dergelijke su-
brogarie;

bi wanneer het orgaan dar de prestaries verschul-
digd is een onmiddellijk recht ten opzichre van die
derde heeft, erkent iedere Verdragsluitende Parrij dit
recht.

2. Bij overeenkomsren tussen de berrokken Ver-
dragsluirende Partijen worden regelen gesreld inzake
de aansprakclijkheid van de werkgcver of zijn ge-
machtigden bij arbeidsongevallen of ongevallen op
weg van of naar hel werk welke op her grondgebied
van een andere Verdragsluirende Parrij d'1I1 de be-
voegde Staal hebben plaarsgevonden.

An. 86,

I. Elk geschil dat tussen twee of meer Verdragslui-
tende Partijen ontstaat , met berrekking ror de inter-
prerarie of roepassing van dit Verdrag, van de in
arrikel 96, eerste lid bedoelde Adrninisrratieve Schik-
king en van <ike overeenkomslof regeling welke in
hel kader V:ln deze insrrumemen tot stand komt,
wordt vomgelegd :lan her Administratief Cemrum,
dal een a:lI1beveling richr tOIde bij hel geschil belrok·
ken P:lrtijen,

Vertragsl"lI'tei gewiihrt worden sind, sn wird der
gcschuldcre Betrag in der \l'loihrung dcr zweircn Ver-
tr.rgsparrci ausgcdrückr. Der ersrc Tràgcr zahir mit
befrcicnder Wirkung in dieser Woihrong, wenn die
bcreiligten Verrragspartcicn nicots anderes vercin-
bart habcn.

3. Geldüberweisungen auf Grund diescs Überein-
kommens werden nach Maßgabe der Vereinbarun-
gen durchgcführr, die im Zeitpunkt der Überweisung
auf diesem Gebiet zwischen den bereiligren Vertrags-
parteien gelren. Bestehen solche Vereinbarungen
nichr, so vereinbaren diese Vertragsparreien die zur
Durchführung der Überweisungen erforderlichen
Maßnahmen.

Art, 84.

I. Bei der Fesrsetzung der Höhe der dem Träger
einer Vertragsparrei geschuldeten Beiträge werden
die im Hoheirsgebiet [eder anderen Vertragspartei
erzielten Einkünfte berücksichtigt.

2. Beiträge, die dem Träger einer Vertragspartei
geschuldet werden, können im Hoheirsgebier einer
anderen Verrragspartei nach dem verwaltungsver-
fahren und mit den Sicherungen und Vorrechren, die
für die Einziehung oder Beitreibung der einem ent-
sprechenden Träger der zweiren Vertragspartei ge-
schulderen Beirräge gelten, oder, wenn es ein solches
Verfahren nicht gibt, rrïit den Sicherungen und Vor-
rechten, die für die Einziehung oder Beitreibung der
für die Finanzierung der Sozialen Sicherheit der zwei-
ten Vertragspartei besrimrnten Geldrnittel gelten,
eingezogen oder beigetrieben werden.

3. Die Einzelheiten der Durchführung der Absät-
ze 1 und 2 werden, soweit erforderlich, durch die in
Artikel 96 Absatz 1genannte Verwaltungsvereinba-
rung oder durch zwei- oder mehrseitige Vereinbarun-
gen zwischen zwei oder mehr Vertragsparreien fest-
gelegt. Die Einzelheiten können auch das gerichtliche
Beitreibungsverfahren betreffen.

Art. 85.

I. Werden nach den Rechrsvorschrifren einer Ver-
tragsparrei Leisrungen für einen Schaden gewährt,
der im Hoheitsgebier einder anderen Verrragspartei
verursachr worden oder eingetreten ist, so gilt für
Ansprüche des leisrungspflichrigen Trägers gegen ei-
nen zum Schadenersarz verpflichreten Dritten folgen-
des:

a) Sind die Ansprüche des Berechrigren gegen den
Dritten nach den für den leistungspflichtigen Träger
geltenden Rechrsvorschrifren auf diesen Träger über-
gegangen, so erkennt jede Verrragspartei den Rechrs-
übergang an;

IJ) hat der leisrungspflichuge Träger gegen den
Dritten einen unrnittelbaren Anspruch, so erkennt
jede Vcrrragspartei diesen Anspruch an.

2. Die Bestimmungen, die für die Haftung des
Arbeirgebers oder semer Beauftragren im Falle eines
Arbeits- oder Wegeunfalls gelren, der im Hoheirsge-
bier einer Vertragspartei, die nicht zuständiger Staal
isr, eingerreten ist, werden durch Vereinbarungen
zwischen den beteiligren Vertragsparreien fesrgelegr,

Arr. 86.

l . Srreitigkeiten zwischen zwei oder rnehr
Vertragsparteien über die Auslegung oder Anwen-
dung dieses Übereinkommens, der in Arrikel 96 Ab-
satz 1 genannren Verwalrungsvereinbarung oder
sonsriger im Rahrnen dieser Übereinkünfte zu lref-
fender Abkommen oder Vereinbarungen werden der
Zet1lralen Verwaltungsstelle umerbreitel, die an die
slreitenden Parteien eine Empfehlung richter.



2. Si les l'urnes 'HI Iilil\" U·.I,u'l'lellt 1',1' .l" "Ul'n'
b rcconuunud.uiun du Centre .idnunistrunf, le di(f,'·
rend seru souruis ù un organe arhitLl1 pcrm.un-nt ; 'Tl
organe étubhru S;\ propre procedure.

J. L'organe arbitral permaneru sera composé d'un
membre désigné par chacune des Parties Courracrun-
tes. Un membre suppléant, désigné par chacune des
Parties Contractantes, sera charge des fonctions du
membre titulaire en cas d'empêchement de Cl'dernier.

4. La semence de l'organe arbitrai permanent, qui
devra être conforme aux principes du présent Ac-
cord, sera obligatoire cr sans appel.

Arr. 87.

I. L'Annexe VIII mentionne, pour chaque Partie
Contracta me intéressée, les modalités particulières
d'application de sa législation.

2. Chaque Partie Contractante intéressée norifiera,
conformémem aux disposirions du paragraphe l de
l'article 97, rour amendement il apporter à l'Anne-
xe VIII. Si cer amendement résulte de l'adoption
d'une nouvelle législation, la notification sera effec-
ruée dans un délai de trois mois à dater de la publica-
tion de ladite législation ou, si cette législarion est
publiée av am la date de ratification ou d'acceptation
du présent Accord, à la dare de cene rarificarion ou
acceptation.

Arr. 88.

1. Les annexes visées à l'alinéa bl de l'article l , au
paragraphe l de l'article 4, au paragraphe J de l'arri-
cie S, au paragraphe 3 de l'article 7, au paragraphe 3
de l'article 9, au paragraphe 2 de l'article 25, au
paragraphe I de l'article 6i et au paragraphe l de
l'article 87, ainsi que les amendements qui seront
apportés à ces annexes, font partie inrégranre du
présent Accord.

2. 'l'oui amendement aux annexes visées au para-
graphe prècédcnr sera considéré comme adopté si,
dans les trois mois suivant la notification prévue il
l'alinéa dl du paragraphe 2 de l'article 97, aucune
Partie Conrractante ou aucun Etat signataire ne s'y
esr opposé par notification au Directeur général du
Bureau international du Travail.

.3. En cas de norificarion d'une telle opposirion,
l'affaire sera soumise au Centre adrninisrranf, qui
adressera une recommandation aux Parties en cause.
Si les Parties en cause n'acceprcnr pas de suivre la
recommandarion du Centre adminisrrarif, le diffé-
rend sera réglé selon la procédure prévue aux para-
graphes 2 il 4 de l'article 86.

TITRE VI

DISPOSITiONS TRANSITOIRES ET FINALES

Arr. 119.

I. Le present Accord n'ouvre aucun droir pour une
periode antérieure il son entree en vigueur.

2. Tour période dassurance , ains: que, le cas
échéant. tout periode d'ernploi. d'acrivue profession-
nelle ou de résidence 'ICeomplie SOllS I:t legislation
d'une Panic Comr aClame avant l'entrec en ,igucur
du présent AecorJ est prise en consiJer.llion p"llr I.,
dérermination des droits en vertu de cer AccorJ.

3. SOllS reSCfl'Cdes Jisposirions du ['.ILlgraphl' I
tlu pré~ent af(idc~ lin droit est oun.'n, en \'t'nu Ju
present Accord, ml'Illt' s'il St.'rapponl' ;1unt' t'\'t'IHlI:l·

lite rl'."ist~C ,Interieurement ~I son entree t.'n vigut'ur.

4. Toutc presr.llion qUI n'a l'," t·tl' Iiqllidl't' Oll qlll
.1 l'ft' ~\I<;rt'nJuè;1 '--~1lI~l'dt:: 1.11l.ltipl1 •• hrl' dt.·I·lI1tcrt.·"~t.'
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2. lndwn de IlIj hvt g"schil bctruk kcn l'urujcn aun
d,' ",mh,'vl'hllg \'.11I hct Adnunistr.uu f Centrum geeu
gCl'olIJ wenscn tl' g"\'cn, wurdt hCI gcschil nan ecu
pcrm.uicut schcidsrcchrcrlijk orguan voorgclegd; dit
urgunn stelt ,.ijn eig"u procedure vast.

.,. In hel pcrmunenre scheidsrcchtcrhjk orga.m
hcclr l'en dnor clk der Vcrdragsluitcnde Panijen "an-
gcwezen lid zitting. Een door elk der Verdragsluitcn-
de Parrijen a.mgcwezcn plaatsvervangcnd lid is belast
met de taak v.\I1 her lid, wanncer dit afwezig is.

4. De uirspraak van her permanente scheidsrech-
terlijk orgaan, die in overeensremming moer zijn met
de beginselen van dit Verdrag, is bindend en defini-
rief.

Arr. R7.

l . In Bijlage VIII worden de bijzonderheden inzake
de roepassing van de wergeving van iedere berrokken
Verdragsluirende Parrij vermeld.

2. Door iedere berrokken Verdragsluitende Parti]
wordt, overeenkurnstig artikel 97, eersre lid, kelmis-
geving gedaan van elke wijziging welke in Bij-
lage VIII dient te worden aangebrachr. Indien deze
wijziging het gevolg is van her tot stand komen van
een nieuwe wergeving, rnoer deze kennisgeving bin-
nen dne maanden na de bekendmaking van bedoelde
wergeving worden gedaan of, indien deze wergeving
vóór de daturn van bekrachtiging of aanvaarding van
dit Verdrag is bekendgemaakt, op de dag van de
bekrachriging of aanvaurding.

An. R8.

1. De bijlagen, bedoeld in artikel l , sub b l, arri-
kel 4, eersre lid, artikel 5, derde lid, arrikel 7, derde
lid, arrikel 9, derde lid, arrikel 25, tweede lid, ani-
kei 6i, eerste lid en anikeI 87, eerste lid, alsrnede de
wijzigingen welke in deze bijlagen worden aange-
brachr, vorrnen een wezenlijk besranddeel van dir
Verdrag.

2. Elke wijziging van de in her vorige lid bedoelde
bijlagen wordr geacht te 7.ijn goedgekeurd indien
binnen drie maanden nadar de in artikel 97, tweede
lid, sub d) bedoelde kennisgeving heefr plaatsgevon-
den, geen enkele Verdragsluirende Partij of onderte-
kenende Sraar verzer heefr aangetekend bij de Direc-
reur-Generaal van het lnternationaal Arbeidsbureau,

3. lngeval een dergelijk vcrzer wordt aangerekend,
wordr de zaak aan her Adminisrrarief Centrum voor-
gelegd, dar een aanbeveling richt tot de berrokken
Partijen. Indien de betrokken Partiien aan de aanbe-
veling van het Adrninistratief Centrum geen gevolg
wensen re gevcn , wordr her geschil volgens de in
arrikel 86, tweede ror en mer vierde lid bedoelde
procedure geregeld.

TITEL VI

OVERGANGS- EN SLOTBEPALINGEN

Arr. 89.

I. Aan dit Verdrng k.m geen enkel recht worden
ontleend voor cen rijdv .ik dar .ian zijn inwerkingrre-
ding vooratgaat .

2. Vour de '<lStstelling v.m de aan dit Verdrag re
ontlenen rechren wurdr rekeuing gehouden met elk
rijdvak \",m verzekering, alsmede e"entueel mer elk
tijdv'lk ,an dienstbetrekking, "an beroepsarbeid of
'"an wonen, d;.H \'ùór de inwt'rklllgrrt:ding \'~ln dit
Verdrag krachtens de wetgl'ving ,an l'en Verdra~-
sluirende Parti, is vernlld.

_,. Ol1\errllinderd het ot'pa,IIde in hel eersre lid \',In
dit anikei ontsU.1l kLtchrens dit Verdrag een rt'cht,
lelfs wanneer dit recht m "erb,md sra,ll mer een
geoeurtt'nis welke voor ziin illl\'l'rkingtreding heeft
pL1'llsgevondl'n.

4. Elke ultkt'rlng wclke III 'no,md Iller dl' narion.l·
lircÎl \ .111 dl' nerrpkkt.'l1t' J.JO wel mer dlt'ns \\ oon·
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2. """~ll1ll'n tlil' srrcucndcn I'arreicn der Empleh-
lung tin Zcntr.ilcn Vcrwaltungsstcllc nicht Il;ICh, sn
wird die Srrcirigkcit einer ständigcn Schicdsstclle VUl'-

gclcgt; dre Schicdsstelle gibr sich eine Verfahrensord-
nung .

.3. Die srändige Schicdsstellc hestchr aus je einem
von ieder Vertragspartei bestimmten Mirglicd. Jede
Vertrngspartci bcstimmr ein stellvertrerendes Mir-
glied , das bei Verhinderung des ordentlichen Mit-
glieds dessen Aufgaben wahrnirnmt.

4. Die Entscheidung der srändigcn Schiedssrelle,
die den Grundsärzen dieses Übereinkommens ent-
sprechen muß, isr bindend und endgültig.

An. 87.

I. Anhang VIIl bezeichner für jede in Berracht
kornrnende Vertragspartei die besonderen Besrim-
mungen über die Anwendung ihrer Rechtsvorschrif-
ten.

2. jede in Betracht kornmende Vertragspartei noti-
fizierr nach Arrikel 97 Absarz 1 die an Anhang VIII
vorzunehrnenden Änderungen. Bei Änderungen in-
folge neuer Rechrsvorscbriften erfolgt die Norifika-
rion binnen drei Monaten nach Veröffentlichung die-
ser Rechtsvorschriften oder, wenn diese vor der Rati-
fikation oder Annahme dieses Übereinkommens ver-
öffentlichr worden sind, bei der Ratifikarion oder
Annahme.

Art. 88.

i. Die in Artikel I Buchstabe b lArtikel4 Absatz r,
Arrikel S, Absatz .3, Artikel7 Absatz J, Artikel 9
Absarz .3, Arrikel 25 Absarz 2, Arrikel 6 I Absarz i
und Anikei 87 fu:lsatz 1 bezeichneren Anhänge so-
wie die Änderungen der Anhänge sind Bestandteil
deises Übereinkommens.

2. Änderungen der in Absarz l genannten Anhänge
gelten als angenommen, wenn nichr binnen drei Mo-
naren nach der in Artikel 97 Absatz 2 Buchstabe dl
vorgesehenen Notifikation eine Vertragspartei oder
ein Unrerzeichnerstaat durch Notifikation an den
Generaldirekror des lnternarionalen Arbeitsarnts
Einspruch dagegen erhoben har.

3. Wird ein Einspruch notifizierr, so wird die An-
gelegenheir der Zentralen Verwalrungsstelle unter-
breiter, die an die bereiligten Vertragsparteien eine
Empfehling richter. Kommen die bereiligten
Vertragsparreien der Empfehlung der Zentralen Ver-
walrungssrelle nicht nach, so wird die Srreitigkeit
nach dem in Artikel 86 Absärze 2 bis 4 vorgesehenen
Verfahren enrschieden.

TITEL VI

ÜBERGANGS-
UND SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Arr. 89.

I. Die~e~ Übereinkommen begründet keinen An-
spruch für die Zeir vor seinern Inkrafrrreten.

2. Für die Fesrstellung der Ansprüche nach diesem
Übereinkommen werden alle Versicherungszeiren
~owie gegebenenfalls alle Beschäfrigungs-, Erwerb-
stiitigkeirs- oder Wohnzeiten berücksichrigr, die nach
den Rechtsvorschriften einer Verrragsparrei vor In-
kraflIreten dieses Übereinkommens l.urückgelegl
worden sind.

3. Dieses Ubereinkllmmen begründet vorbehalt-
lich des Abs,mes 1 Ansprüch auch für Fälle, die vor
seinem Inkrafrrreren eingerreren sind.

4. Leistungen, die wegen der Sr'iatsangehiirigken
der 111llerracbr kommenden Person oder weil sie
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ou t'II raison de sa résidence sur le territoire d'une
Partie COl\lr:KI,\IIlC autre 'luc celle où sc IroUH l'ins-
nrurinn débitrice sera, il 1.\ dcmaudc dt, l'intèressè ,
liquidée ou rétablie :\ partir de l'entrée en vigueur du
présent Accord, sauf si les droits ai::érieurCllll'nt li-
quidés ont donné lieu il Uil règlement en capital.

S. Les droits des intéressés avanr obtenu, antérieu-
rement il l'entrée en vigueur du présent Accord, la
liquidation d'une pension ou d'une rente. seront révi-
sés il leur demande, compte tenu des dispositions de
cet Accord. Ces droits peuvent également être révisés
d'office, En aucun cas, une telle révision ne devra
avoir pour effet de réduire les droits antérieurs des
intéressés.

6, Si la demande visée au paragraphe 4 ou au
paragraphe S du présent article est présentée dans un
délai de deux ans il partir de la date de J'entrée en
vigueur du présent Accord, les droits ouverts confer
rnémenr aux dispositions de cet Accord sont acquis
à partir de celle date, sans que les dispositions de la
législation de toute Partie Conrracrante, relatives à la
déchéance ou il la prescription des droits, soient
opposables aux intéressés.

7. Si la demande visée au paragraphe 4 ou au
paragraphe S du présent article est présentée après
l'expiration d'un délai de deux ans suivant l'entrée en
vigueur du présent Accord, les droits qui ne sont pas
frappés de déchéance ou qui ne sont pas prescrits ne
sont acquis qu'à partir de la date de la demande, sous
réserve des dispositions plus favorables de la législa-
tian de la Partie Contractante en cause.

8. En cas de révision d'office conformément aux
dispositions du paragraphe S du présent article, les
droits ouverts en vertu du présent Accord som acquis
il partir de la date de l'entrée en vigueur de cet
Accord,

9. L'application des dispositions du Chapitre 6 du
Titre III ne peut avoir pour effet de réduire les droits
dont bénéficient les intéressés à la date de l'entrée en
vigueur du présent Accord. Si, à celle date, le mon-
tant des allocations familiales dues en venu de ces
dispositions est inférieur au montant des allocations
familiales dues en venu des dispositions de l'Accord
du 13 février 1961 concernant la sécurité sociale des
bateliers rhénans (révisé ),Ia différence entre ces mon-
tants reste due aux allocataires, dans la mesure où
elle subsiste, à la charge de l'institution compétente
en venu de ces dernières dispositions et aussi long-
temps que cette institution demeure compétente en
vertu des dispositions du présent Accord.

An. 90.

1. Le présent Accord eSI ouvert il la signature des
Etats représentés à la Commission centrale pour la
navigation du Rhin el du Luxembourg,

2. Le présent Accord est soumis à ralificalion ou
acceplation. Tout instrument de ralificalion ou d'ac·
ceplalion sera déposé auprès du Direcleur général du
Bureau internalional du Travail.

An. 91.

1. Le présent Accord entrera en vigueur le premier
jour du lroisième mois suivant celui au cours duquel
sera intervenu le dépôl du dernier des inslruments de
ratificarion DU d'acceplalion des Parties Contraclan·
les il l'Accord du 1J février 1961 concernant la sécu-
rill' sociale des baleliers rhénans (révise).

2. Il entrera en vigueur, il l'égard de !Ou! aUlre Erar
signataire qui le ralifiera Oll l'acceplera ulrérieure·
ment, le premier jour du Iroisième mois suivant celui
au cours duquel sera intervenu le dépôl de son instru-
menr de ratific:llion ou d'accepl:lIion.
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pl:I,HSnp hct .:rtllllllll'b,,'d 1':\11 ven .mdcrc Verdrug-
sluirende !':Irllj dun die waarop 111'1 nr~:I:m dM dl'
uukcring verschuldigd is, Ile\'l'sti~d IS, nier i~ vastgc-
sreld dan wel is 1l1',chorsl, wnrdt op verzock van dl'
betrukkcne v.istgestcld of hervut II1ct ingung van de
darum van inwerkingtreding van dit Vcrdrag. mils de
vroeger vasrgesrelde rcchren nier in de vorrn V:Ul ccn
afkoopsorn zijn vercffend,

S. De rechten van de betrokkenen wier pensioen of
renie vóór de inwerkingtreding l'an dit Verdrag werd
vastgesteld, worden op hun verzoek , mel inachtne-
ming van dit Verdrag, herzien, Herziening van deze
rechren kan eveneens ambtshalve plaatsvinden. In
geen enkel geval rnogen door een dergelijke herzie-
ning de vroegere rechren van de betrokkenen worden
verrninderd.

6. Indien hel in her vierde of vijfde lid van dit
artikel bedoelde verzoek binnen twee jaar na de
daturn van inwerkingtreding van dit Verdrag wordr
ingediend, worden de aan dit Verdrag te onrlenen
rechren mel ingang van die daturn verkregen, zonder
dar de bepalingen van de wergeving van enige v er-
dragsluirende Parti] met betrekking lOl verval of ver-
jaring van rechten op de betrokkenen worden toege-
past.

7. Indien hel in hel vierde of viifde lid van dit
arrikel bedoelde verzoek na afloop van de terrnijn van
rwee jaar na de inwerkingtreding van dit Verdrag
wordt ingediend, wordt voor hel verkrijgen van de
niel vervallen of verjaarde rechten alleen rekening
gehouden mel de darurn "'>~rop hel verzoek is inge-
diend, renzij gunsriger bepalingen van de wergeving
van de betrokken Verdragsluitende Parti] van roepas-
sing zijn.

8.lngeval van arnbtshalve herziening overeenkorn-
stig her vij fde lid van dit artikel , worden de aan dit
Verdrag re ontlenen rechren met ingang van de darum
van inwerkingtreding van dit Verdrag verkregen.

9. De toepassing van hoofdsruk 6 van TitelllI mag
nier her gevolg hebben dat de rechten van de berrok-
kenen op de daturn van inwerkingrreding van dit
Verdrag verrninderd worden. Indien en voor zover
hel bedrag van de kinderbijslagen verschuldigd
krachrens dar hoofdstuk op bedoelde darum lager is
dan hel bedrag van de kinderbijslagen verschuldigd
krachrens hel Verdrag van 1J februari 1961, betref-
fende de sociale zekerheid van rijnvarenden (her-
zien), houden de rechthebbenden aanspraak op hel
verschil tussen deze bedragen, dit verschil kornr voor
rekerung van het orgaan dar krachrens laarstgenoernd
Verdrag bevoegd is; net wordt beraald zolang dit
orgaan krachtens het onderhavige Verdrag bevoegd
blijft.

An.90.

\. De onderrekening van dir Verdrag staal open
voor de Staten, die in de Centrale Cornmissie voor de
Rijnvaarr zijn vertegenwoordigd, alsrnede voor
l.uxemburg.

2. Dit Verdrag moer worden bekrachligd of aan·
vaard. Elke akle van bekrachliging of aanvaarding
zal worden nedergelegd bij de Directeur·Generaal
van hel Inlern'\lion.1Jl Arbeidsbureau.

An. 9\.

\. Dil Verdrag rreedl in werking op de eersre dag
van de derde maand volgende op die, waarin de
la:llsle akle van bekrachliging of van aanv:larding
van de Verdragsluitende Panijen bi, het Verdrag van
IJ februari 1961 belreffende de sociale zekerheid
van rijmarenden (herzien), is nedergelegd.

2. Hel Ireedr, ren opzichte van iedere andere on·
dcnekende Slaat, die dir Verdrag Ialer bekrJChligt of
aanvaardr, in werking op de eersle dag van de derde
maand volgende op die, waarin diens akle van be·
krachliging of aanva:lrding is nedergelegd.

rhrcn Wohllort till Hoheusgcluct enter andcren .ils
der Vertragspurtci hat , 111 dcrcn Hoheirsgcbrer der
lcrsrungspfhchrige T räger seincn Sitz Il:It, nicht fest-
gcstcllt worden sind oder zum Ruhen gebracht wor-
den sind, werden auf Antrag der in Berracht kom-
menden Person vom lnkrafrrreten dieses Überein-
kommens an festgesrellr oder zum Wiedcraufleben
gebracht, sofern die früher festgesrellten Ansprüche
nicht durch Kapirulabfindungen abgcgolten worden
sind.

S. Die Ansprüche von Personen, deren Pension
oder Renie vor Inkrafrtreren dieses Übereinkommens
fesrgesrellt worden iSI, werden auf ihren Antrag unter
Berücksichngung dieses Übereinkommens neu fest-
gestellt. Die Ansprüche können auch von Amrs we-
gen neu [esrgestellr werden, Die Neufesrstellung darf
nicht zur Minderung der früheren Ansprüche der in
Betracht kommenden Personen führen.

6. Wird der Antrag nach Absatz 4 oder 5 binnen
zwei jahren nach Inkrafrrreren dieses Übereinkom-
mens gestellr, so werden die Ansprüche auf Grund
dièses Übereinkommens von seinem lnkrafttreten an
erworben, ohne daß der in Berracht kommenden
Person die Rechtsvorschriften einer Vertragspartei
über den Ausschluß oder die Verjährung von Ansprü-
chen entgegengehalten werden dürfen.

7. Wird der Anrrag nach Absatz 4 oder 5 nach
Ablauf von zwei jahren nach Inkraftrreten dieses
Übereinkornmens gestellt, so werden nicht ausge-
schlossene oder verjâhrte Ansprüche vorbehaltlich
günstigerer Rechrsvorschrifren der berreffenden Ver·
tragspartei ersr vom Tag der A,,:~.igstellung an er-
worben.

8. Bei der Neufeststellung von Arnts wegen nach
Absarz S werden die Ansprüche auf Grund dieses
Übereinkommens mit dessen Inkrafttreten erworben.

9, Die Anwendung des Titels III Kapitel 6 darf
niche dazu führen, daß die Ansprüche, die den in
Berracht kommenden Personen am Tage des Inkraft-
tretens dieses Übereinkomrnens zustehen, gekürtz
werden. Sind an diesem Tage die nach diesen Besrim-
mungen geschulderen Farnileinbeihilfen niedriger als
die nach dern Revidierren Abkommen vorn 13. Fe-
bruar 1961 über die Soziale Sicherheir der Rhein-
schiffer geschuldeten Familienbeihilfen, so erhälr der
Empfänger den Unrerschiedsbetrag, soweir der Un-
terschied fortbesrehr, 7.U Lasten des zuständigen Trä-
gers nach dern genannren Revidierren Abkommen
und solange dieser Träger nach dem vorliegenden
Übereinkomrnen zuständig bleibr.

An. 90.

1. Dieses Übereinkommen liegt für alle in der
Zentralkornrnission für die Rheinschiffahrt vertrete-
nen Staaren und für Luxemburg zur Unterzeichnung
auf.

2. Dieses Ûbereinkornrnen bedarf der Rarifikation
oder der Annahme. Die Ralifik.1lions· oder Annah·
meurkunden werden beim Gener:lldirektor des Inter·
naliona!en Arbeilsamls hilllerlegt.

An. 91.

I. Dieses Übereinkommen Irill am erslen Tag des
drillen Monats nach Ablauf des MonaIs in Kraft, in
dem die lellIe Ratifikalions· oder Annahmeurkunde
der Venragspaneien des Revidienen Abkommens
vom IJ. Februar 1961 über die Soziale Sicherheil der
Rheinschiffer himerlegt worden ist.

2. Fùr jeden anderen Unreneichnerslaal, der die·
ses Übereinkommen spärer rarifizien oder annimml,
Irill es am erslen Tag des drillen MonaIs nach Ablauf
des MonaIS in Kraft, in dem seine Ratifikalions· oder
Annahmeurkunde hinlerliegt worden ist.



An. 'Il.

A punir dl' l'entrée en vrgueur du pr('st'nl Accord,
Il'Sdispositions dl' l'Accord du IJ tévricr I% I con-
cernant la sécurité sociale des b.ueliers rhénans (révi-
sc) cesseront d'avoir effel.

Art. q.l.

1. Après l'entrée en vigueur du présent Accord, un
Etat autre que ceux visés au paragraphe I de l'arti-
cie 90 pourra adhérer à cet Accord, sous réserve du
consentement unanime des Parties Contractantes.
L'adhésion à l'Accord conférera les mêmes droits et
entraînera les mêmes obligations que la ratification
ou l'acceptation. Un protocole d'adhésion prévoira
les dispositions éventuellement nécessaires à cet effet.

2. Tout instrument d'adhésion sera déposé au près
du Directeur général du Bureau international du T ra-
vail.

3. Le présent Accord entrera en vigueur, à l'égard
de tout Etat qui viendra à y adhérer, le premier jour
du troisième mois suivant celui au cours duquel sera
intervenu le dépôt de son instrument d'adhésion.

Art. 94,

Le présent Accord est conclu pour la durée d'un an.
Il sera renouvelé ensuite d'année en année par tacite
reconduction, sous réserve du droit, pour chaque
Partie Contractante, de le dénoncer par notification
adressée au Directeur général du Bureau internatio-
nal du Travail. La dénonciation prendra effet un an
après la date de réception de la notification.

Art. 95.

1. En cas de dénonciation du présent Accord, tout
droit acquis en vertu de ses dispositions est maintenu.

2. Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux
périodes accomplies antérieurement à la date à la-
quelle la dénonciation prend effet, ne s'éteignent pas
du fait de la dénonciation; leur maintien ultérieur est
déterminé par voie d'accord ou, à défaut d'un tel
accord, par la législation qu'applique l'institution en
cause.

Art. 96.

1. Un arrangement administratif fixera les modali-
tés d'application du présent Accord.

2. Les Parties Contractantes ou, si les dispositions
constitutionnelles de ces Parties le permettent, leurs
autorités compétentes prendront tous autres arrange-
ments nécessaires à l'application du présent Accord.

Art. 97.

I . Les notifications visées à l'alinéa b) de l'article 1,
au paragraphe 2 de l'article 4, au paragraphe 4 de
l'article S, au paragraphe 2 de l'article 6, au paragra-
phe 4 de l'article 7, au paragraphe 4 de l'article 'l, au
paragraphe 3 de l'article 25, au paragraphe 3 de l'ar-
tiele 61 et au paragraphe 2 de l'article 87 seront
adressées au Directeur général du Bureau internatio-
nal du Travail.

2. Le Directeur général du Bureau international du
Travail notifiera aux Parties Contractantes, ainsi
qu'à la Commission centrale pour la Navigation du
Rhin:

.,) le dépôt de tout instrument de rarificnnon , d'ac-
ceptation ou d'adhésion;

b) toute date d'entree en vigueur du présent Accord
conformément aux dispositions de l'article 91 et de
l'article 93;

c) toute notification de dénonciation reçue en ap-
plication des dispositions de l'article 94 er la date J
laquelle la dénonciation prendra effet;

r 4.e 1

Art. 92.

Met ingang V;1Il de iüwerkingtrvdinj; van dit Ver-
drag houdon dl' bep.rliugen van lier Verdrug van
1,1 februnri Iq6l berreffende dl' sociale zekcrhcid
van rijnvarcnden (herzicn) op 1"111 kraclu te zrjn.

Arr. 93,

I. Na de inwerkingtreding van dit Verdrag kun een
andere Staat dan die bedoeld in artikel90, eersre lid,
tot dit Verdrag toetreden, onder voorbehoud van
algemene insrernrning van de Verdragsluitende Par-
tijen, Toetreding tot het Verdrag verleenr dezelfde
rechren en schept dezelfde verplichringen als be-
krachtiging of aanvaarding. Een protocol van toetre-
ding bevat de bepalingen, die hiervoor evenrueel
noodzakelijk zijn.

2. Elke akte van toerreding rnoer bij de Directeur-
Generaal van her lnternationaal Arbeidsbureu wor-
den nedergelegd .

3, Dit Verdrag treedt, ren opzichre van iedere
Sraar, die roerreedt, in werking op de eersre dag van
de derde maand volgend op die, waarin de akte van
roetreding is nedergelegd.

Art. 94.

Dit Verdrag wordt gesloren voor de duur van een
jaar. Deze wordr daarna van [aar tot jaar srilzwijgend
verlengd, behoudens her recht van elke Verdragslui-
tende Parti] her Verdrag op te zeggen door kennisge-
ving aan de Direcreur-Generaal van her Inrernatio-
naal Arbeidsbureau. ne ornegging wordr van krachr
een [aar na onrvangsr van de kennisgeving.

Art. 95.

I, Elk krachtens dit Verdrag verkregen recht blijft
na opzegging gehandhaafd.

2. De in opbouw zijnde rechren met betrekking tot
tijdvakken welke zijn vervuld voor de darurn waarop
de opzegging van kracht is geworden, worden door
de opzegging nier renier gedaan; de verdere handha-
ving van deze rechten wordt bij overeenkornst gere-
geld of, indien een zodanige overeenkornst nier tot
stand komt, vasrgesteld aan de hand van de door het
berrokken orgaan roegepaste wetgeving.

Art. 96.

I. De wijze van toepassing van dir Verdrag wordr
bij een Adrninisrrarieve Schikking vasrgesreld.

2. De Verdragsluitende Partiien of, indien de
grondwerrelijke bepalingen van deze Partijen dit roe-
staan, hun bevoegde auroriteiten, treffen alle andere,
voor de roepassing van dit Verdrag noodzakelijke
schikkingen.

Art. 97.

I. De kennisgevingen, als bedoeld in arrikel I.
sub bl, artikel 4, tweede lid, artikel S, vierde lid,
artikel 6, rweede lid, arrikel 7, vierde lid, artikel 9,
vierde lid, artikel 25, derde lid, artikel 61, derde lid
en artikel 87, tweede lid worden aan de Directeur-
Generaal van her lnrernationaal Arbeidsbureau ge-
landen.

2. Door de Direcreur-Generaal van her lnternatio-
naal Arbeidsbureau wordt aan de Verdragsluitende
Partijen, alsmede aan de Centrale Commissie voor de
Rijnvaarr kennisgeving gedaan van:

ol) de nederlegging van eike akte van bekrachuging,
aanvaarding of roetreding:

IJ) elke d'Hum van inwerkingrreding van dit Ver-
drag overeenkornstig de arrikelen 'Il en 93;

c)elke kennisgeving van opzegging, onrvangen met
roepassing van artikel 94, en de darum waarop de
opzegging van kracht wordt:
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Art. 92.

Mu lukrafttrcten dicscs Übcrcinkornmens trin das
Rcvidrertc Abkomrncn vom IJ. Februar 1961 über
die Soziale Sicherheit der Rhcinschiffer autler Kraft.

Art. q.l.

I. Nuch Inkrafrrreren dièses Übereinkommens
können andere als die in Artikel 90 Absatz 1 genann-
ten Staaten dem Übereinkommen beitreten, wenn
alle Vertragsparteien dem Beitrirr zustirnmen. Der
Beitritr zum Übereinkommen hat dieselben Rechre
und Pflichren zur Folge wie die Rarifikarion oder die
Annahme. Ein Beitrittsprotokoll enthâlt die Bestim-
rnungen, d.e gegebenenfalls in diesern Zusammen-
hang erforderlich sind.

2. Die Beitrittsurkunden werden beim Generaldi-
rekror des lnternarionalen Arbeitsamts hinrerlegt.

3. Dieses Übereinkommen tritt für ieden ihm bei-
tretenden Sraat am ersten Tag des dritten Menars
nach Ablauf des Menars in Kraft, in dern seine Bei-
tritrsurkunde hinrerlegr worden ist.

Art. 94.

Dieses Übereinkommen wird für die Dauer eines
jahres geschlossen. Danach wird es stillschweigend
von jahr zu Jahr verlängerr, wobei [ede Vertragspar-
tei berechrigt isr, das Übereinkornmen durch eine an
den Generaldirektor des lntemationalen Arbeirsamts
gerichtete Norifikation zu kündigcn, Die Kündigung
wird ein Jahr nach Eingang der Notifikation wirk-
sam.

Art. 'IS,

I. Nach diesern Übereinkommen erworbene An-
sprüche bleiben nach seiner Kündigung erhalten.

2. Anwartschaften aus Zeiren, die vor Wirksam-
werden der Kündigung zurückgelegr worden sind,
werden durch die Kündigung nicht zum Erlöschen
gebrachr: ihre weirere Aufrechterhalrung wird durch
Vereinbarung oder mangels einer solchen durch die
für den bereiligten Träger geltenden Rechtsvorschrif-
ten geregelr.

Art. 96.

I. Die Anwendung dieses Übereinkomrnens wird
durch eine Verwalrungsvereinbarung geregelr.

2. Die Verrragsparteien oder, wenn es ihr Verfas-
sungsrechr zuläßt, ihre zuständigen Behörden rreffen
die weireren zur Anwendung dieses Übereinkom-
mens erforderlichen Vorkehrungen.

Art. 97.

I. Die Notifikationen nach Arrikel I Buchsta-
be bl, Artikel 4 Absarz 2, Artikel 5 Absarz 4, Arti-
kel 6 Absatz 2. Artikel 7 Absatz 4, Artikel 9 Ab-
satz 4, Arrikel 25 Absarz 3. Artikel 61 Absarz 3 und
Artikel 87 Absatz 2 werden an den Generaldirektor
des lnrernarionalen Arbeitsamrs gerichter.

2. Der Generaldirektor des lnrernationalen
Arbeitsarnrs norifiziert den Vertragsparreien und der
Zentralkommission für die Rheinschiffahrt.

ol) die Hinterlegung [eder Rurifikanons-, Annah-
me- oder Beitrittsurkunde;

IJ) den Tug des Inkrafrrretens dieses Übereinkorn-
mens nach den Arrikeln 91 und 93;

r} jede nach Artikel 94 eingegangene Notifikarion
einer Kündigung und den Tag , an dem die Kündi-
gung wirksarn wird;
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ti) roure notHk,ni"n reçue en "ppliellilln dl" dis-
l'"silions dll p'lr'll\r"l'hl' I du préscm .iruclc,

Arr. <JH.

1. Les textes allemand, français et néerlandais du
présent Accord feront également foi. Ils seront dépo-
sés aux archives du Bureau international du Travail.

2. Dès l'entrée en vigueur du present Accord, les
copies certifiées conformes seront communiquees,
conformément il l'article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, au Secrétaire général des Nations Unies
par le Directeur général du Bureau international du
Travail, aux fins d'enregistrement.

3. Le Directeur général du Bureau international du
Travail communiquera également les copies certifiées
conformes il chacun des Etats représentés il la Com-
mission centrale pour la navigation du Rhin, au
Luxembourg el il ladire Commission.

4. Une traduction officielle en anglais sera établie
par le Bureau international du Travail el communi-
quée aux Etals intéressés.

5. Conformément il l'article 102 de la Charte des
Nations Unies, le Directeur général du Bureau inter-
national du Travail communique; a au Secrétaire gé-
néraI des Nations (mies, aux fins d'enregistremenr,
toute ratification, toute acceptation, toute adhésion
el toute dénonciation dont il aura reçu notification.

Fait à Genève, le 30 novembre 1979, en trois
originaux allemand, français et néerlandais.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autori-
sés à cet effel, ont signé le present Accord.

Pour la République fédérale d'Allemagne:

Dr. U. SAHM.
Dr. H. EHRENBERG.

Pour la Belgique:

A. ONKELlNX.

Pour la france:

S. HESSEL.

Pour le Luxembourg:

J. RETTEL.

Pour les Pays-Bas:

R. R. SMIT.

Pour la Suisse:

A. SCHULER.

cl) clke ~l'nlllsl\c,·inl\. omvungeu met tOl'I'."'inl\
"'111 het cerstc hd ",\11 llit artikcl.

:\1'1. 9H

1. De Duitse , Frunse en Nederlandse teksren van
dit Verdrag zijn gclijkclijk authentiek , Zij worden
nedergelegd in de archievcn van hct lnrcrnnnonaal
Arbcidsbureau.

2. Zodra dit Verdrag in werking gerreden is, wor-
den voor gelijkluidende gewaarrnerkte afschrifren
overeenkomsrig artikel 102 van her Handvest der
Verenigde Naties door de Directeur-Generaal van hel
lnternationaal Arbeidsbureau ter registrarie gezon-
den aan de Secretaris-Generaal l'an de Verenigde
Narres.

3. De Direcreur-Generaal van her Internationaul
Arbeidsbureau zendt eveneens gewaarrnerkte af-
schriften aan alle in de Centrale Commissie voor de
Rijnvaart vertegenwoordigde Staren, aan Luxem-
burg en aan genoemde Commissie.

4. Een officiële vertaling in hel Engels zal door hel
lnternationaal Arbeidsbureau worden opgesreld en
aan de berrokken Staten worden gezonden.

5. Overeenkornsrig artikel 102 van het Handvest
van de Verenigde Naries deelt de Directeur-Generaal
van her Inrernarionaal Arbeidsbureau aan de Secreta-
ris-Generaal van de Verenigde Naties ter registratie
mede elke bekrachriging, aanvaarding, roerreding en
opzegging, waarvan hij kennisgeving heeft onrvan-
gen.

Gedaan re Genève, 30 november 1979, in drie
exemplaren, in de Duuse, Franse, en Nederlandse
taal.

TEN BUJKE WAAR VAN de ondergetekenden,
daartoe behoorlijk gemachtigd, dit Verdrag hebben
ondertekend.

Voor de Bondsrepubliek Duirsland:

Dr. U. SAHM.
Dr. H. EHRENBERG.

Voor België:

A. ONKELlNX.

Voor Frankrijk:

S. HESSEL..

Voor Luxemburg:

J. RETTEL.

Voor Nederland:

R. R. SMIT.

Voor Zwitserland:

A. SCHULER.

d) icdc n.ich Abs.u» I einJ;l'gan!\enl' Notifikarion.

Art. <JH.

I. Der deutsche, der französische und der nieder-
ländische Wortlaut dieses Übcreinkommens sind
gleichermalien verbindlich. Sie werden im Archiv des
Internationalen Arbeitsamrs hinrerlegr.

2. Sebald dieses Übereinkommen in Kraft getreten
ist , überrnirrelt der Generaldirektor des Internationa-
len Arbeitsarnrs dem Generalsekrerär der Vereinten
Nationen nach Artikel 102 der Charra der Vereinren
Nationen zwecks Registrierung beglaubigre Ab-
schriften,

3. Der Generaldirektor des lnrernarionalen
Arbeitsarnts übermirrelr auch jedem in der Zentral-
kommission für die Rheinschiffahrt vertrerenen
Staat, Luxemburg und der Zentralkommission selbsr
beglaubigte Abschrifren,

4. Das Internationale Arbeirsamr fertigt eine arntli-
che Übersetzung in englischer Sprache an und über-
mittelt sie den beteiligren Sraaren.

5. Der Generaldirektor des lnrernutionalcn
Arbeitsarnts teilt dem Generalsekrerär der Vereinten
Nationen nach Artikel 102 der Charra der Vereinren
Narionen zwecks Registrierung jede Ratifikation, je-
de Annahme, [eden Beitritt und jede Kündigung mit,
die ihm norifiziert worden isr.

Geschehen zu Genf am 30. November 1979 in drei
Urschrifren in deutscher, französischer und nieder-
ländischer Sprache.

ZU URKUND DESSEN haben die hierzu gehörig
befugten Unterzeichneten dieses Übereinkommen
unrerschrieben.

Für die Bundesrepublik Deutschland:

Dr. U. SAHM.
Dr. H. EHRENBERG.

Für Belgien:

A. ONKELlNX.

Für Frankreich:

S. HESSEL.

Für Luxemburg:

J. RETTEL.

Für die Niederlande:

R. R. SMlT.

Fûr die Schweiz:

A. SCHULER.



ANNEXEI

DEfiNITIONS nES TERRiTOIRES
ET DES RESSORTISSANTS

DES PARTIES CONTRACTANTES

(Article l , alinéa b)

République fédérale d'Allemagne:
Territoire: le champ d'application de la loi fonda-

mentale de la République fédérale d'Allemagne.
Ressortissants: les Allemands au sens de la loi

fondamentale de la République fédérale d'Allema-
gne.

Belgique:
Territoire: le territoire de la Belgique.
Ressortissants: les personnes de nationalité belge.

France:
Terriroire : Ie territoire continental de la France.

Ressortissants: les personnes de nationalité fran-
çaise.

Luxembourg:
Territoire : le territoire du Grand-Duché de

Luxembourg.
Ressortissants: les personnes de nationalité

Luxembourgeoise.

Pays-Bas:
Territoire: le territoire du Royaume des Pays-Bas

en Europe.
Ressortissants: les personnes de nationalité néer-

landaise.

Suisse :
Territoire: le territoire de la Confédérarion suisse.

Ressortissants: les personnes de nationalité suisse.

ANNEXE Il

LEGISLATIONS ET REGIMES
AUXQUELS S'APPLIQUE
LE PRESENT ACCORD

(Article 4, paragraphe I)

République fédérale d'Allemagne:
Législation concernant :
al l'assurance-maladie (maladie, rnarernite et dé-

cès);

b) la protection des travailleuses-mères, pour au-
tant qu'il s'agisse de prestations dues par l'insrirunon
d'assurance-maladie pendant la grossesse el après
l'accouchement;

r) l'assurance-pensions des ouvriers er des .irris.ins.

d) l'assurance-pensions des employés;
e) l'assurance-pensions des travailleurs des mines

el, pour la Sarre, l'assurance-pensions cornplernen-
raire dans la siderurgie, ainsi que le régime d'aide aux
vieux agriculteurs;

f) l'assurance-accidents;
g) l'assurunce-chómage el l'.lssislance-chômage;

h) les allocnrions f.uniliules.

[ 47 I

BIJLAGE I

OMSCHIUJVING VAN DE GRONDGEHlEDEN
EN VAN DE ONDERDANEN VAN

DE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN

(Arukcl I, sub b)

Bondsrepubliek Duusland :
Grondgebied: de wcrkingssfeer van de Grondwet

van de Bondsrepubliek Duirsland,
Onderdanen : Duitsers in de zin "an de Grondwet

van de Bondsrepubliek Duitsland.

België .

Grondgebied: het grondgebied V,1Il België,
Onderdanen : personen van Belgische nationali-

teil.

Frankrijk:

Grondgebied: hel vasteland van Frankrijk.

Onderdanen: personen van Franse nationalireir.

Luxemburg:
Grondgebied: her grondgebied van hel Groorher-

rogdorn Luxemburg.
Onderdanen : personen van Luxemburgse natio-

.nalireir.

Nederland:
Grondgebied: her grondgebied van her Koninkrijk

der Nederlanden in Europa.
Onderdanen: personen van Nederlandse nationa-

lireir.

Zwirserland :
Grondgebied: her grondgebied van de Zwirserse

Bondssraat.
Onderdanen: personen van Zwitserse narionali-

reir.

BIJLAGE Il

WETGEVINGEN EN REGELINGEN
WAAROP DIT VERDRAG

VAN TOEPASSING IS

(Arti kei 4, eerste lid)

Bondsrepubliek Duitsland :
De wergevingen berreffende :
.I) de ziekreverzckering (ziekre , moederschap en

overlijden),
IJ) de bescherrning van werkende rnoeders, voor

zover her uukcnngen en \'rrvtrekkingen herrefr welke
gedurende de zwangerschap en na de bevalling door
het orgaan van de ziekreverzekering verschuldigd
zijn;

<i de pensioenverzekering voor arbeiders en am-
b.rchtsliedcn:

d) de pensioenverzekering voor bedienden;
el Je pensioenverzekering voor r-ujnwerkers en,

voor her Saarland , de .ianvullende pensioenverzeke-
ring in de ijzer- en sraalindusrrie , alsmede de regeling
van hulpverlening aan bejaarde landbouwers;

.0 Je ongevallenvervekenng:
/:) Je werkloosheidsverzekering en de bijst.md auri

werklozen;
h) de kinderbijsl.rgen.
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ANHANG I

IlI'.STIMMUNG DER HOHEITSGE8IETE
UND DER STAATSANGEHÖRIGEN

DER VERTRAGSPARTEIEN

(Artikel 1, Buchsrabc b)

Bundesrepublik Deutschland:
Hoheitsgebiet: der Gelrungsbereich des Grundge-

setzes für die Bundesrepublik Deutschland.
Sraatsangchörige . Deursche im Sinne des Grundge-

serzes für die Bundesrepublik Deutschland.

Belgien:
Hoheirsgebiet : das Hoheitsgebiet Belgiens.
Staatsangehörige : Personen belgischer Sraatsange-

hörigkeit.

Frankreich:
Hoheitsgebiet: das auf dem Festland .gelegene Ho-

heitsgebiet Frankreichs.
Staursangehörige : Personen französischer Staats-

angehörigkeir.

Luxemburg:
Hoheirsgebier : das Hoheitsgebier des Großherzog-

rums Luxemburg.
Staarsangehörige : Personen Luxemburgischer

Staatsangehörigkeit.

Niederlande:

Hoheitsgebiet: das Hoheitsgebier des Königreichs
der Niederlande in Europa,

Staarsungehörige : Personen niederländischer
Staatsangehörigkeir.

Schweiz:
Hoheitsgebiet : das Hoheitsgebiet der Schweizeri-

schen Eidgenossenschafr.
Staarsangehörige : schweizer Bürger.

ANHANG Il

RECHTSVORSCHRIITEN
UND SYSTEME, FÜR DIE DAS

ÜBEREINKOMMEN GILT

(Artikel 4, Absarz I)

Bundesrepublik Deutschland:
Rechtsvorschriften über:
.I) die Krankenversicherung (Krankheir , Murter-

schaft und Tod);
b) den Schutz der erwerbstärigen Mürter , soweir es

sich um Leistungen handelt, die der Träger der ge-
setzhchen Krankenversicherung während der
Schwangerschafr und nach der Entbindung zu ge-
währen hat;

t") die Rentenversicherung der Arbeiter und der
Handwerker;

d) die Remenversicherung der Angesrcllten;
el die knappschafrliche Renrenversicherung, die irn

Saarland bestehcnde hüttenknappschaftliche Zusatz-
versicherung und die Alrershilfe für Landwirte;

Il die Unfallversicherung:
/:) die Arbeitslosenversicherung und die Arbeirslo-

senhilfe;
h) das Kindergeld.
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lIeigiqlll' :
l.égislatioll conccrn.uu :

.1) l'assuruncc-muludie-invnlidité (muladic, mater-
nité , invulidité ct décès):

i) régimes des travailleurs snlariés (ouvriers, em-
ployés, ouvriers mineurs et personnel du secteur pu-
blic);

ii) régime des marins de la marine marchande;

iii) régime des travailleurs indépendanrs;
b} les pensions de retraite et de survie:

i) régime des travailleurs salariés (ouvriers, em-
ployés, ouvriers mineurs et marins de la marine mar-
chande);

ii) régime des travailleurs indépendants;

c) la répara l'ion des dommages résultant des acci-
dents du travail:

i) régime des travailleurs salariés en général;

ii) régime des gens de mer;

d) la réparation des dommages résultant des mala-
dies professionnelles;

e) l'organisation du soutien des chômeurs involon-
taires;

f) les prestations familiales des travailleurs salariés
et les prestations familiales des travailleurs indépen-
danrs.

France :
Législation concernant :

a) l'organisation de la sécurité sociale;

b) les dispositions générales fixant le régime des
assurances sociales applicables aux assurés des pro-
fessions non agricoles;

c) la prévention et la réparation des accidents du
travail et des maladies professionnelles;

d) les prestations familiales;

e) l'assurance-maladie et maternité des travailleurs
non salariés des professions non agricoles;

f) l'allocation de vieillesse et l'assurance-vieillesse
des travailleurs non salariés des professions non agri-
coles;

g) l'aide aux personnes actives en chômage;

h) l'allocation aux vieux travailleurs salariés, l'allo-
cation aux vieux travailleurs non salariés et le secours
viager.

Luxembourg:

Législation concernant :

a) l'assurance-maladie (maladie. maternité et dé-
cès):

régime des ouvriers;
- regime des employés privés;
- régime des professions indépendantes;

b) l'assurance-pensions (invalidité, vieillesse ct dé-
cès) :

régime des ouvriers;
régime des employés privés;
régime des artisans. des commerçants et indus-
triels;

c) l'assurance-accidents du travail ct maladies pro-
fessionnelles;

d) les indemnités de chómage;

e) les prestations familiales.

Pays-Bas:

Législation concernant:

J) les prestations de maladie et de maternité;

h) les prestations d'incapacité de travail (invalidite.
accidents du travail et maladies professionnelles).

c) les prestations de vieillesse;

d) les prestations de survivants;
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lklgii':
De wergcvingcn bctreffcudc:
.1) dl' zickre- en invuliditeitsvcrzckenng (zickrc,

mocdcrschap, invalidircü en nvcrliiden}:
i) rcgelingcn voor werknemcrs (arbciders, bedren-

den, rniinwcrkers en ovcrheidspcrsoneel);

ii) regeling voor zcelicden ter koopvaardij;

iii) regeling voor zelfstandigen;

h) de rust- en overlevingspensioenen :

i) regeling voor werknerners (arbeiders, bedienden,
rnijnwerker s en zeelieden ter koopvaardij);

ii) regeling voor zelfstandigcn;

cl de schadeloosstelling ter zake van arbeidsonge-
vallen :

i) regeling voor werknerners in her algerneen,

ii) regeling voor zeelieden,

d) de schadeloosssrclling ter zake van berocpsziek-
ten;

e) de regeling van steun aan onvrijwillig werklo-
zen;

f) de kinderbijslagen voor werknerners en de kin-
derbijslagen voor zelfsrandigen.

Frankrijk:

De wetgevingen berreffende .

a) de organisarie van de sociale zekerheid;

h) de algernene bepalingen tor vastsrelling van de
regeling van sociale verzekering van toepassing op
verzekerden die geen beroep in de landbouw uitoefe-
nen;

cl het voorkomen van en de schadeloosstelling bij
arbeidsongevallen en beroepsziekren;

dl de gezinsbijslagen;
e) de ziekte- en moederschapsverzekering voor

zelfsrandigen die geen beroep in de landbouw uiroefe-
nen;

fi de ouderdornsuirkering en ouderdomsverzeke-
ring voor zelfstandigen die geen beroep in de land-
bouw uiroefenen;

g) de bijstand voor op arbeid aangewezen personen
die werkloos zijn;

h) de uirkering aan bejaarde werknemers, de uitke-
ring aan bejaarde zelfstandigen en de bijsrand.

Luxemburg:

De wergevingen betreffende :

a) de ziekreverzekering (ziekre, rnoederschap en
overlijden) :

regeling voor arbeiders;
- regeling voor parriculiere bedienden,
- regeling voor onafhankelijke beroepen;

bl de pensioenverzekering (invaliditeit, ouderdorn
en overlijdcn] :

regeling voor arbeiders;
regeling voor parriculiere bedienden;
regeling voor arnbachrslieden, voor handelaren
en industriëlen:

cl de vcrzckermg regen arbeidsongevallen en be-
roepsziekten:

d) de werkloosheidsuitkeringen:

e) de gezinsbijslagen.

Nederland :

De wergevingen berreffende :

a) de presraties bij ziekre en moederschap;

b) de prest aries bij arbeidsongeschikrheid (invulidi-
teir , arbeidsongev allen en beroepsziekten);

cl de uirkermgen bij ouderdom;

dl de uirkeringcn .ran nagelaten berrekkingen;

Iklgll'n:
Rcchrsvorschrifrcn über:

.1) die Kr.mkeu- und Invaliditiitsversicherung
(Krankheit , Muucrschafr, Invaliditär und Tod):

i) Systeme für die Arbeirnehmcr (Arbeiter , Ange-
stcllte, Bergleure und Pcrsonal des öffentlichen Dien-
stes);

ii) System für die Seeleure der Handelsmarine;

iii) System für die selbsrändig Erwerbsrärigen;
l,) die Alters- und Hinterbliebenenrenten :

i) System für die Arbeirnehrner (Arbeirer , Ange-
stellte, Bergleure und Seeleute der Handelsmarine);

ii) Sys.em für die selbsrändig Erwerbsrärigen;
c) die Entschädigung für Schäden infolge von Ar-

beitsunfällen :

il System für die Arbeitnehrner im allgerneinen;

ii) System für die Seeleute,

d) die Enrschädigung für Schäden infolge von Be-
rufskrnnkheiten;

e) die Organisation der Untcrstürzung für unfrei-
willig Arbeitslose;

J) die Familienleistungen der Arbeimehmer und die
Familienleisrungen der selbsrändig Erwerbstätigen.

Frankreich:

Rechrsvorschriften über:

a) die Organisation der Sozialen Sicherheit;

b) die allgerneinen Bestimrnungen über das System
der Sozialversicherungen für Versicherte der nicht-
landwirtschaftlichen Berufe,

c) die Verhürung und Entschädigung von Arbeits-
unfällen und Bérufskrankheiren,

d) die Familienleistungen;

e) die Versicherung für den Fall der Krankheit und
Mutterschaft der selbständig Erwerbstätigen der
nichtlandwirtschaftlichten Berufe;

Il die Alrersbeihilfe und Alrersversicherung der
selbsrândig Erwerbstätigen der nichrlandwirtschafli-
chen Berufe,

g) die Hilfe für arbeitslose Erwerbstârige;

h) die Bcihilfe für alte Arbeirnehrner , die Beihilfe
für 'lite selbsrändig Erwerbstätige und die Unrersrüt-
zung auf Lebenszeit.

Luxemburg:

Rechtsvorschriften über:

a) die Krankenversicherung (Krankheit, Murter-
schaft und Tod) :

System für die Arbeirer;
- System für die privaten Angestellren,
- System für die selbständigen Berufe;

h) die Renrenversicherung (Invalidirät, Alter und
Tod):

System für die Arbeirer;
System für die privaren Angestellren;
System für die Handwerker , Handelrreibenden
und Industriellen;

c) die Versicherung gegen Arbeirsunfälle und Be-
rufskrankheiten;

dl die Leistungen bei Arbeirslosigkeit;

e) die Farnilienleistungen.

Niederlande :

Rechrsvorschrifren über:

,,) die Leistungen bei Krankheit und Mutrerschafr,

IJ) die Leisrungen bei Arbeitsunfähigkeit (Invalidi-
rär, Arbeitsunfälle und Berufskrankheiten);

cl die Leisrungen bei Alter;

di die Leistungen an Hinterbliebene;
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SUIsse:
I. Législation fédérale concernant:

a) l'assurance-maladie, y compris les prcsturions de
maternité;

bl l'assurance-invalidité;
cl l'assurance-vieillesse ct survivants;

d) les prestations complementaires il l'assurance-
vieillesse et survivants ct il l'assurance-invalidité;

e) l'assurance obligatoire en cas d'accidents (y com-
pris les maladies professionnelles);

j) l'assurance-chômage.
2. Législations cantonales relatives aux allocations

familiales en faveur des travailleurs salariés non agri-
coles des cantons de Bâle-Ville et de Bâle-Campagne.

ANNEXE III

DISPOSITIONS MAINTENUES
EN VIGUEUR NONOBHANT

LES DISPOSITIONS
DU PARAGRAPHE 2 DE l'ARTICLE 5

(Article 5, paragraphe 3)

République fédérale d'Allemagne-Suisse:
Convention de sécurité sociale du 25 février 1964,

à l'exception de son article 27, et convention complé-
mentaire du 9 septembre 1975.

Belgique-Suisse:
Les dispositions relatives il l'assurance-invalidité

de la Convention de sécurité sociale du 24 septembre
1975.
France-Suisse:

Les dispositions relatives à l'assurance-invalidité
de la Convention de sécurité sociale du 3 juillet 1975.

Pays-Bas-Suisse:
Les dispositions relatives il l'assurance-invalidité

de la Convention de sécurité sociale du 27 mai 1970.

ANNEXE IV

PRESTATIONS AUXQUELLES LES
DISPOSITIONS DU PARAGRAPHE 2

DE L'ARTICLE 7 SONT APPLICABLES

(Article 7, paragraphe 3)

france:
l'allocation aux vieux travailleurs salariés;

- l'allocation aux vieux travailleurs non salariés;
- le secours viager.

Suisse:
les rentes extraordinaires de I'assurance-invalidr-
té;
les rentes extraordinaires de l'assurance-vieillesse
ct survivants;
les allocations pour impotents;
les prestations complémentaires il l'assurance-
vieillesse et survivants et il l'assurance-invalidite.
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f') de uilkeri'll\l'n hij werkluosheid;
t) de kindnhijsl.ll\l'lI.

Z wuserlund :
I. Federale wcrgeving berrcffcnde :
,I) de ziektevcrzckering, met inbegrip van de pres-

taries bij mocdcrschap;
1» de invalidueirsverzekcriug:
<") de ouderdoms- en overlevingsverzekering;

d) de aanvullende uitkeringen van de ouderdorns-
en overlevingsverzekering en van de invaliditeitsver-
zekering:

e) de verplichte ongevallenverzekcring (met inbe-
grip van de beroepsziekten):

j) de werkloosheidsverzekering.
2. Kantonale wergevingen berreffen.le de kinder-

bijslagen voor niet-agrarische werknemers van de
kantons Bazel-Stad en Bazel-Land.

BIJLAGE III

ONGEACHT HET BEPAALDE
IN ARTIKELS, TWEEDE LID

GEHANDHAAFDE BEPALINGEN

(Artikel S, derde lid)

Bondsrepubliek Duirsland-Zwitserland :
De Overeenkomst inzake sociale zekerheid van

25 februari 1964, met uitzondering van arrikel li en
de aanvullende overeenkomsr van 9 seprember 1975.

België-Zwirserland :

De bepalingen betreffende de invalidireit van het
Verdrag inzake sociale zekerheid van 24 seprernber
1975.
Frankrijk-Zwirserland :

De bepalingen betreffende de invaliditeir van het
Verdrag inzake sociale zekerheid van 3 juli 1975.

Nederland-Zwitserland:
De bepalingen berreffende de invaliditeit van her

Verdrag inzake sociale zekerheid van 27 mei 1970.

BIJLAGE IV

UITKERINGEN WAAROP.
ARTIKEL 7, TWEEDE LID

VAN TOEPASSING IS

(Arrikel 7, derde lid)

Frankrijk :

de uitkering aan bejaarde werknerners:
- de uirkenng .IJn bei.r.irde nier-werknemers,
- de levenslange ondersteuning.

Zwuserland :
de buirengewone renren van de invaliditeitsverze-
kering;
de buitengewone renren v.in de ouderdoms- en
over lev ings verze kering;
de uitkering voor gebrekkigen;
de aanvullende uitkeringen van de ouderdoms- en
overlevingsverzekering en van de invaliditeitsver -
zekering.
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l") die t.eisrungcn bei ArbeitslmigkeÏl;
f) d,l' Familicnberhilfen.

Schweiz :

I. Rcchtsvorschnfrcn des Bundes liber:
(I) die Krankcnversichcrung, einschliemich der Lei-

stungen bei Murterschaft;
b) die lnvalideuversicherung;

c) die Alters- und Hinterlassenenversicherung;
J) die Ergänzungsleistungen zur Alters-, Hinrerlas-

senen- und Invalidenversicherung;

e) die obligntorische Unfallversicherung (ein-
schließlich der Berufskrankheiten);

Ildie Arbcirslosenversicherung,
2. Rechtsvorschriften der Kantone Basel-Stadt und

Basel-Landschafr über Familienzulagen für nicht-
landwirtschaftliche Arbeitnehmer.

ANHANG III

'BESTIMMUNGEN.
DIE UNGEACHTET

DES ARTIKELS 5 ABSATZ 2
IN KRAIT BLEIBEN

(Artikel 5, Absarz 3)

Bundesrepublik Deutschland-Schweiz:
Abkommen über Soziale Sicherheit vom 25. Fe-

bruar 1964 in der Fassung des Zusaraabkornrnens
vom 9. Seprernber 1975. mit Ausnahme des Arti-
kels 27.
Belgien-Schweiz :

Die sich auf die Invalidenversicherung beziehenden
Bestimmungen des Abkommens über Soziale Sicher-
heit vom 24. Seprember 1975.
Frankreich-Schweiz:

Die sich auf die Invalidenversicherung beziehenden
Bestimrnungen des Abkommens über Soziale Sicher-
heit vom 3. Juli 1975.
Niederlande-Schweiz :

Die sich auf die Invalidenversicherung beziehenden
Bestimmungen des Abkornmens über Soziale Sicher-
heir vorn 27. Mai 1970.

ANHANGIV

LEISTUNGEN
FÜR DIE ARTIKEL 7

ABSATZ 2 GILT

(Arrikel 7, Absarz 3)

Frankreich .
die Beihilfe für alre Arbeitnehmer;

- die Beihilfe für alte selbsrändig Erwerbstätige;
- die Unterstützung auf Lebenszeir.

Schweiz :
die aulîerordentlichen Renten der Invalidenversi-
cherung;
die aul~erordentlichen Remen der Alrers- und
Hin terl assenenversicherung;
die Hilflosenentschädigungen,
die Ergänzungsleistungen zur Altcrs-, Hinrerlas-
senen- und In validenversicherung.
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ANNEXE V

PRESTATIONS I\UXQUEU.ES LES
DISPOSITIONS DU PARAGRAPHE I

DE L'ARTICLE 9
NE SONT l'AS API'L1CAßLES

(Article 9, paragraphe .~)

Suisse:

Les rentes extraordinaires de l'assurance-invalidi-
té;
les rentes extraordinaires de l'assurance-vieillesse
et survivants,
les demi-rentes ordinaires de l'assurance-invalidi-
lé allouées aux invalides dom le degré d'invalidité
l'SI inférieur it 50 pour cent;
les allocations pour impotents,
les prestations complémentaires it l'assurance-
vieillesse er survivants er it l'assurance-invalidité.

ANNEXE VI

LEGISLATIONS VISEES AU
PARAGRAPHE 1 DE L'ARTICLE 25

(Article 25, paragraphe 2)

Belgique:

- législation relative au régime général d'invalidité;

- législation relative à l'assurance comre l'incapaci-
té de travail des travailleurs indépendants.

France:

- législation sur l'assurance-invalidité des travail-
leurs salariés.

Pays-Bas:

- législation relative à l'assurance contre l'incapaci-
ré de travail;

- législation relative it l'assurance générale contre
J'incapacité de travail,

ANNEXE VII

APPLICAl'ION
DES SECTIONS I OU 2

DU CHAPITRE 6 DU TITRE III

(Article 61, paragraphe 1)

( I) Section I:
République fédérale d'Allemagne
Belgique -
France
Luxembourg

( I) SC( tien 2.-

Pays-B.IS
Suisse

BIJLAGE V

UITKERINGEN WAAIWP
ARTIKEL 9,
EERSTE LID

NIET VAN TOEPASSING IS

(Artikc] 'l, dcrde lid)

Zwirserland :
de buitengewone renten van de invuliditeitsverze-
kering,
de buirengewone renren van de ouderdoms- en
over levi ngs verzekering;
de halve gewone renren van de invaliditeitsverze-
kering verleend aan invaliden waarvan de invali-
direitsgraad beneden 50 procenr ligt;
de uitkeringen voor gebrekkigen;
de aanvullende uitkeringcn van de ouderdorns- en
overlevingsverzekering en van de invaliditeirsver-
zekering.

BIJLAGE VI

WETGEVINGEN BEDOELD IN
ARTIKEL 25, EERSTE LID

(Artikel 25, rweede lid)

België :

- de wergeving betrcffende de algernene invalidi-
teirsregeling :

- de wergeving betreffende de arbeidsongeschikt-
heidsverzekering voor zelfsrandigen .

Frankrijk :
- wetgeving betreffende de invalidueirsverzekering

van werknemers.

Nederland:

- dl' wctgeving berreffende de arbeidsongeschikr-
beidsverzekering;

- de wetgeving betreffende de Algemene Arbeidson-
geschi k rheidsverzekeri ng.

BIJLAGE VII

TOEPASSING VAN
DE AFDELINGEN 1 OF 2 VAN
HOOFDSTUK 6 VAN TITEL III

(Artikel 61, eerste lid)

( I.! Afdel/ng 1 .-

Bondsrepubliek Duirsland
België
Frunkruk
Luxemburg

(1) Afdeling 2.-
Nederland
Zwirserland

ANHANG V

LEISTUNt;EN
FÜR DIE ARTIKEL 9

ABSATZ I
NICHT GILT

(Arrikcl 9, Absatz .I)

Schweiz :
die aulserordemlichen Renten der lnvalidenversi-
cherung;
die aulserordemlichen Renten der Alters- und
Hin terlassenen versicheru ng;
die or.lcntlichen Renren der Iuvalidenversichc-
rung für Versicherte, die weniger als zur Hàlfte
invalid sind;
die Hilflosenemschiidigungen;
die Ergänzungsleisrungen zur Alrers-, Hinterlas-
senen- und Invalidenversicherung,

ANHANG VI

RECHTSVORSCHRIFTEN IM SINNE
DES ARTIKELS 25 ABSATZ 1

(Arrikel 25 Absatz 2)

Belgien:

- die Rechrsvorschrifren über das allgerneine Invali-
ditärssystern;

- die Rechrsvorschriften über die Versicherung ge-
gen Arbeitsunfähigkeir der selbsrändig Erwerbs-
rärigen.

Frankreich:

- die Rechrsvorschriften über die lnvaliditätsversi-
cherung der Arbeitnehrner.

Niederlande:

- die Rechtsvorschriften über die Versicherung ge-
gen Arbeirsunfähigkeit;

- die Rechrsvorschriften über die allgemeine Versi-
scherung gegen Arbeitsunfähigkeit.

ANHANG VII

ANWENDUNG
DES ABSCHNITTS IODER 2

IN TITEL III KAPITEL 6

(Artikel 61 Absarz 1)

(1) Abschnitt 1 .-

Bundesrepublik Deutschland
Belgien
Frankreich
Luxemburg

(1) Abschnitt 2.-
Niederlande
Schweiz



ANNEXE VIlI

MODALITES
PARTICULIERES D'APPLICATION

DES LEGISLATIONS
DES PARTIES CONTRACTANTES

(Article 87, parugrnphe I)

Application de la législation de /;1 Réplthli'llt<'/édér,/-
le d'Allemagne,

I. a) Pour autant que la législariun allemande en
matière d'assurance-accidents ne le prescrive P'IS de-
iii, les insuturions allemandes indemnisent égale-
menr, conformément il celle législation, les accidents
du travail elles maladies professionnelles survenus en
Alsace-Lorraine avant le l" janvier 1919, dont la
charge n'a pas été reprise par des institutions françai-
ses en vertu de la décision du Conseil de la Société
des Nations du 21 juin 1921 (Reischsgesetzblarr,
p. 1289), lam que la victime ou les survivants rési-
dent sur le territoire d'une Partie Conrracranre.

h) Les dispositions de l'articl- 9 du présent Accord
ne portent pas ai ieinre aux dispositions de la législa-
lion allemande en vertu desquelles les accidents du
travail el les maladies professionnelles survenus hors
du territoire de la République federale d'Allemagne,
ainsi que les périodes accomplies hors de ce territoire,
ne donnent pas lieu ou ne donnent lieu que dans
certaines conditions au paiement de prestations, lors-
que les titulaires se trouvent hors du territoire de la
République fédérale d'Allemagne.

2. a) Pour déterminer si des periodes considérées
par la législation allemande comme périodes d'inter-
ruption (Ausfallzeiten) ou périodes complémentaires
(Zurechnungszeiten} doivent ètre prises en compte
comme telles, les corisarions obligatoires versées en
vertu de la législation d'une autre Panic Contractante
el l'affiliarion il l'assurance d'une autre Panic Con-
tractanre som assimilées aux cotisations obligatoires
versées en vertu de la législation allemande et il
l'affiliation il l'assurance-pensions allemande. Lors
du 'calcul du nombre de mois civils eco~lés entre
l'affiliation il l'assurance el la réalisation du risque,
les periodes assimilées en vertu de la législation d'une
autre Partie Contracta me qui som comprises entre
ces deux dates ne sont pas prises en considération, de
même que les périodes pendant lesquelles l'intéressé
a bénéficié d'une pension ou d'une rente.

b) Les dispositions de l'alinéa precedent ne sont
pas applicables il la Jurée forfairaire d'inrerruprion
(pauschale Ausfnllzeit). Celle-ci eSI déterminée exclu-
sivement en fonction des périodes d'assurance ac-
complies sous la législation allemande.

cl La prise en compte J'une periode complernent.u-
re (Zurechnungszeir) en venu Je la législ.uion alle-
mande sur l'assurance-pensions des travailleurs des
mines est, en outre, subordonnee;' la condition que
la dernière cotisation versée en vertu de la lègislution
allemande JÎt eré verset' ~l 1"J.!\,\ur.ln('e-pen'iions de ..•
lravailleurs des mines.

d) Pour la prise en compIe des periodes allemandes
de remplacement (Ers'Hzzeiten), seule 1,/ legis"'lion
allemande esl applicable.

e) l',,r dérogation au" disposilions de l'aline,l pre-
cédem, Jes dispositions suivanles s.lppliquent ,lUS
affilies ;, l'assuranLe-pensions .lllt'mandl' qui, ,lU
cours de '" période allam du l'" jall\'ier 1948 ,Ill
JI juillel 196.1, ont reside dans i<-s lerrilOires ,tlle-
mands sous administLHion necrlanJJi~e: pOUf la
prise en compIe des periodes allemandes de rempl.lCt'-
melll (Ers.Hl.Zeileni en vertu du p'Hagraphe 2 de
"'lrricie 1251 du Code des assurances sOl:iales (R VO)
ou de disposilions correspondalllt's, Ie 'ersemenl de
L'(ltis~Hions it l'asSULlIH.:e nt."erl.md,lise .lU Loun dt,

I :lI I

nlJLAGE VIII

"UZONDERHEDENINZAKE
DE TOE\'ASSING

VAN DE WETGEVINGEN
VAN DE VERDRAGSLUITENDE PARTIJEN

(Artikel 87, cers le lid)

Toepnssing ",111 de wetlievillg ";111 de Bondsrepublick
Duitsland :

1. ,,) Voor zover dit nier reeds in de Duirse werge-
ving inzake de ongevullenverzekering is voorgeschre-
ven, verlenen de Duitse organen, zolang de gerroffene
of zijn nagelaren betrekkingen op her grondgebied
van een Verdragsluitende Parti] wonen, overeenkom-
stig deze wergeving eveneens een schadeloosstelling
voor de in Elzas-Lotharingen vóór 1 [anuari 1919
voorgekomen arbeidsongevallen en beroepsziekren,
wanneer deze schadeloossrelling niel overeenkomsrig
hel besluir van de Raad van de Volkenbond van
21 juni 1921 (Reichsgeserzblatt , blz , 1289) door de
Franse organen is overgenomen.

b) Artikel 9 van dit Verdrag laat onverler de bepa-,
lingen van de Duirse wetgeving krachrens welke de
buiten hel grondgebied van de Bondsrepubliek Duits-
1<1I1dvoorgekomen ongevallen en beroepsziektcn , al-
srnede de buiren dit grondgebied vervulde rijdvak-
ken, niel of slechrs onder bepaalde voorwaarden
aanleiding geven tn' ~~l verlenen van uitkeringen
wanneer de rechrhebbenden zich buiren hel grondge-
bied van de Bondsrepubliek Duitsland bevinden.

2. a) Om vast re srellen of tijdvakken welke krach-
lens de Duirse wetgeving moeren worden beschouwd
als prernievrije tijdvakken (Ausfallzeiten) of aanvul-
lende rijdvakken (Zurechnungszeiren) als zodanig in
aanmerking moeren worden genornen, worden de
krachtens de wetgeving van een andere Verdragslui-
tende Parti] verplicht beraalde prernies of bijdragen
en de aansluiting bij de verzekering van een andere
Vcrdragsluirende Parti] gelijkgesteld mel de krach-
lens de Duitse wergeving verplichr beraalde premies
of bijdragen en mel de aansluuing bij de Duitse
pensioenverzekering. Bij de berekening van het aan-
ral kalendermaanden russen de daturn van aanslui-
ling bij de verzekering en de darurn waarop de verze-
kerde gebeurrenis heefr plaatsgevonden, wordr geen
rekening gehouden mel de krachrens de wergeving
van een andere Verdrugsluirende Parti] gelijkgestelde
rijdvakken welke russen deze beide data zijn gelegen
en evenrnin mel de riidvakken waarover de betrokke-
ne een pensioen of rente heefr genoten. '

(J) Her bepaalde sub a) is niel van roepassing op de
vaste prernievnje tijdvakken (pauschale Ausfallzeir),
Deze worden uirsluirend vastgesteld in verhouding
rot de krachrcns de Duitse wergeving vervulde rijd-
vakken van verzekering.

r ) Voor het in aanmerking nemen van een uanvul-
lend rijdvak (Zurechnungszeir) krachtens de Duirse
wetgeving inzake de pensioenverzekering voor rnijn-
werkers, geidt bovendien als voorwaarde dar de laar-
ste prernie of bijdrage die krachtens de Duirse werge-
ving is belaald .. !.ln de pensioenverzekering voor
mijl1\'l;erkt'r, mOl't liln bl'ta ..lld.

d) Voor het in a,lIlmerking nemen LIn de Duitse
"erLlngende tijdvakken (ErS'Hneilen) is alleen de
Duilse wetgeving van lOepassing.

ei In .lfwljking ',In hel bep'talde sub J) zijn Je
,'olgende hepalingen "'ill wep.lSsing op degenen die
lijn aangesloten bij de Duitse pensioen-vel7ekering
en die in hel (i,d,'ak \"111 I januari 1948 tol en mel
J I juli 196.~ in de toen onder NeJeriands beill'er
sla,lIlde Duilse gebieden hebben !:ewoonJ : \'oor hel
ill a'lnmerking rH.:'I1lCIl ,',lil de Dui(~t' \'l~n'angende

lijd"akken (Ersatzzeiten) in de rin ",til anikei 1251,
bd 2 '.111 het Wetboek van soci'lle ,'errekering (RVO)
of \ .111 oH~rC'l'nkom~tigt' bcpJ.lingen. wordt dt' ~(or-
ling'.111 dl' prl'mil" of h"dra!:en .loln de Nedl'rl.lnd,,'
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ANHANG VIII

BESONDERE BESTIMMUNGEN
ÜHER DIE ANWENDUNG

DER RECHTSVORSCHRIFTEN
DER VERTRAGSPARTEIEN

(Arrikel 87 Absatz I)

AIIII'e1,,/w/g der Rechtsuorschrilten der Bundesre-
publile Deutschland, '

I. a) Soweit die deurschen Rechtsvorschrifren
über die gcsetzliche Unfallversicherung es nicht be-
reits vorschreiben, cnrschädigen die deurschen Trä-
ger nach diesen Vorschrifren auch Arbeitsunfälle und
Berufskrankheiten , die VOt dem I. januar 1919 in
Elsal~-Lothringen eingetreten und auf Grund der Enr-
scheidung des Völkerbundrars vom 21. Juni 1921
(Reichsgescrzblarr S. 1289) nicht von französischen
Trägern übernommen worden sind, solange der Ver-
letzre oder Erkrankte oder seine Himerbliebenen im
Hohcirsgebicr ciner Vcrtragspartei wohnen.

h) Artikel 9 des Übereinkommens berührr nicht
die deutschcn Rechtsvorschriften, nach denen aus
Arbeirsunfällen und Berufskrankheiten und Zeiten,
die außerhalb des Hoheitsgebiets der Bundesrepublik
Deutschland eingerreren bzw. zurückgelegr sind.
Leistungen an Berechrigre außerhalb des Hoheitsge-
biets der Bundesrepublik De-.:::.:hland nicht oder nur
unter bestimrnren Voraussetzungen gezahlt werden.

2. a) Für die Enrscheidung, ob Zeiren, die nach
den deurschen Rechtsvorschriften Ausfallzeiten oder
Zurechnungszeiten sind, als solche angerechnet wer-
den, stehen die nach den Rechtsvorschrifren einer
anderen Verrragspartei enrrichteten Pflichtbeitrâge
und der Einrritt in die Versicherung einer anderen
Vertragspartei den Pflichtbeiträgen nach den deut-
schen Rechrsvorschrifren und dem Einrrirt in die
deutsche Renrenversicherung gleich. Bei der Ermitr-
lung der Anzahl der Kalenderrnonate vom Eimritt in
die Versicherung bis zum Einrrirr des Versicherungs-
falles bleiben die in diese Zeir enrfallenden gleichge-
stellren Zeiten nach den Rechtsvorschrifren einer an-
deren Vertragspartei sowie die Zeiren des Bezugs
einer Rente oder Pension nach den Rechtsvorschrif-
rcn einer anderen Vertragspartei unberücksichtigt.

b) Buchstabe a finder auf die pauschale Ausfallzeit
keine Anwendung. Diese wird ausschließlich nach
den deurschen Versicherungszeiten errnirtelt.

cl Für die Anrechnung einer Zurechnungszeir nach
den deutschen Rechrsvorschriften über die knapp-
schafrlichre Renrenversicherung iSI weirerhin Vor-
aussetzung, daß der letzre nach den deutschen
Rechtsvorschnftcn enrr ichrete Beirrag zur knapp-
schafrlichen Rentenversichcrung enrrichret worden
ist.

d) tür die Anrechnung deulscher Ersalzzeiten gel-
len aussehliel~lich die innerstaatlichen deulschen
Recbtsvorschriften.

,,) Abweichend \'on Buchslabe J gill für Versicher-
le der deulschen Renlenversicherung, die in der Zeit
vom I. Januar 1948 bis zum 3 I. Juli 1963 in den in
dieser Zeil umer niederliindischer Verwaltung sIe-
henden deutschen Gebielen wohmen, folgendes: Die
Emrichlung von Beilriigen zur niederliindischen Ver-
sicherung in dieser Zeil SIeht für dlC Anrechnung
Jeutscher Ersalzzeilen nach Paragraph 1251 Ab-
satz 2 der Reichsver,icherungsordnung oder emspre-
chender Bestimmungen der Ausübung ciller versiche-
rungspfllchligen Beschiiftigung oder Tiirighil n'1eh
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cette période eSI 'lssimill.' il l'exercice J'UIt emploi ou
d'une ucriviré relevant de l'assurance ohliuatnire en
vertu de hl législation allemande.

3. Si l'application du présent Accord eutruine des
charges exceptionnelles pour certaines institutions
d'assurance-maladie, ces charges peuvent être totale-
ment ou partiellement compensées. L'Association fé-
dérale des caisses locales de maladie, en ranr qu'orga-
nisme de liaison (assurance-maladie), décide de cette
compensation d'un commun accord avec les autres
associations centrales des institutions d'assurance-
maladie. Les ressources nécessaires à la compensa-
tion som fournies par des taxes imposées à l'ensemble
des institutions d'assurance-maladie, proportionnel-
lernenr au nombre moyen des membres au cours de
l'année précédente, it l'exception des retraités,

4. Les institutions allemandes d'assurance-pen-
sions n'appliquent pas les dispositions du paragra-
phe 5 de l'article 33 du présent Accord, lorsque:

a) la législation en vigueur avam le 1'" janvier
1957 concernant Ie calcul de la pension esr applica-
ble;

b) une période complémentaire (Zurechnungszeit)
doit être prise en considération; ou

c) un supplément pour enfants ou une majoration
de la pension d'orphelin doir être pris en considéra-
l'ion.

5. Les dispositions du Chapitre 2 du Titre III du
présent Accord ne som pas applicables à l'assurance-
pensions complémentaire des travailleurs de la sidé-
rurgie et à l'aide aux vieux agriculteurs.

6. Les dispositions de J'article 1233 du Code des
assurances sociales (RVO) et de l'article 10 de la loi
sur l'assurance des employés (AVG J, modifiées par la
loi du 16 octobre 1972 réformant le régime des pen-
sions, qui régissent l'assurance volontaire dans le
cadre des régimes allemands d'assurance-pensions,
som applicables aux personnes admises à bénéficier
du présent Accord, selon les modalités suivantes. Si
les conditions générales som remplies, des cotisa rions
volontaires peuvent être versées à l'assurance-pen-
sions allemande, lorsque:

a) l'intéressé a son domicile ou sa résidence su l' le
territoire de la République fédérale d'Allemagne;

b) l'intéressé a son domicile ou sa résidence sur le
territoire d'une autre Partie Contractante et a été
antérieurement, it un moment quelconque, affilié
obligatoirement au volontairement it l'assurance-
pensions allemande;

c J l'intéressé a son domicile ou sa résidence sur le
territoire d'un Etat tiers, a cotisé pendant soixante
mois au moins à l'assurance-pensions allemande ou
pouvait être admis à l'assurance volontaire en vertu
des dispositions transitoires précédemment en vi-
gueur et n'est pas assuré obligatoirement ou volontai-
rernenr en vertu de IJ législation d'une autre Partie
Cam l'acta me .

7. Pour l'assurance obligatoire en vertu de la légis-
larion allemande concernant l'assurance-maladie des
pensionnés, les périodes d'affiliation it l'assurance-
maladie d'une autre Partie Contractante sont assimi-
lées aux périodes d'affiliation à l'assurance-maladie
allemande et les périodes de mariage avec un membre
de l'assurance-maladie d'une autre Partie Contrac-
tame som assimilées aux périodes de mariage avec un
membre de l'assurance-maladie allemande.

8. a) Pour l'applicarion du présem Accord, le
montant forfailaire octroyé en vertu de la l•.gislation
allemande à l'occasion de l'accouchement est consi-
déré comme une presrarion en nature.

b) Pour l'octroi du moment forfaitaire d'accouche-
ment prévu par la Il'gislarion allemande, les examens
médicaux effectués conformémem il la législarion
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so.i"Il' \Tr"àc-rinl\ I\\',h,rende dit tij,,,"ak gdijkge-
clcld me hct uitocfeneu v.in cm vcrzckcnngsplichn-
ge diensrbctrckking (If her verrichten V'1I1 verzekc-
ringsplichtige werkzaamhedcn IIIde lin van de Duirse
wcrgeving .

.J. Indien de toepnssing van dit Verdrag voor be-
paalde organen van de ziekreverzekering huitengc-
wone lasten veroorzaukt, kunncn deze lasten geheel
of gedeelreliik worden gecompenseerd. Her federale
verbond van plaatselijke ziekenfondsen beslist als
verbindingsorgaan (ziekteverzekering), in overleg
met de andere roporganisaties van de ziekreverzeke-
ringsorganen, over de cornpensatie. De voor de com-
pensarie benodigde rniddelen worden verkregen door
heffingen, welke aan alle organen voor ziekteverze-
kering worden opgelegd in verhouding tot her gernid-
delde aantal leden in her voorafgaande [aar , mer
uitzondering van gepensioneerden.

4. De Duitse pensioenverzekeringsorganen passen
artikel 33, vijfde lid van dit Verdrag nier roe wan-
neer:

a) de voor '1 [anuari 1957 geldende wergeving in-
zake pensioenberekening van toepassing is;

b) een aanvullend tiidvak (Zurechnungszeir) ill

aanmerking moer worden genornen;
c) een roeslag voor kinderen of een verhoging van

de wezenrente in aanmerking rnoet worden geno-
men.

5. Tirel lil, Hoofdstuk 2 van dit Verdrag is nier
van roepassing op de aanvullende pensioenverzeke-
ring voor werknerners 1/1 ue uzer- en staalindustrie en
op de hulpverlening aan bejaarde landbouwers.

6. Artikel 1233 van het Wetboek van sociale ver-
zekering (RVO) en artikel ID van de Wel' inzake de
verzekering van bedienden (AVG), gewijzigd bij de
wet van 16 okrober 1972, houdende herziening van
de pensioenregeling, die de vrijwillige verzekering in
her kader van de Duirse pensioenverzekeringen rege-
len, zijn op personen die aan dit Verdrag rechten
kunnen ontlenen volgens de volgende regels van roe-
passing. Indien de algemene voorwaarden zijn ver-
vuld, kunnen de vrijwillige prernies of bijdragen aan
de Duirse pensioenverzekering worden beraald wan-
neer:

a) de berrokkene op her grondgebied van de
Bondsrepubliek Duitsland zijn domicilie of woon-
plaars heefr,

b l de betrokkene op her grondgebied van een ande-
re Verdragsluitende Parrij zijn domicilie of woon-
plauts heeft en voordien, op enig rijdsrip, verplicht of
vrijwillig bij de Duitse pensioenverzekering aangeslo-
ten is geweesr,

c) de betrokkene op hel grondgebied van een derde
Staar zijn domicilie of woonplaats heeft en gedurende
ten rninste zestig maanden prernies en bijdragen aan
de Duitse pensioenverzekering heeft betaald of
krachtens de eerder geldende overgangsbepalingen
rOI de vrijwillig verzekering kunnen worden toegela-
ten en niel verplicht of vrijwillig verzekerd is krach-
rens de wergeving van een andere Verdragsluirende
Partij.

7_ Voor de verplichte verzekering krachtens de
Duitse wergeving berreffende de zrekteverzekering
voor gepensroneerden, worden de tijdvakken van
aansluiting bij de ziekteverzekering van een andere
Verdragsluitende Parti] gelijkgesreld mel de tiidvak-
ken van aansluiring bij de Duitse zrekreverzekering en
worden de huwcliiksrijdvakken mer een lid van de
ziekteverzekering van een andere Verdragsluitende
Panij gelijkgesreld mer de huwelijksrijdvakken mel
een lid van de Duitse ziekreverzekering.

8. al Voor de toepassing van dil Verdrag wordr
her l'asIe bedrag dat krachtens de Duirse wergeving
bij bevalling w;>rdr roegekend, beschouwd als een
verstrekking.

IJ) Voor de toekenning van hel vaste bedrag bij
bevalling ingevolge de Duirse wergeving, worden de
medische onderlOeken welke overeenkomsrig de

deursclun Rechrsvorschnfrcn gll'lCh.

.J. Ergeben sich aus der Durchführung des Über-
einkommens für einzelne Träger der Krankenversi-
cherung aul~ergewöhnliche Belastungen, so können
diese ganz oder teilweise ausgeglichen werden. Über
den Ausgleich enrscheidet der Bundesverband der
Ortskrankenkassen in semer Eigenschaft als Verbin-
dungssrelle (Krankenversicherung) im Einvernehmen
mit den übrigen Spitzenverbänden der Krankenversi-
cherungsträger . Die zur Durchführung des Aus-
gleichs erforderlichen Mitrel werden durch Umlage
auf sämrlichc Träger der Krunkenversicherung im
Verhältnis der durchschnittlichen Mirgliederzahl des
Vorjahrs mit Ausnahme der Renrner aufgebrachr,

4. Die deutschen Träger der Renrenversicherung
wenden Artikel 33 Absarz 5 des Übereinkommens
nicht an, wenn:

a) die vor dem I. Januar 1957 gelrenden Rechts-
vorschrifren über die Berechnung der Rente anzu-
wenden sind;

b) eine Zurechnungszeit in Berruchr kornrnr oder

cl ein Kinderzuschuß oder ein Berrag, um den sich
die Waisenreme erhöhr, in Betrachr kornrnt,

5_ Für die hüttenknappschaftliche Zusarzversiche-
rung und für die Altershilfe für Landwirte gilr Ti-
tel III Kapitel 2 nicht,

6. Paragraph 1133 Reichsversicherungsordnung
und Paragraph 10 Angestelltenversicherungsgeserz
in der Fassung des Renrenreformgesetzes vom
16. Oktober 1972, welche die freiwillige Versiche-
rung in der deutschen Rentenversicherung regela,
werden auf Personen, für welche das Übereinkom-
men gilr, wie folgr angewandt : Freiwillige Beiträge
lUI' deurschen Rentenversicherung dürfen bei Erfül-
lung der allgemeinen Voraussetzungen entrichret
werden, wenn: '

a) die betreffende Person ihren Wohnsitz oder ge-
wöhnlichen Aufenrhalt im Hoheitsgebier der Bun-
dersrepublik Deutschland hat;

IJ) die betreffende Person ihren Wohnsitz oder ge-
wöhnlichen Aufenthalt im Hoheitsgebier einer ande-
ren Vertragspartei hat und zu irgendeinem Zeitpunkt
vorher in der deurschen Renrenversicherung
pflichrversicherr oder freiwillig versicherr war;

c) die berreffende Person ihren Wohnsitz oder ge-
wöhnlichen Aufenthalt im Hoheirsgebier eines Drin-
sraats hat, in der deutschen Renrenversicherung für
wenigsrens 60 Monare Beiträge entrichter hat oder
nach den vorher geltenden Übergangsbestimmungen
zur freiwilligen Versicherung berechrigr war und
nach den Rechtsvorschriften einer anderen Vertrags-
partei nicht pflichtversichert oder freiwillig versichert
ist.

7. Für die Versicherungspfhcht nach den deut-
schen Rechtsvorschriften über die Krankenversiche-
rung der Rentner stehen Zeiten der Mitgliedschaft in
einer geserzlichen Krankenversicherung einer ande-
ren Vertragsparrei Zeiren der Mirgliedschafr in der
deurschen geserzlichen Krankenversicherung und
Zeiten der Verheiratung mit einem Mitglied einer
gesetzlichen Krankenversicherung einer anderen
Vertragspartei Zeiten der Verheiratung mir einem
Mirglied der deutschen geserzlichen Krankenversi·
cherung gleich.

8. a) Zu den Sachleistungen im Sinne des Überein-
kommens gehön der Embindungspauschbetrag nach
den deutschen Rechtsvorschriften .

IJ) Für die Gewiihrung des Embindungspauschbe-
trags nach den deurschen Rechtsvorschriften werden
auch die nach den Rechtsvorschriften einer anderen



d'une autre Panil' COmr,I(I'lIlIC vivant ,\ ,1"lII"l'r l'Cil'
dunr la IIWSSl'SSl' dcs soins médicuux SIIHIS'lIlts ct
appropriés sont l'gall'mcnt l'ri, en consulér.uiou.

9. Il n'est pus porté atteinte aux rcglemcntnnons en
matière de charges d'assur.mee dans les accords COll'
elus par la République fédérale d'Allemagne avec
d'autres Etats.

10. Lorsque, aux termes de la législation allcman-
de, outre les conditions prévues pour l'application du
présent Accord, les conditions prévues pour l'appli-
cation d'un autre accord ou d'une réglementation
supranationale sont satisfaites, l'institution alleman-
de ne tient pas compte, pour l'application du présent
Accord, de l'autre accord ou de la réglementation
supranationale. Cette règle n'est pas applicable.Jors-
que les dispositions concernant la sécurité sociale qui
découlent pour la République fédérale d'Allemagne
des accords internationaux ou du droit supranational
ou qui en visent j'application comportent des regle-
rnentarions en matière de charges d'assurance.

Il. Les périodes d'assurance accomplies sous la
législation de toute autre Partie Contractante ne som
pas prises en considération pour le nombre minimal
d'années d'assurance nécessaire au calcul de la pen-
sion en fonction de revenus minimaux, prévue par la
législation allemande.

12. Les pensions d'orphelin prévues par la législa-
tion allemande ne sont pas des prestations familiales
au sens du présent Accord.

Application de la législation de la Belgique:

I. Si le batelier rhénan, qui est soumis à la législa-
lion belge applicable aux travailleurs indépendants,
exerce concurremment une activité professionnelle
comme travailleur salarié sur le territoire d'une autre
Partie Contractante, cerre dernière activité est assimi-
lée à une activité salariée exercée en Belgique en vue
de la fixation des obligations qui résultent de la
législation belge relative au statut social des travail-
leurs indépendants.

2. Pour l'application de la législation belge, il n'est
tenu compte d'une période visée il l'article 28, para-
graphe 3, alinéa a, ii, du présent Accord que si,
pendant cene période, le batelier rhénan était en état
d'incapacité de travail au sens de la légilsation belge.

3. Pour l'application des dispositions de l'arti-
cle 33 du présent Accord, les périodes d'assurance-
vieillesse accomplies sous la législation belge applica-
ble aux travailleurs indépendants, avant l'entrée en
vigueur de la législation belge concernam l'assurance
contre l'incapacité de travail des travailleurs indépen-
dams, som considérées comme périodes d'assurance
accomplies sous cette dernière législation.

4. Pour l'application, par l'institution compétente
beige, des dispositions du chapitre 6 du Titre III du
présent Accord, l'enfant est considéré comme étant
élevé sur le territoire de la Partie Conrracranre ou il
réside.

5. Les personnes dont le droit aux prestations en
nature de l'assurance-maladie découle des disposi-
tions du régime belge d'assurance obligatoire contre
la maladie el l'invalidité applicable aux travailleurs
indépendants bénéficient des dispositions du chapi-
Ire ( du Titre III du présent Accord dans les condi-
(ions suivantes:

./) en cas de séjour sur le territoire d'une Partie
Contractante autre que la Belgique, les intéressés
bénèficienr :

i) en ce qui concerne les soins de santé dispensés
en cas d'hospitalisation, des prestations en nature
prévues par la législation de celle Partie;

,i) en ce qui concerne les .Iutres preslations en
nature prévues par la législation belge, du rembourse-

I SJ J

\\'l'Il\l'villl\ ".111 l','n .mdcre Verdrugsluieeudc 1'.lrlij
lijn uitgevoerd, tell eindc gcdurende de zwanger-
,dtap voldocndc en gcschiktc medisclu 10111 te verze-
kercn, cveneens in aaumerking geuomen.

9, Dl' regelingcn rer z.ikc van dl' vcrzekeringskos-
rcn in de door de Bondsrepubliek Duuslnnd mer
undere Sturen gesloten ovcreenkornsten blijven on-
verler.

10. Wanneer, \lp grond van de Duirse wctgeving,
bchulve aan de voorwaarden voor de toepassing van
dit Verdrag, aan de voorwaarden voor de toepassing
van een andere overeenkomst of een supranationale
regeling, wordt voldaan, houdt het Duirse orgaan ,
voor de toepassing van dit Verdrag, geen rekening
met de andere overeenkomst of mel de supranariona-
Ie regeling. Deze regel is niel van roepassing wanneer
de bepalingen betreffende de sociale zekerheid, welke
voor de Bondsrepubliek Duirsland voor.vloeien uit
internationale verdragen of uir hel supranationale
recht of die de toepassing ervan beogen, regelingen
inzake de verzekeringskosten bevatten.

Il. De tijdvakken van verzekering, welke krach-
tens de wetgeving van iedere andere Verdragsluiten-
de Parti] zijn vervuld, worden niel in aanrnerking
genomen voor her minimum aantal verzekeringsja-
ren, dat nodig is voor de berekening van hel pensioen
op basis van het minimum inkomen ingevolge de
Duitse wergeving.

12. De wezenremen ingevolge de Duitse wergeving
zijn geen gezinsuitkeringen in de zin van dit Verdrag.

Toepassing va" de u/etgeuing va" Belgié :

I. Indien de rijnvarende, op wie de Belgische wet-:
geving voor zelfsrandigen van toepassing is, gelijktij-
dig op het grondgebied van een andere Verdragslui-
tende Parti] beroepsarbeid als werknemer verricht,
wordr deze arbeid met her oog op de vaststelling van
de verplichtingen welke voortvloeien uit de Belgische
wetgeving betreffende hel sociaal statuut der zelf-
standigen, met in België uitgeoefende betaalde be-
roepsarbeid gelijkgesreld.

2. Voor de toepassing van de Belgische wetgeving
wordr slechts rekening gehouden met een in arti-
kel 28, derde lid, alinea a) ii) van dit Verdrag be-
doeld riidvak, indien de rijnvarende gedurende dit
tijdvak arbeidsongeschikr was in de zin van de Belgi-
sche wetgeving.

3. De tijdvakken van ouderdomsverzekering, wel-
ke voor de inwerkingtreding van de arbeidsonge-
schiktheidsverzekering voor zelfsrandigen zijn ver-
vuld krachtens de Belgische wergeving voor zelfstan-
digen, worden voor de toepassing van artikel 33 van
dit Verdrag beschouwd als tijdvakken van verzeke-
ring, vervuld krachrens de Belgische wergeving inza-
ke de arbeidsongeschiktheidsverzekering.

4. Voor de roepassing van Hoofdstuk 6 van Ti-
tel III van dir Verdrag door hel bevoegde Belgische
orgaan, wordt een kind geacht te worden opgevoed
op hel grondgebied van de Verdragsluirende Partij
waar het woom.

5. Voor personen , wier recht op verstrekkingen
van de ziekteverzekering voorrvloeir uir de Belgische
regeling van verplichte verzekering regen ziekre en
invaliditeir welke op zelfstandigen van toepassing is,
geldt het bepaalde in Tirel III, Hoofdsruk I van dit
Verdrug, onder de volgende voorwaarden :

J) in geval van verblijf op hel grondgebied van een
andere Verdragsluitende Parti] dan ßelgië, hebben de
betrokkenen recht op:

Ji wat berrefr de gezondheidszorg. verleend in ge-
val van ziekenhuisopnarne, verstrekkingen waarin de
wergeving van deze Verdragsluilende Partij voorziel;

iil wat belreft de andere vermekkingen, voorzien
in de Belgls(he regeling, vergoeding van de koslen
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Ventall,p,lrtei 711lausreichcndcn und 7wc(kll1,'if;igen
;,r7111(h,," Betrcuung währcud der Schwangerschafr
gehörcnden und in Anspruch genmnmenen ärzth-
chen Unlersuchungen bcrücksichtigr.

9. Versichcnmgslasrrcgelungen in den von der
Bundesrepublik Deutschland gcschlossenen Stuats-
verträgen bleiben unberührr.

IO. Sind nach den dcutschen Rechrsvorschriften
außer den Voruussetzungen für die Anwendung des
Ubereinkommens auch die Voraussetzungen für die
Anwendung eines anderen Abkommens oder Übe-
reinkommens oder einer übersraatlichen Regelung
erfüllr, so 1"I~tder deutsche Träger bei Anwendung
des Ubereinkommens das andere Abkommen oder
Übereinkomm-n oder die ûbersraarliche Regelung
unberücksichtigr, Dies gilt nicht, soweit die Rechrs-
vorschrifren über Soziale Sicherheir, die sich für die
Bundesrepublik Deutschland aus zwischenstaatli-
chen Verrrägen oder überstaatlichem Recht ergeben
oder zu deren Ausführung dienen, Versicherungslas-
tregelungen enrhalren.

Il. Die nach den Rechtsvorschrifren [eder anderen
Verrragspartei zurückgelegten Versicherungszeiren
bleiben bei der Mindesrzahl von Versicherungsjahren
als Voraussetzung für die Berechnungder Rente nach
Mindesteinkommen nach den deutschen Rechtsvor-
schriften unberücksichtigt.

12. Zu den Familienleistungen im Sinne dieses
Übereinkommens gehören nichr die Waisenrenten
nach den deutschen Rechtsvorschriften.

Anwendung der belgischen Rechtsuorschriften :

1. Übt der Rheinschiffer , der den belgischen
Rechrsvorschriften für die selbständig Erwerbsräri-
gen unterstehr, gleichzeitig im Hoheitsgebier einer
anderen Vertragspartei eine Erwerbstâtigkeir als Ar-
beitnehmer aus, so wird bei der Feststellung der
Verpflichtungen, die sich aus den belgischen Rechts-
vorschriften über die soziale Stellung der selbständig
Erwerbsrätigen ergeben, diese zweire Tätigkeit einer
in Belgien ausgeübren unselbständigen Tätigkeir
gleichgestellr.

2. Für die Anwendung der belgischen Rechrsvor-
schriften wird eine in Artikel 28 Absarz 3 Buchsta-
be a Ziffer iides Übereinkommens genannte Zeir nur
berücksichrigt, wenn der Rheinschiffer während die-
ser Zeit arbeitsunfähig im Sinne der belgischen
Rechtsvorschriften war.

3. Bei der Anwendung des Artikels 33 des Über-
einkommens werden die Zeiten der Alrersversiche-
rung, die vor dem Inkrafttreten der belgischen
Rechtsvorschriften über die Versicherung gegen Ar-
beirsunfähigkeir der selbsrândig Erwerbstätigen nach
den belgischen Rechtsvorschriften über die selbsrän-
dig Erwerbstätigen zurückgelegt worden sind, als
Versicherungszeuen berücksichrigt, die nach diesen
Rechtsvorschrifren zurückgelegt worden sind.

4. Für die Anwendung des Titels lil Kapitel 6 des
Übereinkommens durch den zuständigen belgischen
Träger gilt das Kind als in dem Hoheitsgebier der
Verrragspartei aufgezogen, in dem es wohnr.

S. Auf Personen, deren Ansprüche auf die Sachlei-
stungen der Krankenversicherung sich nach den bel-
gischen Rechtsvorschriften über die Kranken- und
Invaliditätsversicherung für die selbsrändig Erwerb-
stätigen richten, finden die Bestimmungen des Ti-
tels lil Kapitelldes Übereinkommens mit folgender
Maßgabe Anwendung:

a) Bei Aufenrhalt im Hoheitsgebier einer anderen
Vertr.igspartei als Belgien haben die in Betracht kom-
menden Personen:

i) bei Krnnkenhausaufenthah Anspruch auf die
nach den Rechrsvorschrifren dieser Vertragspartei
vorgesehenen Sachleistungen;

ii) in bezug auf die anderen nach den belgischen
Rechlsvorschriflen vorgesehenen Sachleistungen An·
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ment du monr.uu dl' lTs prt'M:lliollS par l'insnnuion
compétcure bdl-\l' uux tans Ill'l'III\ pur [u ll\f\is(:lIion
de celle Parne:

IJ) en .:as de résidence sur le rerri.oirc d'une P,ltIIe

Conrrncrante autre que la Belgique, les intéressés
bénéficient des prestations en nature prévues par la
législation de cette Partie il condition de verser il
l'institution compétente belge b cotisation supplé-
mentaire prévue il cet effet par I:, lègisl.uion belge.

Application de la législation de la France :

I. L'allocation aux vieux travailleurs salariés est
accordée, dans les conditions prévues pour les rra-
l'ailleurs salariés français par la législation française,
à tous les travailleurs salariés, admis il bénéficier du
présent Accord qui, au moment où ils formulent leur
demande, résident sur le territoire français.

2, Les dispositions du présent Accord ne portent
pas atteinte aux dispositions de la législation françai-
se en vertu desquelles sont prises en considération,
pour l'ouverture du droit il l'allocation aux vieux
travailleurs salariés, uniquement les périodes de tra-
vail salarié ou assimilé accomplies sur le territoire des
départements europeens et des départements l'outre-
mer (Guadeloupe, Guyane, Martinique et Réunion)
de la République française.

3. Les modalités prévues aux paragraphes I et 2
pour I'artribution de l'allocation aux vieux travail-
leurs salariés sont applicables mutatis .murandis à
l'allocation aux vieux travailleurs non salariés.

Application de Ja législation du Luxembourg:

1. Par dérogation aux dispositions du paragra-
phe 2 de l'article 89, du présent Accord, les périodes
d'assurance cr les périodes assimilées accomplies
avant le 1" janvier 1946 sous la législation luxem-
bourgeoise d'assurance-pensions (invalidité,
vieillesse et décès) ne seront prises en considération
pour l'application de cette législation que dans la
mesure où les droits en cours d'acquisition auront été
maintenus au l" février 1970 ou recouvres ultérieu-
rement conformément à cette seule législation ou aux
conventions bilatérales de sécurité sociale en vigueur
ou à conclure par le Luxembourg. Au cas où plu-
sieurs conventions sont appelées it intervenir, les
périodes d'assurance cr les périodes assimilées sont
prises en considération it partir de la date la plus
ancienne.

2. Pour l'attribution de la part fondamentale dans
les pensions luxembourgeoises, les périodes d'assu-
rance accomplies sous la législation luxembourgeoise
par des travailleurs ne résidant pas sur le territoire
luxembourgeois sont assimilées il des périodes de
résidence.

J. Par dérogarion aux dispositions de l'article JJ
du présent Accord, la part fondamentale des pensinns
luxembourgeoises, it charge de l'Etat et des commu-
nes, est calculée d'après la législanon luxembour-
geoise.

4. Le complément dù.Ie cas echeant, pour parfaire
la pension minimale, le supplément pour enfants,
ainsi que les majorations spéciales, sont accordés
dans la même proportion que la part fondamentale
de pension. it chaq,e de l'Erar et de, communes.

Appliù1lirJ1/ dt' J" !è}?,is!JtllJ1/ J~s PJ.l'S-ß.15 :

I. Assurance-maladie:

.,) En ce qui concerne le droil .lUX prest:nions en
nature, le chapitre 1 du Tilre III du présem Accord
n'est applicable qu'aux personnes qui Olll droir aux
preslarions en n.nure en vertu de l'assllt,m.:e nblig:l'
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V,Ul dl.'/l' I-I'''l'l'kkingen d'lnr het hel'OII'l-\dl' Bdl-\isdtt·
OIW':1ll volgcns dt, turievcu w.i.mn de werucvuu; van
de bedoelde P,mij vourzict:

Il) in gt'\'al van wonen op het groudgebied V,IIl ecu
andere Verdragsluitende Parti] dan Bclgië .hebben de
berrokkenen recht op verstrekkingen wuarin de wet-
geving van deze Purnj voorzicr, op voorwaardc dar
de uanvullcnde premie, welke daartoe in de Belgische
wergeving is voorzien, wordr betanld aan her bevoeg-
de Belgische orgaun.

Toepassing !'<111 de lt'rtgeuill}?, '''111 Fraukrijls :

I. De uitkering aan bejaurde werknerners wordt
overeenkomstig de in de Franse wergeving voor Fran-
se werknerners geldende voorwaarden toegekend aan
alle werknemers die aan dit Verdrag rechren kunnen
onrlenen en die op het tijdstip waarop zij hun aan-
vraag indienen op het Franse grondgebied wonen.

2. Dit Verdrag laar onverler de bepalingen van de
Franse wetgeving krachrens welke voor het recht op
de uirkering aan beiaarde werknemers uirsluitend
rekening wordr gehouden met tijdvakken van arbeid
in loondiensr of daarrnede gelijkgestelde arbeid welke
op her grondgebied van de Europese deparrementen
en van de overzeese deparrernenten (Guadeloupe,
Guyana, Martinique en Réunion) van de Franse Re-
publiek zijn vervuld.

3. De in her eersre en tweede lid bedoelde modali-
teiten voor de roekenning van de uirkering aan be-
iaarde werknerners zijn ...•• .aris mutandis van roepas-
sing op de uitkering aan bejaarde nier-loontrekken-
den,

Toepassing VLII' de wetgl!l'illg uan Luxemburg:

I. In afwijking van artikel 89, tweede lid van dit
Verdrag, worden de tijdvakken van verzekering en de
daarrnede gelijkgesrelde tijdvakken welke vóór 1 ja-
nuari 1946 krachtens de Luxemburgse wergeving
inzake pensioenverzekering (invalidireit, ouderdom
en overlijden) zijn vervuld, voor de roepassing van
deze wergeving slechts in aanmerking genomen, voor
zover de in opbouw zijnde rechten uitsluitend over-
eenkomstig deze wetgeving of overeenkomstig van
krachr zijnde of nog door Luxemburg te sluiren bila-
terale verdragen inzake sociale zekerheid op I febru-
ari 1970, gehandhaafd zullen zijn of nadien hersteld
zullen worden. Ingeval meer dan één verdrag van
roepassing is, zullen de tijdvakken van de vroegsre
darurn af in aanmerking worden genomen.

2. Voor de toekenning van hel vaste deel van de
Luxemburgse pensioenen, worden de rijdvakken van
verzekering welke krachrens de Luxemburgse wetge-
ving zijn vervuld door werknerners die nier op
Luxemburgs grondgebied wonen, gelijkgesteld met
rijdvakken van woncn.

.J. In afwijking van arrikel B van dit Verdrug
wordr het vaste deel van de Luxemburgse pensioe-
nen, dat ten lasre komt van de Staar en de gemeenten,
berekend volgens de Luxemburgse wergeving.

4. De evcntucel ver-chuldigde aanvulling om aan
het minimumpensioen re komen. de toeslag voor
kinderen, alsrnede de biizondere verhogingen, wor-
den in dezelfde verhouding roegekend als her l'our
rekening I an dé Staal en gemeenten komende vaste
deel ":Ill hel pensioen.

I. Ziekrel"ell.ekering:

J) \"',n betreft her re.:hr op versrrekkingen, is
Hoofdstuk I I":m Tirel III "'111 dit Verdr'lg slechrs van
Illepassing op persnnen die krachtens de in de Zie-
kenfondswer geregelde verplichIc verzekering, be·

'prud, lluf Ersl:lllung der Kostcn diéser l.erstuugcn
durch den 1.lISlillldigen bclgischcn T riiller in Höhc der
nuch den Rechtsvorschriftcn dicscr Vcrtragsparter
vorgesehcncn Särzcn;

IJ) bei Wohncn un Hohcirsgcbier einer .mdercn
Vcrtragspartci als Belgicn haben die in Berrucht korn-
menden Personen Anspruch auf die nach den Rcchts-
vorschrifren diéser Vertragspartei vorgesehcncn
Sachleisrungen unrcr der Bedingung, daß sie den zu
dicsern Zwcck nach den belgischcn Rechtsvorschrif-
ten vorgesehenen zusätzlichcn Beitrag an den zustän-
digen belgischen Träger enrrichren.

Anu/endung der [ranzôsischen Recbtsuorschriften :

I, Die Beihilfc fur alre Arbeitnehrncr wird unter
den von den französischen Rechtsvorschriften für die
französischen Arbeitnehmer vorgesehenen Bedingun-
gen allen vom Übereinkommen erfaßten Arbeirneh-
mern gewährt, die bei der Anrragsrellung im französi-
schen Hoheitsgebier wohnen.

2. Das Übereinkommen berührr nichr die französi-
schen Rechrsvorschriften nach dcnen für die Begrün-
dung des Anspruchs auf die Beihilfe für alte Arbeit-
nehmer nur die Zeiten unselbständiger Arbeit oder
diesen gleichgestellre Zeiten berücksichngr werden,
die im Gebiet der europaïschen und der überseeischen
Departements (Guadeloupe, Guayana, Martinique
und Réunion) der Französischen Republik zurückge-
legr worden sind.

3. Die Absärze 1 und 2 gelren für die Beihilfe für
alte selbständig Erwerbsrärige entsprechend.

Anu/endung der luxemburgischen Rechtsuorschri]-
ten :

I. Abweichend von Artikel 89 Absatz 2 des Über-
einkornmens werden die Versicherungszeiten oder
gleichgestellren Zeiten, die vor dem I. Januar 1946
nach den luxemburgischen Rechtsvorschriften über
die Rentenversicherung (Invaliditär, Alter und Tod)
zurückgelegt worden sind, bei der Anwendung diéser
Rechtsvorschriften nur insoweir berücksichrigr, als
die Anwarrschafren am I. Februar 1970
aufrechrerhalten waren oder spärer allein nach diesen
Rechtsvorschriften oder nach den geltenden oder von
Luxemburg noch zu schließenden zweiseitigen Ab-
kommen über Soziale Sicherheir wieder aufgelebt
sind. Sind mehrere Abkommen anwendbar , so wer-
den die Versicherungszeiten und gleichgestellten Zei-
ren von dern am weitesten zurückliegenden Zeit-
punkt an berücksichrigr. .

2. Für den Anspruch auf den Grundbetrag der
luxernburgischen Renren werden die Versicherungs-
zeiten, die von nicht im Inxemburgischen Hoheitsge-
bier wohnenden Erwerbstätigen nach den luxembur-
gischen Rechtsvorschriften zurückgelegr worden
sind, den Wohnzeiten gleichgesrellr.

3. Abweichend von Artikel 33 des Übereinkorn-
mens wird der zu Lasten des Sraares und der Gemein-
den gehende Grundbetrag der luxernburgischen Ren-
ten nach den luxernburgischen Rechrsvorschriften
berechnet.

4. Der Zusarzberrag, der gegebenenfalls zur Errei-
chung der Mindestrente geschulder wird, die Kinder-
zulage sowie die besonderen Erhöhungsberräge wer-
den im selben Verhälrnis gewährt wie der zu Lasten
des Sraates und der Gemeinden gehende Grundbe-
rrolg.

A/ll.t'l'lId/(/lg der lliederl,Ï11diS<"h/?/1 RecIJtsvorsâlr!(-
Ie'II:

1. Kr,mkeoversicherung:

Cl) Titel III Kapirel I des Übereinkommens gilt in
he7.ug :lui Sachleistungen nur iür Personen, die .tuf
Grund der Im Krankenkassengeset7. (Ziekenfonds-
wet) genannten Pflichrversicherung, Alrerskranken·



mire, de l'avsur.mcc dl" pn'lJlHll" .1gt"l'''' ou dl'l';t!,,,",u·
r.IIl(C·volout.urc, ,'''UI''\I1,C', vi,,'c" p.ir la l,,, rq~!.lllt
l'assuruncc-caivsc dc' l11.tLtdic·i/il'kl'Il(ollds'"·I'.

l,) Un titulaire dl' PC'IlSiOIldl' vil'llIc',,,, t'Il vertu dl'
la législatioll ucerluudaisc et d'une PC'Il"OIl t'Il vertu
de la législation d'une autre l'.lrtil' Conrruct.intc est
censé, pour l'applic.uion de l'article II du présent
Accord, avoir druit aux prestations Cil n.uurc. s'il
remplit, compte tcnu.Ie LIS éché.nu , des dispositions
de l'article 8 dudit Accord, It'S condition-, requise
pour l'admission il l'nsvuruncc-rnaladic des personnes
âgées ou il l'assurance volontaire. assurances visées
par la loi régIam l'assurance-caisses de rnalndie. Cette
disposition est également applicable il la (emme ma-
riée dom le mari est tirulaire d'une pension de vieilles-
se pour personnes mariees en vertu de b lègislanon
néerlandaise el remplit les conditions requises pour
l'admission il l'assurance-maladie des personnes
âgées ou il l'assurance volontaire, assurances visées
par la loi réglant l'assurance-caisses de maladie.

cl Un titulaire de pension dl' viellesse en vertu de
la législation néerlandaise qui réside sur le territoire
d'une Partie Contractante autre que les Pays-Bas est
tenu, s'il est assujetti il l'assurance-maladie des per-
sonnes âgées ou il l'assurance volontaire visées par la
loi régi am l'assurance-caisses de maladie, de payer.
pour lui-même el, le cas échéant. pour les membres
de sa famille, une consarion calculée sur la base de
la moitié de la moyenne des frais encourus .IUXPays-
Bas pour les soins médicaux d'une personne âgée cr
des membres de sa famille. Sur cette cotisation est
pratiquée une réduction, il charge de l'assurance obli-
garoire régie par la loi réglant I'assurunce-caisses de
maladie, correspondant il celle qui est accordée. à
charge de l'assurance obligatoire précitée. aux per-
sonnes qui résident aux Pays-Bas cr qui som affiliées
à l'assurance-maladie des personnes âgées, pour les-
quelles la corisarion est fixee sur la même base.

d) Une personne non titulaire d'une pension de
vieillesse en vertu de la législation néerlandaise et, si
elle est mariée, dont le conjoint n'est pas titulaire
d'une pension de vieillesse pour personnes mariées en
vertu de cerre même législation esr tenue, si elle réside
sur le territoire d'une Partie Contractante autre que
les Pays-Bas et si elle est assujettie il l'assurance
volontaire visée dans la loi réglant l'assurance-caisses
de maladie, de payer, pour elle-même et. le cas
échéant, pour chacun des membres de sa famille
ayant atteint l'âge de seize ans accomplis, une cotisa-
lion équivalente :, I.t moyenne des cotis.ttions fixées
par les caisses de maladie needandaises pour les
assurés volomaires qui résidem aux Pays-Bas. Certe
cotisalion esl arrondie au florin supérieur.

2. Assurance-vieillesse genl'rale :
,I) Sont également considl'rees comme périodes

d'assurance accomplies sous la législation néerlandai-
se sur l'assurance-vieillesse gènerale les periodes "nte-
rieures au l'·' jam·ier 19S7 durant lesquelles l'intéres-
sé, qui ne remplit pas les conditions lui permenant
de bénéficier de l'assimilation de (l'S periodes au,
périodes d"1Ssurance, a residè sLlr le terriroire des
Pays-Bas apres l';;ge de qU1I1ze ,lIlS ac«,mplis ou
duram lesquelles, tout en rl'sid.IIH sur le territoire
d'une aurre Parrie Comr:Ktanle, il a exerce une aCli-
vÎle Soll.Hiel' aux P.I\S-ß;lS ou !\ur un h:ttinlent \"ist? a
l'arricle I m) dudit .~ccord pour un emploveur éuhli
d'lIls ce pavs.

/>l 11n'v ,I pas Ioeude tt',lir compte des pcrinde' "
prt'nJrc en (onslder,uÎOIl l'Il \(.'rtu du par.lgr.lpht'
precedenl. lorsqu'elles coin(idell[ ,'\l'\,' des periodes
d'assurance ;1cl.:omplit:s sou~ 1.1 icgisLllion reLui\'c
aux pensions de vieillessc J'un Etat ,.utre que les
Pavs-Bas.

" D,lOs Il' (as dl' 1:1f<-Illllll'nu riel' dont le m,Hi ,t
droit :, une pension prevue p.ll!.' lé~is!.trion neerl.w'
daisl' sur 1';lSsLlranœ-,ieillesse gi'ner:tle, sonl eg:tle-
ment prises en Lonsidt."ration L'OI11I11t' rerl«.l(.ic~d',l!\'U-
rance It's periode'\. .mtl·ricurl'~ ~I\.1 J,Ht' où 11nt('n''''~cl'
a aneim Lige dl' sllix:tnte-cin'l ,tnS ,KCOlllploset pen-
d,tnl lesquelles, et.lnt Ill:triee die ., reside sur Ic

I 55 I

p.lrdc'I1\'t'r/l'kc'l1nl: lIf "111\\".llol\c',,'r/l'hrllll\' redit
lil' vervtrckk ingcu hel-ben,

I,) Dcgl..'lH.' dil' in lu-t gt'IHH i...\',11\ l'l'Il uu ••lcrclomv-
pcnsiocn kr.ichreus de Ncderl.uuise wetgeving en v.m
ecn pensiocn krachrens de wergcving v.in ecn anderc
Verdragsluucnde I'arti], wordt , vonr de mep"ssing
van .rrtikel 21 v.m dit Verdr.ig. gc.ichr recht tt' Ill'h-
heu op versrrekkmgcn. indien hi]. evcnruecl nll't
innchtncming van artikel 8 van dit Vcrdrug, volduct
nan de voorwaarden voor roelaring lOI de in de
Ziekenfondswet geregelde bejaardenverzekering of
vrijwilligc vcrzekering. Her vorenstaunde is cveneens
,,'11 toepassing ten aunzicn van de gehuwde vrouw
wier echrgenoor in het genor is van een ouderdorn-
spensioen voor gehuwden krachrens de Nederlandse
wetgeving en voldoet a.in de voorwaaruen voor roe-
lating tot de in de Ziekenfondswet geregelde bejaar-
denverzekering of vriiwilligc verzekering.

cl Degene die in hcr genet is V,lOeen ouderdorns-
pensioen krachrens de Nedcrlundse wergeving en op
her grondgebied van een andere Verdragsluitende
Parti] dan Nederland woonr, is, indien hij ingevolge
de in de Ziekenfondswet geregelde bejaardenverzeke-
ring of vrijwillige verzekering verzekcrd is, voor zich
en zijn evenruele gezinsleden een premie verschuldigd
welke als grondslag heeft de helft van de kosren welke
in Nederland gerniddeld worden gemaakr voor de
genecskundige verzorging van een bejaarde en zijn
gezinsleden. Op deze premie wordr ren laste van de
in de Ziekenfondswet geregelde verplichte verzeke-
ring een reductie verlecn.. .velke overeenkomr mer
het, mede len laste van de in de Ziekenfondswet
geregelde verplichte verzekering komende deel van de
reducrie welke wordr verleend aan de in Nederland
wonende verzekerden in de bejaardenverzekering,
voor wie de premie op dezelfde grondslag is vasrge-
sreld.

d) Degene die niet in het genot is van een ouder-
domspensiocn krachtens de Ncderlandse wergeving
en, indien hij gehuwd is, wiens echrgenoor of echrge-
nore nier in het genot is van een ouderdornspensioen
voor gehuwden krachrens de Nederlandse wetgeving
is, indien hij op hel grondgebied van een andere
Verdragsluitende Parti] dan Nederland woonr en ver-
zckerd is ingevolge de in de Ziekenfondswel geregel-
de vrijwillige vcrzekering, voor zich en zijn eventuele
gezinsleden die de leeftijd van zesrien [aar hebben
bereikr per persoon cen premie verschuldigd, welke
overeenkomt mel hel gemiddelde van de premies die
door de ziekenfondsen in Nederland voor de in Ne-
derland wonende vrijwillige verzekerden zijn vaslge-
sleld. De premie wordl naar boven afgerond op een
veelvoud van een gulden.

1. Algemene Ouderdomswet:
JJ Als lijdvakken v;ln verzekering, vervuld krach-

lens dl' Neder"'ndse Algemene Ouderdomswet wor-
den mede aangemerkl tijdvakken, gelegen voor 1 ja-
nuari I IJS7 gedurende welke de rechrhebbende die
niet vol~oet aan de voorwaarden op grond waarvan
dez.e tijd, akk('n kunnen worden gelijkgesleId mer
lijd"akken "an verzekering, na het bereiken van dl'
IS-jarige leeftijd op Nederlands grondgehied heeft
gewoond of gedurende welke hij. op het grondgebied
";In l'en andere Verdragsluilende Partij wonende. in
!'-kderland .trheld hl'dl I nridlt in dit'nst '·:tn een in
Nederl,lIld gl" eSllgde «nkgl'ver. o( op een in ,Illi-
kei I, sub 111) ,·.In dit Verdrag hedoeld schip.

IJ) De krachtens het ht'paalde sub .1) 111,l'lIlmerking .
te nellll'n lild,·:tkken «ordell hulten heschouwing
~t.'laren \\".lJ1neer lij samen\'JIlt:n mer rijlh".lkken V,ln
,erzekering, welke k"Khtens de welgning inz,lke
ouderdomspensioenen V.1I1cell .lOdere Sla'tl d:lIl N('-
der!.lIld lijn, en uld.

e"! \\:..It Je gehuwJe ,-rOll\\ herretr. \\ lef ct.:htgeno{){
redll heeft op een pl'll'IOt'n k"!c'hlen' dl' Nedl'r"'ndse
Algemene Ouderdomswel , «orden ook .tls tijd,·ak-
ken \'.111 \'l'f7ekl'ring in .1Jnmerking At"nomen tijd\'ak-
ken gelq~ell IOllr de d,lIllln W,l.llOp lij dl' f.5-j,llige
leeftIJd hel"lt l'Il !lt'durelldl' welke lij, gehu« .I lijnde.
op hel grondgcnlcu \.111 t't.'n(If Illeer \'t'rJr'lg.;luitcnde
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\'Cl"h,:hl'nlll~ oder fn'l\\ "lIgcll Vcrsrcherum; 1'\11-

vpruch .iuf ),tchlt'islungen h.iben.

IJ) \\'er l'lIlt' Altcrsrcnre n.ich den inedcrhindivcheu
Rcchtvvorschriftcn und zugleich eine Rcnre nach den
Rcchtsvorschrifren einer andercn Vertr.rgspartei be-
ziehr , gilt für die Anwcudung des Artikels 21 des
Übereinkommens als anspruchsberechrigr in bczug
auf Sachlcistungcn, wenn er, gegebenenfalls unrer
ßcrücksichtigung des Artikels 8, die für die Zulas-
sung zu der im Krankenkasscngeserz genannren AI-
terskrankcnversicheruug oder freiwilligen Versiche-
rung erforderlichen Voraussetzungen erfüllr. Dies
gill auch für eine verheirarere Frau, deren Ehemann
zum Bezug einer Altersrente für Eheleute nach den
nicderländischen Rechrsvorschrifren berechtigr ist
und die für die Zulassung zu der im Krankenkussen-
geserz genannten Alrerskrankenversicherung oder
freiwilhgen Versicherung erforderlichen Vorausser-
zungen erfüllr.

<:) Ein nach den nicderländischen Rechrsvorschrif-
ren zum Bezug einer Altersrente Berechtigter , der im
Hoheitsgebier einer anderen Vcrtragspartei als die
Niederlande wohnr, hat, wenn er der im Kranken-
kassengesetz genannren Alrerskrankenversicherung
oder freiwilligen Versicherung angeschlossen ist, für
sich selbst und gegebenenfalls für seine Familienange-
hörigen einen Betrag zu entrichten, der auf der Grund-
'age der Hälfte der durchschnittlichen Kosren berech-
net wird, die in den Niederlanden für die ärzrliche
Betreuung einer älteren Person und ihrer Familienan-
gehörigen enrsrehen. Dieser Beitrag wird zu Lasren
der vorn Krankenkassengesetz ge.egelren Pflichrver-
sicherung um einen Berrag gekürzt, der der Kürzung
enrspricht, die zu Lasten der vorgenannren Pflicht-
versicherung den in den Niederlanden wohnhafren
und der Alterskrankenversicherung angeschlossenen
Personen gewährr wird , deren Beirräge auf derselben
Grundlage fesrgeserzt werden.

d) Eine Person , die nach den niederländischen
Rechrsvorschrifren nichr zum Bezug einer Altersrente
berechrigr ist und, wenn sie verheirater ist, deren
Ehegarte nach diesen Rechtsvorschrifren keinen An-
spruch auf eine Altersrente für Eheleute har, hat,
wenn sie im Hoheitsgebier einer anderen Vertrags-
partei als die Niederlande wohnt und der im Kran-
kenkassengeserz genannren freiwilligen Versicherung
angeschlossen iSI, für sich und gegebenenfalls für
jeden ihrer Familienangehörigen, der das 16. Le-
bensjahr vollender har , einen Beitrag zu entrichten,
der dcrn Durchschnitt der Beiträge entsprichr , die von
den niederländischen Krankenkassen für die in den
Niederlanden wohnhaften freiwillig Versicherren
feslgesetzl werden_ Dieser Beilrag wird auf volle Gul-
den aufgerundet.

1. Allgemeine Altersversicherung:
ù) Als nach den niederliindischen Rechlsvorschrif-

ten über die allgemeine Allersversicherung zurückge-
legte Versicherungszeiten gelten auch Zeilen vor dem
I. Januar 19S7, in denen die in Betrachl kommende
Person, die die Vorausselzungen für die Gleichstel-
iung dieser Zeilen mit Versicherungs7eilen nichl er-
(Ülll, nach vollendetem IS. Lebensjahr im Hoheits-
gebiet der Niederlande gewohnt hat oder in denen
sie, w;ihrend sie im Hoheitsgc'biet einer anderen
Vertragspartei wohnte, ill den Niederlanden oder an
Burd eine, in Artikel I Buchsrabe m) des Überein-
kommens be7eichneten Fahrzeugs eine unselbstiindi-
ge T;itigkeit für einen in den Niederlanden ansiissigen
Arbeilgeber ausgeübl hat.

/'1 Die nach Buchstabe,,) in Betracht kommenden
Zeilen hll'ihen unberücksichtigt, wenn sie mit Versi-
(herungszeitcn zusammenfallen, die nach den
Rechtsnlrschriften eines .mderen Staates als die Nie-
derlande über Altersrenten zurückgelegl worden
sind.

...j Fur eine verheiratet" F"lu. deren Ehem,.nn An-
spruch au( eine Rente nach den niederl:indischen
Re(hlworschri(ten liber die .lIlgemeine Altersversi-
(herung h.lt, werden "I, Versi(herungSl.ellen ,luch
Zeit('n berücksichtigl. die vor dem Tag licgen, :tn
dem Jie Fr"u d.lS h'i. Leben,j.lhr vollendet. und lil
delll'n 'le als vcrhelr.ncte rr.1U Im HoheÎtsgehict einer
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u-rriuuu- del'uu« <Ill dc plu-rcurv dc" p;ll'IIC" C<lllll".lc'·
1.1IHl'!'l. pl)ur .uu.un qur 1.:,," pl~f1nltl'''' (oÏlIl.1t1t.'tt: ."Tt

1(" pl'f'iodl'!'<o J·."~1Ir.1l1ll· ;ll'\.:C H1tI'IIl:~p.ir "il Hl m.1I1 \ult!oo

~Tnl' legi,l.lIiun et .rvvc n'Ik, ,',pl"l'lh.ll'l: vu Lllll!'lidt'r.l-

ri<lll en vertu dc' l'alinc.i olt du pr(""'11 r'""IAr'lpi""

cl) Il 11\' ,t l'," lieu de tenir compte dc" periodes ,I

prendre en cousidérarion, U,," le cas de \.1 femme
mariée, en vertu de l'alinéa precedent, lorsqu'elles
coïncident avec des periodes d',,,,urance accomplies
SOllS la legislation rel.uive 'IUS pensions de vieillesse
d'un Etat autre que les Pays-Bas ou avec des périodes
pendant lesquelles die 'I hcnéficié d'une pension de
vieillesse en vertu d'une telle législation.

r) Dans le cas de la femme qui a etc mariée er dont
le mari a été soumis it \.t legisiat ion néerlandaise sur
l'assurance-vieillesse générnle ou est censé avoir ac-
compli des periodes d'assurance au sens de l'alinéa 'I)
du présent paragraphe, les dispositions des deux
paragraphes précédents som applicables par analo-
gie.
IlLes périodes antérieures au I" janvier 1957 ne

som prises en considération pour le calcul de la
pension de vieillesse que si l'intéressé a reside durant
six ans sur le territoire de l'une ou de plusieurs des
Parties Contractantes après l'âge de cinquante-neuf
ans accomplis et s'il réside sur le territoire de l'une de
ces Parties,

3, Assurance générale des veuves er des orphelins:

a) Pour l'application des dispositions de l'articleLl
du présent Accord, som égaiemenr considérées com-
me périodes d'assurance accomplies sous la législa-
tion néerlandaise sur l'assurance générale des veuves
er des orphelins les périodes antérieures au l ", octo-
bre 1959 durant lesquelles le défunt a réside sur le
territoire des Pays-Bas après l'áge de quinze ans ac-
complis ou pendant lesquelles, tout en résidant sur le
territoire d'une autre Partie Contractante, il a exerce
une activité salariée aux Pays- Bas ou sur un bârirnenr
visé à l'article I III) dudit Accord pour un employeur
établi dans ce pays.

h) 1\ n'y a pas lieu de tenir compte des périodes à
prendre en considération en vertu de l'alinéa precé-
dent, lorsqu'elles coïncident avec des périodes d'assu-
rance accomplies sous la législation relarive aux pres-
tations de survivants d'un Etat autre que les Pays-Bas.

4. Assurance contre l'incapacué de rr.ivail :

Pour l'application des dispositions de l'article .B
du présem Accord, les institutions néerlandaises ap-
pliqueront les dispositions suivames:

,I) si le b'llclier rhénan, au momem où sesr produi-
te l'incapacite de rravail sui"ie d'inv;llidite, er;lit un
tr,lVailieur saiarié, lïnstirution compétenre fixe le
montant des prestations en cspè.'ces conformement
aux dispositions de la loi du i H fi-'Tier 196(, relative
it l'assur:mce contre l'ineapacite de travail (\XI AO), en
tenant compte:

des périoues d'assur;mcl' accomplies "'US ia Ini du
IR février 1%6 preeitec' (WAO);

Je~ pl'riodt· ... J',l!'o'Ur.Jtlt:t.' .h.:fo.:omplies apre"i r~ige
Je quinze am SCll" \.1 loi du Il decemhre 1975
relative à j'ine.tpacitl' de tra,',lil (AAW), d,lns \.t
mesure ou (('lIes~(i ne \.·olnl."iJcl1[ p.l~ ;1\'('( lc~
rerioues d'.lssur;lIlce ,IClomplies p:1r l'iméressé
sous 1,1loi uu IR fe\rin 19(,1\ préciree (WAO), et

des periodes de rra,'ail s,t1,lfié et des perioues
,tssimilees :Iccomplies ,1L1I1t le l'' juillet 191\7 ,lUX
P,ly,,·JtlS ou ";lIrun bjùmclH \"l'C :l Llrude I m)

de cer Accoru, rnur Unl'lllp/mnlf elabli dam Cl'
p"ys;

!J: \i le h.Hclit'r rhenan •. HI mornt'J1[ ou ...'t'\[ produi·
re l'incapacité de tLILlii ,ui"ie drm'alidite, et,lir un
tr;l\';ldleur inJq.1t'nd.lIlf. lïn...titlltion L'umperentt' fixt'

I SA

1',llIill'llill'l'Ït AC'''llllllll. \'<I"r'/I"t'r c!<-Il' t1ld".kkc'll
v.uncnv.rllvn met ,Ic- ,hlllt h.i.ir c'c'lit!\l'II'"'1 kr.rclucn-,
hcduclde "TI vervuldc tijdv.ikkcn V,11l"el'/ekc'nn~ en
met cie- kr ••chlc'n, suh ,I) 111.i.uuucrkuu; re Ilc'llIC'1I
ujdv.ikkcn.

.IJ De ingevolue het bepa.ildc suh ,') tcn .i.mzien v.in
de gchuwdc "WlI'" in .r.mntrrkiug te nerncn rijdv.rk-
ken, worden buircn beschouwing gel.uen w.mneer lij
sarnenvallen met tijdvakken V,1Il verzekering, welke
krachrens de wergeving inznke ouderdomspensioe-
ncn van een andere Sraat dan Nederland lijn vervuld
of met riidvakken, gedurendc welke zij ingevolge een
zudaruge wetgeving ouderdomspensioen heefr geno-
rcn.

d Wal de gehuwd geweest zrjnde vrouw betreft ,
wier echrgenoot onderworpen is gewc-sr aan de Ne-
derlandse Algcmene Ouderdomswet of geacht wordt
rijdvakken van verzekering krachtens her bepaalde in
sub aJ te hebben vervuld, is het bepaulde sub e ) en
d) van overeenkornsrige toepassing.

ilDe rijdvakkcn gelegen vóór J [anuuri 1957 wor-
den bij de berekening van het ouderdomspensioen
slechrs in aanrnerking genomen indien de berrokkene
na het bereiken van de 59-jarige leefrijd gedurende
zes [aren op het grondgebied "an een of meer Ver-
drugsluitende Partijen heefr gewoond en indien hij op
her grondgcbied van een dezer Verdragsluitende Par-
tijen woonr,

3, Algemene Weduwen- en Wezenwet:

aj Als tijdvakken van verzekering, vervuld krach-
rens de Nederlandse Algemene Weduwen- en Wezen-
wet worden bij de roepassing van artikel 33 van dir
Verdrag mede aangemerkr tijdvakken gelegen vóór
Joktober 1959, gedurende welke de overledene na
het bereiken van de I5-jarige leefrijd op Nederlands
grondgebied heefr gewoond of gedurende welke hij,
op her grondgebied van een andere Verdragsluitende
Partii wonende, in Nederland of op een in arrikel l ,
sub m) van dit Verdrag bedoeld schip arbeid heefr
verricht in dienst van een in Nederland gevestigde
werkgever.

b) De krachrens het bepaalde sub il) in aanrnerking
te nernen tiidvakken worden buiren beschouwing
gelatcn wanneer zij sarnenvallen mer rijdvukken van
verzekering, welke krachtens de wergeving inzake
uitkeringen aan nagelaren betrekkingen van een an-
dere Sraar dan Nederland lijn vcrvuld.

4, Arbeidsongeschiktheidsverzekering:

Bij de roepassing van artikel 33 van dir Verdrag
lUllen de Nederlandse organeo de volgende bep.llin-
gen in achr nemen:

,I) is de rijnv,trende op her tijdsril' w;larop de
arheidsongeschikrheid mel daaropvolgende invalidi-
reit is omstaan werknemer, dan stelr her bevoegde
orgaan het uitkeringsbedrag vasr overeenkomstig de
bepalingen van de Wet op de 'lrbeidsongeschikrheids-
verzekering 1".\11 1H februari 1966 (WAC), rekening
houdende met:

de tijdvakken ".m verzekering, ven-uld kraehreos
genoemde wet v,m 18 februari 1966 (WAO);

Je tijd, ,.kkcll \,\11 \lTlekering, vervuld n:l het
bereih'n ',ill dl' I.'·"trige ieeftijd kr.tchrens de
Algemene Arbeidsongeschiktheidswer ":In Il de-
cember 1975 (AWW), \'(mrwver deze nier sa-
menvallen 111er ue rijdvakken ".ln verzekering,
door de helwkkene ven'uld kr,tchtens genoemde
wet \,111 IH febru"ri 19óó, en

dl' tildv,lkkl'n \,111 ,trhe,d in loondiensr en de
ua:lrlllede gelijkgestelde tijd",lkken, welke ,oor
I juli 1967 in Nederlanu of op een schip ais
bedoeld in artikel I, sub m) ,'an dit Verdrag voor
een in NeJer!and g('\'(:~(igdt' \\'t'rk~e\·er. zijn ver-
ndd;

1,\ IS dl' ripH'.trenul' or hel tlldstir w.t,lmp de
,trheidsongeschiktheid ml'r d,I.ITOp \'()Igende II1\'alid"
reit is olllSl,tan zelfsrandlgc', dan stelr her ben>egde

"dl'I' i.u-hren-r Vvrtr.uivpancrcn )1,l'\\(lhlll h.n , \Vcnn

chc'", Zcucn mir den Vvrvuhcrungszeitcn , drc von
ihrcm Ehl'ln,lIl1l nach diesen Rc'chl"orschrifll'Il zu-
nickgelcw wordcn sind, und 1111\den u.ich Illichst,the
.1) zu hcrücksichtigendcu Vcrsicherungszciren zu-
s.unmcnf.illen .

d) Für eine vcrheirutctc Fruu blcibcn drc auf Grund
des Buchstabens r) in Bctruclu kummendcn Zcircn
unbcrûcksichngt , wenn ,ie mir Versicherungszeiren
zusarnmenfallen , die nach den Rechrsvorschrifrcn ei-
nes underen Staares als die Niederlande über Alrers-
rcnten zurückgelegr worden sind, oder mit Zeiten, in
denen sie eine Altersrenre nach solchen Rechrsvor-
schriften bezogen hat.

cl Für eine Frau, die verheirnter war und deren
Ehcmann den niederländischcn Rechtsvorschriften
über die allgemeine Altersversicherung unterstanden
hat oder der angesehen wird, als habe er Versiche-
rungszeiren nach Buchsrabe a) zurückgelegr, gelten
die Buchsraben c) und d) entsprechcnd,

il Zeiten vor dem 1. januar 1957 werden bei der
Berechnung der Alrersrenre nur berücksichrigr, werm
die in Berrachr kommende Person nach Vollendung
des 59, Lebensjahrs sechs jahre im Hoheirsgebiet
einer oder mehrerer Verrragspnrteien gewohnt hat
und im Hoheitsgebier einer dieser Verrragsparteien
wohnr.

3, Allgemeine Witwen- und Waisenversicherung :

d) Für die Anwendung des Anil.c'; 33 des Übercin-
kommens gelren als nach den niederländischen
Rechrsvorschrifren über die allgerneine Witwen- und
Waisenversicherung zurückgelegre Versicherungszei-
ten auch Zeiten vor dem I, Oktober 1959, in denen
der Versrorbene nach vollendetem 15, Lebensjahr im
Hoheirsgebier der Niederlande gewohnt hat oder in
dcnen er, während er im Hoheitsgebier einer anderen
Vertragspartei wohnre, in den Niederlanden oder an
Bord eines in Artikel I Buchstabe m) des Überein-
komrnens bezeichneten Fahrzeugs eine unselbständi-
ge Tärigkeit für einen in den Niederlanden ansässigen
Arbeirgeber ausgeübr hat. .

b) Die nach Buchsrabe d) in Berrachr kommenden
Zeiren bleiben unberücksichrigr, wenn sie mit Versi-
cherungszeiren zusammenfallen, die nach den
Rechrsvorschriften einer anderen Verrragspartei über
Leisrungen an Hinterbliebene zurückgelegr worden
sind,

4. Versicherung gegen Arbeirsunfähigkeir :
Bei der Anwendung des Artikels 33 des Überein-

kommens verfahren die niederländischen Träger
nach folgenden Bestimmungen:

a) Warder Rheinschiffer bei Eintritt der Arbeitsun-
fähigkeit mit anschließender Inv;tlidität Arbeitneh-
mer, so serzt der zuständige Träger den Betrag der
Geldleiswngen nach den Vorschriften des Geserzes
"om 18, Februar 1966 über die Versicherung gegen
ArbeirsunLihigkeir fesl, wobei berücksichtigt wer-
den:

Versicherungszeiten, die nach dem "orgenannten
Gesetz vom 18. Februar 196ó ,urilckgelegt wor-
den sind;

Versicherungszeiren. dIe nach vollendetem
15, Lebensjahr nach dem Gesetz vom I I. De-
lem ber 1975 über die Arbeilsunfähigkeitwrück-
gelegr worden sind, soweir sie nicht mit Versiche-
rungszeiten, welche die in Betrachr kommende
Person nach dem vorgenannten Geserz vom
Ill, Fehru'lr 1966 wrlickgelegr hat, wsammen-
fallen;

Zeilen unsclbstiindiger Arbeit und gleichgesrellte
Zeilen, die vor dem I. Juli 1967 in den Nieder-
ianden oder an Bord eines in Artikel 1 Buchsra-
be m) des Übereinkommens bezeichneten Fahr-
leugs filr einen in den Niederlanden ansássigen
Arbeirgeber wrückgelegt wordl'n siod;

h'" ,II' der Rheinschiffer bei Eintril! uer Arheirsun-
fiihigkeit mit anschliet;ender ln\'aiidität sclbstiindig
Erwerbstiitiger, sn serlt der 7.Ust;indige Tdger den



l,' mont.nu dl's l'rest'Iliom l'lIl'Sl'l'l'l'S n,"lmllll'l1l"111
aux disl""iliolls d"!:t 101 du Il d"l'l'mh r " l')~.' ""!:t,
rive il l'im'al'allll' lit- rr.iv.ul (:\A \\') ,'II tvn.uu nllllp,
le:

des périodes d'assurance 'Illllmpl,,,, 1';11'l'rntcrcv-
sr après l';i~e de quinze a", ""IS 1,1 loi du I I de-
cernbre 1975 précitée (AAW);

des periodes d'assurance accomplies sous 1.1 Illi du
1R février 1966 l'dative it l'assur.mec contre l'in-
capacité de travail (WAO), dans la mesure où
celles-ci ne coïncident pas avec des périodes d';IS-
surance accomplies sous la loi du 11 décembre
1975 précitée (AAW), et

des périodes de travail salarié el des périodes
assimilées accomplies avant le l " juillet 1967
aUX Pays-Bas ou sur un bàtimcnr visé it l'arri-
cie I m) de cel Accord, pour un employeur établi
dans ce pays.

5. Assurance facultative continuée :
Le principe d'égalité de traitement énoncé à l'arti-

cle 7 du présent Accord ne s'applique pas aux assu-
rances facultatives de vieillesse et de survivants en ce
qui concerne le paiement des cotisations réduites.

Application de la législation de la Suisse:

I. Le principe de l'égalité de traitement énoncé il
l'article 7 du présent Accord ne s'applique pas aux
disposirions de la législation fédérale sur l'assurun-
ce-vieillesse el survivants et sur l'assurance-invali-
diré relarives :

a) il l'assurance facultarive des ressortissants suis-
ses à l'étranger;

b) aux allocations de secours versées à des ressor-
tissants suisses résidant it l'érrunger.

2. Les mesures d'ordre professionnel, les mesures
de formation scolaire spéciale el les mesures en
faveur des mineurs impotents prevues par la légis-
larion fédérale sur l'assurance-invalidité consri-
tuent des prestations en espèces,

3, En cc qui concerne les mesures de réadaptation
prevues par la législation fédérale sur l'assurance-
invalidité :
.r) les bateliers rhénans peuvent prétendre au bene-
fice desdites mesures, pour autant qu'ils aient exer
cé de façon permanente un emploi it plein lemps
SUl' un bâtiment enregistré en Suisse, immédiate-
ment avant le moment ou ils doivent bénéficier de
l,'-CS mesures;
h) les epouses Cl les veuves qui n'exercent p:IS
d'activuc lucr.uive. .iinsi que les enfants mineurs
des bateliers rhenans, peuvent prétendre au bénèfi-
ce desdircs mesures, aussi longtemps qu'ils conser-
vent leur domicile en sllisse, pour aurant qu'ils }'
aient rt~sidé d'Ullt manicrc ininterrompue .1U l11oin~

pend'Int une ,mnee preced.ml immedialemem le
moment où ils doi,"t'lll beneficier de ces mesuft.'s.
Toutdois, 1.l duree de résidenll' est consider,'e
comme inilHcrromput" lorsque It: scjour hors du
territoire suÎ!iiSt' n'rxcedc..' p;JS deux moi~ .1U coup'!
d'Ulll' <lnnet';

.-lIes enfams milleurs J,., b,ueliers rhenan, l'clivent
en OlIIre prelenJre au benefice d,'sdiles nwsure',
lorsqu'i!l., ont leur domlt:"ile cn Suisse..' ct ~ \ont lll~\

1O\'.llides ou \' ont residè d'une manil'n." inillterroll1·
puc dl'pui\ l~lIr naÎ"~lI1l..:e.

.j, Les Ji'p"'lliolls Je rarllllt- 35, p.Ir.'W,lphe .1. dll
presem Accord lie ,appli'1uenr qu'en ca, dïl1\.lli·
dne, selon les mod.llile' su",mrl"; le h,uelier l'he·
n.ll1 lJt1i C~l tontr.lillt J',lb.tndonnc..'r Son ;lLtl\ Hl' ~lIr

I Si ;

tII'~,I,11l hl"~ Il,:k''l'Inf\,bnlr'lf\ V ,\S' oll'rl','nkolllsiig de
hCI'.llinf\,'n van d,' Alf\l'nll'Ill' Arh,'iJsoIIAeschlkl'
heid'\I'et v.in Il dcdcmhcr IY7~ (AAW), rckcning
huudcude mct :

d,' tijdv.rk kcn 1'.1n vern'kering door dl' hetrukkc-
ne vervuld lia hel bereiken van de 15-jarige lcef-
rijd, krachtens geuoemde wer van Il december
1975 (AAW);

Jl' ujdvakken van vcrvekerrng vervuld kr.ichrens
de Wel op de ilrbeidsongeschiktheidsverzekering
van III februari 1966 (WAO). voor zover deze
niel s.nnenvallen rnet tijdvakken van verzekering
vervuld krachtens genoemde wer van 11 decern-
ber 1975 (AAW), en

de njdvakken l'an arbeid in loondienst en de
da.mnede gelijkgestelde rijdvakkeu , welke voor
I juli 1967 in Nederland of op een schip 'lis
bedoeld in artikel I, sub III) van dir Verdrag voor
een in Nederland gevestigde werkgever , zijn ver-
vuld.

5. Vrijwillig voortgezerte verzekering :
Hel beginsel van gelijkheid van behundeling, ncer-

gelegd in artikel 7 van dit Vcrdrag, is nier van toepas-
sing op de vrijwillig voortgezette ouderdoms- en
overlevingsverzekering rer zake van hel betalen van
verlaagde prernies.

I. Het beginsel van ;eliil'I,eid van behandeling,
neergelegd in artikel 7 van dir Verdrug, is niel "an
toepassing op de bepalingen van de federale werge-
vingen inzake de ouderdorns- en overlevingsverze-
kering en inzake de invalidireitsverzekering betref-
fende:

a) de vrijwillige verzckering van Zwirserse onder-
danen in hel buitenland;

/I) de ondersreuning roegckend aan Zwirserse on-
derdanen in hel buirenland.

2, De voorzieningen inzake beroepsarbeid, de
voorzieningen inzukc bijwndere scholing en de
voorzieningen ten behoeve van gebrekkige rninder-
jarigen. voorzien in de federale wergeving inzake
invalidireitsverzekering , gelden als uirkeringen.

3. W;ll de revalididanevoorzicningen, voorzien in
de federale wergeving inzake de invalidireusverze-
kering berreft , geldr her volgende :
a) rijnvarenden kunnen aunspruak rnaken op deze
voorzienmgen vnor 7.OI'er zi], onmiddellijk vooruf-
gaand aan hel tijdsrip waarop zij deze voorzienin-
gen moeren ontvangen, een volledige dienstbcrrck-
king mel permanent karakter hebben uitgeoefend
op een in Zwirser land ingeschreven schip;

IJ} echrgenoren cn wcduwcn die geen winsrgevende
arbeid verrichten alsrnede minderiarige kindercn
van rijnvarenden , kunnen aanspraak maken op
deze voorz ieuingen , zolang zij hun domicilie in
Zwitserlnnd behouden, voor zovTr zij gedurende
ten minsre ern j.lilr. onmiddellijk voorafAaande
a'in hct lijdstip w't'll'OP 7ij deze voorzieningen
moeten On(' .ln~en. tJl1.t(gehroken in Z\\"it~erbnd
hebben gnv ound, De periode v'an wonen \l'Ordl
echter als Ill1"fgebroken heschou\l'd wanneer hel
verblijf builen hel ZWlt,erSt' grondgebied niCI lan-
~l'r duurt (.Ltn (Wl't' 11l.1anuen in ue loop \·~tnt'en

jaar;

<" I miI1Jeri.ln~l' kinu(:rc:n \ ;111rtÎn\".lrcnUen kUIlIH:n

h()\-enuiell a.ll1spra.tk nl.lken op delt.> \ oorlieflin-
gen, \lanm'er ZIj hlln domicilie in Z"'itscrland
hebben l'n alda.lr irll'.llide geboren lijn uf" :Inneer
lij sedert hun gehoortc onaf!\ehroken in Zwitser·
LlIld hebbt'll ge\l IIl1nd,

4, ..\rukel .1.'. derde lilt \ an dil Yerdr.lg IS siechIS
'-.lIl (t)t.'r.l •••.,in~ În ~l'\ ,JI \ ,11\ 111\ ;llidill'it. \ ulgen ••dt.'
\ olgendc.: n."~l'Is:dl' rijll\';1rt'nJe. die (t'n gl.'\"(JIg,e
,";I1l11ddl' (If <'lllgl'\".ll gl.:uwongeTl i...IIjJl wt..'rk7 .•1.11l1-
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Ilt-tnlg drr (i,'I,\I"IStllll)!"n nach den Vnrvchrrfu-n des
(il'St'I1'" I om I I, Ikll'mb"r I Yi.' liber die Arhcns-
Ilnf;ihigkt'II lcst , \\ohel l\t'rllàSldul)!1 werdcn :

Vcrsicherungv/cm-n. die von der in ßctr.rcht
komrnendcn Pcrson nuch vollendercm 1-'. l.e-
hcnsj.ihr nach dem vorgenauntcn Gesctz vnm
Il. Dezembcr 1975 zurückgelegt worden sind;

Vcrsichcrungszciteu , die n.ich dem Geserz vorn
I li, Fcbruar 1%6 über die Versicherung gcgcn
Arbeitsunfähigkeit zurückgelegr worden sind, so-
weil sie nicht mil Versicherungszeiren, die nach
dem vorgenannren Gesetz vom II. Dezernber
1975 zurückgelegr worden sind, zusarnmcnfal-
len ,
Zeiten unselbsrändiger Arbcit und gleichgesrellre
Zciten, die vor dcm I. Juli 1967 in den Nieder-
landen oder an Bnrd cines in Artikel I Buchsra-
be III) des Übereinkommens bczcchneren Fahr-
zeugs für einen in den Niederlanden ansässigen
Arbeirgeber zurückgelegt wordcn sind.

5, Freiwillige Weilerversicherung :

Der Grundsarz der Glcichbehandlung nach Arti-
kel 7 des Ubereinkornmens gilt nicht in bezug auf die
Entrichtung gekürzrer Beiträge zu den freiwilligen
Alrers- und Hinterbliebenenversicherungen,

Anuiendung der Schu/eizerischen Recbtsuorschri]-
fen:

I, Der in Artikel 7 des Übcreinl.c.umens vorgese-
hene Grundsatz der Gleichbehandlung gilt nichr in
bezug auf die Rechtsvorschriften des Bundes über:

a) die freiwillige Alters-, Hinterlassenen- und lnva-
lidenversicherung der Schweizer Bürger im Aus-
land;

hl die Fürsorgeleistungen der Alrers-, Hinrerlusse-
nen- und Invalidenversicherung für Schweizer Bür-
ger im Ausland.

2. Die in den Rechtsvorschriften des Bundes über
die lnvalidenversicherung vorgesehencn MaÎlnah-
men beruflicher An, Maßnahmen für die Sonder-
schulung und Maßnahmen für die Berreuung hilf-
loser Minderjähriger gelten als Geldleistungen.

3. Anspruch auf Einglicderungsrnalînuhrnen nach
den Rechrsvorschriften des Bundes über die lnvali-
denversicherung haben :

,,) Rheinschiffer, werm sie, unmittelbar bevor dicse
Mallnahmen in Betrachr kornrnen , in einern auf
Diluer angelegten , vollen Beschäfrigungsverhältnis
auf einern in der Schweiz eingetragenen Rhein-
sch iff standen;

l,) nichterwerbsräuge Ehefrauen und Wilwcn sn-
wie rninderjährige Kinder von Rheinschiffern, so-
lange sie in der Schweiz Wohnsilz haben und wenn
sie, unrnirtclbar bcvor diese Malln'Ihmen in Be-
rracht komrnen , ununrerbrochen w.ihrcnd rninde-
sIens eines Jahres dort gewohnt h.lbl'I\. Di" Wohn-
d.lUer gilt a" nilhl umerbrochell, \lenll die D"uer
des Aufenthaltes ;tut,erh'llb des Hoheits!,ebietes
der Schwei/, zwei I\'!ollille il11 Laufe eines Jahres
nicht übersteigI;

ti minderjährige !'.:inder von RheinschIffern ,wl','r·
dem, wenn sie in der Schwei, Wohnsitz hahen und
don enlv\'l·der i,"',liid geboren sind oder seit der
Gl'hllrt unulllerbroch,'n gewohm haben,

4, :\rllkel Vi .,\bS,1I1 .1 dl" Ühtreinklllnml'''' wird
lIur im Falle IIln Inl,liiedil;H lind IW:lr \I ie folgr
,1I1ge\\'endet; ein Rhernschiffer, d,,, seille l\csch;if-
riy,ung .luf riot'm in deT Sd1\\t.'17 eingcrr.Igl·llen



296 (19RS-19H(i) -- N, I

1I11bàrimcut ellfl'AI'll'i' en "lil"" :\ b '"tl,' ,l'lIlll'
maladie ou d'un 'I\:cid"UI, mal' d"1\1 j'I'LlI ,l'UlI',IIi-

\.Iitl' est Clinstatl' danl\ \."t' Pity', t'" n H1\idl'rl' •...onune
''l''llt .rssure au st'IIS d,' L, li'Aisl'Hioll sui" c puur
une durée J'UIlC annèc ,', l'(II":'I"1' (k b d,u,' dl'
l'inrcrrupriou J,' travail sui, ic d'uivalidiu.

S, En ce qui concerne l'application des dispositions
de l'article 7, parugraphe 2, du présent Accord :

a) les bateliers rhén.ms ont droit ,IUS rentes ex-
traordinaires dl' l'assuruncc-inv.rlidué aux mêmes
conditions que les ressortissants suisses, aussi long-
temps qu'ils conservent leur domicile en Suisse, si,
immédiatement avant la dale :1 partir de laquelle
ils demandent la rente, ils ont résidé en Suisse dl'
manière ininrerrompue pendant cinq années;

h) les bateliers rhénans, respectivement leurs survi-
varus, am droit aux rentes extraordinaires de l'as-
surance-vieillesse el survivants aux memes condi-
rions que les ressortissants suisses, aussi longtemps
qu'ils conservent leur domicile en Suisse, si, avant
la date à partir de laquelle ils demandent la rente,
ils ont résidé en Suisse pendant di x annees, dont
cinq années consécutives immédiatement avant
cette date, lorsqu'il s'agit d'une l'COle de vieillesse,
cr pend am cinq années consécutives immédiate-
ment avant cerre date, lorsqu'il s'agit d'une rente
de survivants ou d'une rente de vieillesse venant it
se substituer it une l'cille d'invalidite ou de survi-
vants;

c) les bateliers rhénans, respectivernenr leurs survi-
vants, ont droit aux prestations complémentaires
à l'assurance-vieillesse el surviv-ants Cl à l'assuran-
ce-invalidité aux mêmes conditions que les ressor-
rissants suisses, aussi longtemps qu'ils conservent
leur domicile en Suisse, si, imrnédiaternenr av am la
date à partir de laquelle ils demandent les presra-
rions complémentaires, ils ont résidé en Suisse
d'une manière ininterrompue pendant quinze an-
nées;
d) la durée de résidence mentionnée aux alineas il i

it c) du présent paragraphe est considérée comme
ininterrompue, lorsque le séjour hors du territoire
suisse n'excède pas trois mois au cours d'une année
civile,

.H' I

I\l'dt'Ii dl' vru 111/\\ 'hl.'rl.l11d 1IlJ.!,t'\l.hIT\l·" 'L"llIl' Il'

hl'l'I1h.II~l·U l'Il \\ n-nv 111\,\hdlh'q in dit I.Ullt 1'1 \ ,1'11-

AC'ldd, wurdt \('01' d,' duur v.in ecu ""'1', Il' rcke-
111'11v.m.i! d" d.uum \,111 ht't;inJI~illg 1"111dl' wcrk-
/a.uuhcdcn I!.l" olAd dour inv.thducit . ,li, vcrvekcr-
de in dl' ziu van de Z\\ll'l'r~l' wctgc ing be
schouwd.
S. W.ll dl' rOl'p'ls,ing 1"0111 .mikcl 7. rweedelid ',III
dil Vcr,!raA lu-rrcfr gcldr 11I'r volgendc :

<I) rijnvarcudcn hebbcn recht op dl' buirengewone
renten ingcvolge de invahditeitsverzckcnng onder
dezelfde voorwaarden ,lis Zwitserse onderdnnen,
zolang zij hun domicilie in Zwitserland behouden
en indien zij onmiddellijk voorufgaande aan de
d.uurn mer in!\ang waurvun zij de rente .ianvr.rgen
onafgebroken gcdurende vijf [.iren in Zwitscrland
hcbben gewoond;
/J) rijnvarenden, onderscheidenlijk nabest.i.mden
van rijnvarenden, hebben recht op de buitengewo-
ne l'l'men ingevolge de ouderdoms- en overlevings-
verzekering onder dezelfde voorwaarden ,\Is Zwir-
serse onderdanen, wlang zij hun domicilie in Zwit-
<erland bchouden en indien zi]. onmiddellijk voor-
'lfgaande aan de dnrurn met ingang waurvan 7.ij de
rente aanvragen, onatgebroken gedurende tien [a-
ren. waarvan vijf opeenvolgende [aren onmiddel-
lijk aan deze datum voorafgaande, wanneer het
l'en ouderdornsrenre berrefr en gedurende vijf
opeenvolgende aan genoemde darum voorufgaan-
de jaren wanneer hec een overlevingsrenre of een
ouderdornsrente berreft welke een invaliditeits-
rente of een overlevingsrenre vervangt, in Z wirser-
land hebben gewoond-

c) rijnvnrenden, onderscheidenlijk nabesraanden
van rijnvarenden, hebben recht op de aanvullende
uitkeringen van de ouderdorns- en overlevingsver-
zekering en van de invaliditeitsverzekering onder
dezelfde voorwaarden als Zwitserse onderdanen
zolang zij hun domicilie in Zwirserland behouden
en indien zij onmiddellijk voorafgaande aan de
darurn mer ingang waarvan zij de aanvullcnde
uitkeringen aanvragen , onafgebroken gedurende
vijftien jaren in Zwirserland hebben gewoond,

d) de perioden van wonen, verrneld in het bepaalde
sub ,7) [Or en mer <") van dit lid wurden als onafge-
broken beschouwd, wanneer her verblijf buiten het
Zwitserse grondgebied nier langer duurt dan drie
maanden in de loop van een k alenderjaar.

RhcIIlSdllff lIltoiA" I\r,lIlkhl'ot oder UIlL111 ,mflle-
hl'n milli, dt'sscn lnvahdu,u ,lb", m .hcscm Lmd
festg"'ll'ilt wird , gilt [ur die Daucr l'IIlCS jahres,
Al'I'l'dml't 1'0111Zeitpuukt der zur lnvaliditât fùh-
rcndcn Arbeirsunrcrhrechung .m. .rls Versicherter
1111Sinne der schwcizerischcn Rcclusvorschrifrcn.

-" In beIlIg .iuf Artikel7 Absatz 2.des Übercinkom-
mens gilt Iolgcndes .

,I) Rheinschiffer haben unter den gleichcn Voraus-
setzungcn wie Schweizer Bürger Anspruch auf die
außerordentlichen Renren der Invalidenversiche-
rung, solange sie ihren Wohnsirz in der Schweiz
haben und sofern sie unmittelbar vor dem Zeit-
punkt , ab welchern sie die Rente verlangen, unun-
terbrochen während fünf Jahren in der Schweiz
gewohnr haben.

h) Rheinschiffer beziehungsweise deren Hinterlus-
sene huben unrer den gleichen Voraussetzungen
wie Schweizer Bürger Anspruch auf die außeror-
dentlichen Renren der Alrers- und Hinterlassenen-
versicherung, solange sie ihren Wohnsitz in der
Schweiz haben und sofern sie vor dern Zeitpunkt,
ab welchem sie die Rente verlangen, im Falle einer
Alrersrenre während zehn jahren, davon fünf auf-
einanderfolgenden jahren, unmittelbar vor dem
genannten Zeitpunkt , und im Falleeiner Hinrerlas-
sencnrente oder einer eine Hinterlassenen- oder
lnvalidenrente ablösenden Altersrente während
fünf aufeinanderfolgenden jahren unmittelbar vor
dem genannten Zeirpunkr in der Schweiz gewohnr
haben,

c) Rheinschiffer beziehungsweise deren Hinterlas-
sene haben unrer den gleichen Vorausserzungen
wie Schweizer Bürger Anspruch auf Ergänzungs-
leistungen zur Alrers-, Hinrerlassenen- und lnvali-
denversicherung, solange sie in der Schweiz Wohn-
sirz haben und sofern sie unrnittelbar vor dem
Zeirpunkr, ab welchem sie die Ergänzungsleistun-
gen verlangen, ununrerbrochen während fünfzehn
jahren don gewohnt haben.

dj Die Wohndauer nach den Buchsraben a) bis c)
gilr als nichr unterbrochen, werm die Dauer des
Aufenthaltes außerhalb des Hoheitsgebieres der
Schweiz drei Monate im Laufe eines Kalenderjah-
res nichr übersreigr.
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